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9 februari 2006C.01.0492.N AC nr. 85

De wijziging van artikel 4, A.W.D.A. door artikel 3 van de 
wet van 27 december 1993, waarbij de administratie 
der Douane en Accijnzen vanaf 1 januari 1994 onder 
meer bevoegd wordt gemaakt om de inning te 
verrichten van de landbouwheffingen, en de opheffing 
bij artikel 33 van het K.B. van 30 december 1993 van het 
K.B. van 25 oktober 1971, dat de Centrale Dienst voor 
Contingenten en Vergunningen voorheen belastte met 
het innen van bedoelde heffingen, hebben geen 
terugwerkende kracht op de voor de inwerkingtreding 
van het K.B. van 30 december 1993 ontstane en 
definitief voltrokken toestanden.

La modification de l'article 4 de la loi générale sur les 
douanes et accises par l'article 3 de la loi du 27 
décembre 1993, qui attribue à partir du 1er janvier 
1994 à l'administration des douanes et accises la 
compétence pour percevoir notamment les 
prélèvements agricoles, et l'abrogation par l'article 33 
de l'arrêté royal du 30 décembre 1993 de l'arrêté royal 
du 25 octobre 1971 relatif à l'exécution des actes 
émanant des institutions compétentes des 
Communautés européennes touchant la matière 
agricole en vertu duquel l'Office central des contingents 
et licences était chargé de percevoir lesdits 
prélèvements, sont sans effet rétroactif sur les 
situations nées et définitivement réglées avant l'entrée 
en vigueur de l'arrêté royal du 30 décembre 1993.

DOUANE EN ACCIJNZEN - Administratie der douane en accijnzen - 
Bevoegdheden - Inning van landbouwheffingen - A.W.D.A. - Artikel 
4 - Inwerkingtreding

DOUANES ET ACCISES - Administration des douanes et accises - 
Compétences - Perception des prélèvements agricoles - Loi générale 
sur les douanes et accises - Article 4 - Entrée en vigueur

- Art. 2 Burgerlijk Wetboek - Art. 2 Code civil

- Art. 4 Douane en accijnzenwet 18 juli 1977 - Art. 4 L. générale du 18 juillet 1977 sur les douanes et accises

- Art. 32, eerste lid KB 30 dec. 1993 - Art. 32, al. 1er A.R. du 30 décembre 1993

21 april 2006C.02.0018.F AC nr. 228

Concl. adv.-gen. m.o. de KOSTER, Cass., 21 april 2006, 
AR C.02.0018.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué de KOSTER 
avant Cass., 21 avril 2006, RG C.02.0018.F, Pas., 2006, 
n° ...

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Algemeen - Ongeval - Getroffene - Militair - Vergoedingspensioen - 
Vergoeding naar gemeen recht

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - 
Généralités - Accident - Victime - Militaire - Pension de réparation - 
Réparation en droit commun

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - Materiële 
schade - Elementen en grootte - Ongeval - Getroffene - Militair - 
Veroorzaker van het ongeval is geen Staatsorgaan - 
Vergoedingspensioen - Vergoeding naar gemeen recht

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Dommage matériel. 
eléments et étendue - Accident - Victime - Militaire - Auteur de 
l'accident, qui n'est pas un organe de l'Etat - Pension de réparation - 
Réparation en droit commun

Wanneer een persoon die geen Staatsorgaan is, 
aansprakelijk is voor een ongeval dat een militair treft, 
wordt het aan de getroffene toegekende 
vergoedingspensioen afgetrokken van de vergoeding 
die krachtens de bepalingen van het gemene recht aan 
de militair verschuldigd is (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 
2006, nr ...

Lorsqu'une personne qui n'est pas un organe de l'Etat 
est responsable d'un accident dont a été victime un 
militaire, la pension de réparation allouée à la victime 
est déduite de la réparation due au militaire en vertu 
des dispositions de droit commun (1). (1) Voir les 
conclusions du M.P.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Algemeen - Ongeval - Getroffene - Militair - Vergoedingspensioen - 
Vergoeding naar gemeen recht

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - 
Généralités - Accident - Victime - Militaire - Pension de réparation - 
Réparation en droit commun

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

- Artt. 1 en 4 Wet 9 maart 1953 - Art. 1er et 4 L. du 9 mars 1953

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - Materiële 
schade - Elementen en grootte - Ongeval - Getroffene - Militair - 
Veroorzaker van het ongeval is geen Staatsorgaan - 
Vergoedingspensioen - Vergoeding naar gemeen recht

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Dommage matériel. 
eléments et étendue - Accident - Victime - Militaire - Auteur de 
l'accident, qui n'est pas un organe de l'Etat - Pension de réparation - 
Réparation en droit commun

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
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- Artt. 1 en 4 Wet 9 maart 1953 - Art. 1er et 4 L. du 9 mars 1953

16 november 2006C.02.0445.F AC nr. 567

Concl. adv.-gen. HENKES, Cass., 16 nov. 2006, AR 
C.02.0445.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général HENKES, avant Cass., 
16 novembre 2006, RG C.02.0445.F, Pas., 2006, n° ...

ARBITRAGE - Overeenkomst - Arbitragebeding onderworpen aan 
een vreemde wet - Exceptie van onbevoegdheid - Beoordeling door 
de rechter - Criterium

ARBITRAGE - Convention - Clause d'arbitrage soumise à une loi 
étrangère - Déclinatoire de juridiction - Appréciation par le juge - 
Critère

De rechter die kennisneemt van een exceptie van 
rechtsmacht krachtens een aan een vreemde wet 
onderworpen arbitrageovereenkomst, moet de 
arbitrage uitsluiten wanneer het geschil krachtens de 
eigen wet niet aan de rechtsmacht van de nationale 
rechter mag worden onttrokken (1). (1) Zie concl. O.M. 
in Pas., 2006, nr ...

Doit exclure l'arbitrage, le juge saisi d'un déclinatoire de 
juridiction opposé en vertu d'une convention 
d'arbitrage soumise à une loi étrangère, si en vertu de la 
loi du for le litige ne peut être soustrait à la juridiction 
des tribunaux étatiques (1). (1) Voir les conclusions du 
M.P.

ARBITRAGE - Overeenkomst - Arbitragebeding onderworpen aan 
een vreemde wet - Exceptie van onbevoegdheid - Beoordeling door 
de rechter - Criterium

ARBITRAGE - Convention - Clause d'arbitrage soumise à une loi 
étrangère - Déclinatoire de juridiction - Appréciation par le juge - 
Critère

28 september 2006C.02.0570.F AC nr. 445

Concl. eerste adv.-gen. J.F. LECLERCQ, Cass., 28 sept. 
2006, AR C.02.0570.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. le premier avocat général J.F. 
LECLERCQ, avant Cass., 28 septembre 2006, RG 
C.02.0570.F, Pas., 2006, n° ...

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Wetgevende macht - Aansprakelijkheid buiten 
overeenkomst - Rechterlijke macht - Scheiding der machten

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Pouvoir législatif - Responsabilité hors contrat - 
Pouvoir judiciaire - Séparation des pouvoirs

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Daad - Fout - Staat - 
Wetgevende macht - Rechterlijke macht - Scheiding der machten

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Etat - Pouvoir 
législatif - Pouvoir judiciaire - Séparation des pouvoirs

EUROPESE UNIE - Algemeen - Gemeenschapsrecht - 
Overeenstemming - Machten - Wetgevende macht - 
Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - Rechterlijke macht - 
Scheiding der machten

UNION EUROPEENNE - Généralités - Droit communautaire - 
Conformité - Pouvoirs - Pouvoir législatif - Responsabilité hors 
contrat - Pouvoir judiciaire - Séparation des pouvoirs

INTERNATIONALE VERDRAGEN - Overeenstemming - Machten - 
Wetgevende macht - Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - 
Rechterlijke macht - Scheiding der machten

TRAITES ET ENGAGEMENTS INTERNATIONAUX; VOIR AUSSI: 143 
UNION EUROPEENNE; 364 DROITS DE L'HOMME; 544 BENELUX - 
Conformité - Pouvoirs - Pouvoir législatif - Responsabilité hors 
contrat - Pouvoir judiciaire - Séparation des pouvoirs

MACHTEN - Wetgevende macht - Aansprakelijkheid buiten 
overeenkomst - Rechterlijke macht - Scheiding der machten

POUVOIRS - Pouvoir législatif - Responsabilité hors contrat - Pouvoir 
judiciaire - Séparation des pouvoirs

MACHTEN - Scheiding der machten - Wetgevende macht - 
Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - Rechterlijke macht

POUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Pouvoir législatif - 
Responsabilité hors contrat - Pouvoir judiciaire

MACHTEN - Rechterlijke macht - Wetgevende macht - 
Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - Scheiding der machten

POUVOIRS - Pouvoir judiciaire - Pouvoir législatif - Responsabilité 
hors contrat - Séparation des pouvoirs

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - 
Algemeen - Overeenstemming - Machten - Wetgevende macht - 
Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - Rechterlijke macht - 
Scheiding der machten

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Généralités - Conformité - 
Pouvoirs - Pouvoir législatif - Responsabilité hors contrat - Pouvoir 
judiciaire - Séparation des pouvoirs

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Scheiding der machten - 
Wetgevende macht - Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - 
Rechterlijke macht

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS DE DROIT - 
Séparation des pouvoirs - Pouvoir législatif - Responsabilité hors 
contrat - Pouvoir judiciaire
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Het beginsel van de scheiding der machten, dat een 
evenwicht beoogt tussen de verschillende machten van 
de Staat, impliceert niet dat hij in het algemeen 
ontheven zou zijn van de verplichting om de schade te 
herstellen die in de uitoefening van de wetgevende 
functie door zijn fout of die van zijn organen aan een 
derde is toegebracht; een rechtbank van de rechterlijke 
orde die heeft kennisgenomen van een vordering tot 
herstel van schade veroorzaakt door een foutieve 
aantasting van een recht dat is vastgelegd door een 
hogere norm die de Staat een verplichting oplegt, in 
casu artikel  6.1. E.V.R.M., is bevoegd om na te gaan of 
de wetgevende macht op passende of toereikende 
wijze zijn wetgevende opdracht heeft uitgevoerd zodat 
de Staat die verplichting kan nakomen, ook al verleent 
de norm die ze oplegt de wetgever de macht om te 
beoordelen welke middelen moeten worden 
aangewend om de naleving ervan te verzekeren (1). (1) 
Zie grotendeels gelijkluidende concl. O.M. (neergelegd 
ter griffie van het Hof op 27 feb. 2006). Het arrest en de 
concl. O.M. werden gepubliceerd in J.T. 2006, p. 594 
e.v. Zie ook Cass., 1 juni 2006, voltallige rechtszitting, AR 
C.05.0494.N, nr ..., met concl. proc.-gen. De Swaef; R.W. 
2006-07, p. 213 e.v, met concl. proc.-gen. De Swaef, en 
de noot A. VAN OEVELEN, "De aansprakelijkheid van de 
Staat voor fouten van het parlement: wel in de 
uitoefening van de wetgevende activiteit, maar niet 
voor de werkzaamheden van een parlementaire 
onderzoekscommissie"; J.T. 2006, p. 461 e.v., en de 
opmerkingen van S. van DROOGHENBROECK.

Le principe de la séparation des Pouvoirs, qui tend à 
réaliser un équilibre entre les différents Pouvoirs de 
l'Etat, n'implique pas que celui-ci serait, de manière 
générale, soustrait à l'obligation de réparer le dommage 
causé à autrui par sa faute ou celle de ses organes dans 
l'exercice de la fonction législative; saisi d'une demande 
tendant à la réparation d'un dommage causé par une 
atteinte fautive à un droit consacré par une norme 
supérieure imposant une obligation à l'Etat, en 
l'occurrence l'article 6.1 de la Convention de 
sauvegarde des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales, un tribunal de l'ordre judiciaire a le 
pouvoir de contrôler si le Pouvoir législatif a légiféré de 
manière adéquate ou suffisante pour permettre à l'Etat 
de respecter cette obligation, lors même que la norme 
qui la prescrit laisse au législateur un pouvoir 
d'appréciation quant aux moyens à mettre en ǆǳǾǊŜ 
pour en assurer le respect (1). (1) Voir les concl. en 
grande partie conf. du M.P. (déposées au greffe de la 
Cour le 27 février 2006). L'arrêt et les concl. du M.P. ont 
été aussi publiés dans J.T., 2006, pp. 594 s. Voir aussi 
cass., 1er juin 2006, audience plénière, RG C.05.0494.N, 
n° ..., avec concl. de M. De Swaef, procureur général; 
R.W. 2006-07, pp. 213 s., avec concl. de M. De Swaef, 
procureur général, et la note de A. VAN OEVELEN "De 
aansprakelijkheid van de Staat voor fouten van het 
Parlement: wel in de uitoefening van de wetgevende 
activiteit, maar niet voor de werkzaamheden van een 
parlementaire onderzoekscommissie", J.T., 2006, pp. 
461 s., et les observations de S. van 
DROOGHENBROECK.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - 
Algemeen - Overeenstemming - Machten - Wetgevende macht - 
Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - Rechterlijke macht - 
Scheiding der machten

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Généralités - Conformité - 
Pouvoirs - Pouvoir législatif - Responsabilité hors contrat - Pouvoir 
judiciaire - Séparation des pouvoirs

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

INTERNATIONALE VERDRAGEN - Overeenstemming - Machten - 
Wetgevende macht - Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - 
Rechterlijke macht - Scheiding der machten

TRAITES ET ENGAGEMENTS INTERNATIONAUX; VOIR AUSSI: 143 
UNION EUROPEENNE; 364 DROITS DE L'HOMME; 544 BENELUX - 
Conformité - Pouvoirs - Pouvoir législatif - Responsabilité hors 
contrat - Pouvoir judiciaire - Séparation des pouvoirs

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

MACHTEN - Rechterlijke macht - Wetgevende macht - 
Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - Scheiding der machten

POUVOIRS - Pouvoir judiciaire - Pouvoir législatif - Responsabilité 
hors contrat - Séparation des pouvoirs

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

MACHTEN - Scheiding der machten - Wetgevende macht - 
Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - Rechterlijke macht

POUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Pouvoir législatif - 
Responsabilité hors contrat - Pouvoir judiciaire

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

MACHTEN - Wetgevende macht - Aansprakelijkheid buiten 
overeenkomst - Rechterlijke macht - Scheiding der machten

POUVOIRS - Pouvoir législatif - Responsabilité hors contrat - Pouvoir 
judiciaire - Séparation des pouvoirs

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

EUROPESE UNIE - Algemeen - Gemeenschapsrecht - 
Overeenstemming - Machten - Wetgevende macht - 
Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - Rechterlijke macht - 
Scheiding der machten

UNION EUROPEENNE - Généralités - Droit communautaire - 
Conformité - Pouvoirs - Pouvoir législatif - Responsabilité hors 
contrat - Pouvoir judiciaire - Séparation des pouvoirs

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Scheiding der machten - 
Wetgevende macht - Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - 
Rechterlijke macht

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS DE DROIT - 
Séparation des pouvoirs - Pouvoir législatif - Responsabilité hors 
contrat - Pouvoir judiciaire

Pagina 4



- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Wetgevende macht - Aansprakelijkheid buiten 
overeenkomst - Rechterlijke macht - Scheiding der machten

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Pouvoir législatif - Responsabilité hors contrat - 
Pouvoir judiciaire - Séparation des pouvoirs

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Daad - Fout - Staat - 
Wetgevende macht - Rechterlijke macht - Scheiding der machten

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Etat - Pouvoir 
législatif - Pouvoir judiciaire - Séparation des pouvoirs

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

5 mei 2006C.03.0068.F AC nr. 257

Concl. adv.-gen. A. Henkes, Cass., 5 mei 2006, AR 
C.03.0068.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général A. Henkes, avant 
Cass., 5 mai 2006, RG C.03.0068.F, Pas., 2006, nr ...

GERECHTSKOSTEN - Algemeen - Onteigening ten algemenen nutte - 
Technisch raadsman - Kosten - Terugvorderbaarheid

FRAIS ET DEPENS - Généralités - Expropriation pour cause d'utilité 
publique - Conseil technique - Frais - Répétibilité

GRONDWET - Art.  16 - Billijke schadeloosstelling - Draagwijdte - 
Technisch raadsman - Kosten - Opneming - Wettigheid

CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 16 - Juste 
indemnité - Portée - Conseil technique - Frais - Inclusion - Légalité

ONTEIGENING TEN ALGEMENE NUTTE - Billijke schadeloosstelling - 
Draagwijdte - Technisch raadsman - Kosten - Opneming - Wettigheid

EXPROPRIATION POUR CAUSE D'UTILITE PUBLIQUE - Juste 
indemnité - Portée - Conseil technique - Frais - Inclusion - Légalité

Het arrest dat de kosten van een technisch raadsman 
niet beschouwt als gerechtskosten en het noodzakelijke 
oorzakelijk verband vaststelt tussen de onteigening ten 
algemenen nutte en de voornoemde kosten die door de 
onteigende zijn gemaakt, verantwoordt zijn beslissing 
naar recht dat die kosten opgenomen moeten  worden 
in de billijke schadeloosstelling die aan de onteigende 
wordt toegekend (1) (2) (3). (1) Zie Cass., 2 sept. 2004, 
AR C.01.0186.F, nr 375 met concl. O.M. in Pas., 2004. (2) 
Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr ... (3)  Het niet-
gepubliceerde deel van de aanvullende conclusie omvat 
een verklarende inleiding over de opportuniteit ervan 
en hun plan. Voor de volledige - Franse - tekst, zie J.T. 
2006, p. 339 e.v.

Décide légalement d'inclure les frais de conseil 
technique dans la juste indemnité qu'il alloue à une 
partie expropriée pour cause d'utilité publique, l'arrêt 
qui ne les considère pas comme des frais et dépens et 
qui constate le caractère de nécessité du lien de cause à 
effet entre l'expropriation et ces frais que ladite partie a 
dû exposer (1). (1) Voy. cass., 2 sept. 2004, RG 
C.01.0186.F, n° 375 avec concl. M.P.

GRONDWET - Art.  16 - Billijke schadeloosstelling - Draagwijdte - 
Technisch raadsman - Kosten - Opneming - Wettigheid

CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 16 - Juste 
indemnité - Portée - Conseil technique - Frais - Inclusion - Légalité

- Art. 16 Grondwet 1994 - Art. 16 Constitution 1994

GERECHTSKOSTEN - Algemeen - Onteigening ten algemenen nutte - 
Technisch raadsman - Kosten - Terugvorderbaarheid

FRAIS ET DEPENS - Généralités - Expropriation pour cause d'utilité 
publique - Conseil technique - Frais - Répétibilité

- Art. 16 Grondwet 1994 - Art. 16 Constitution 1994

ONTEIGENING TEN ALGEMENE NUTTE - Billijke schadeloosstelling - 
Draagwijdte - Technisch raadsman - Kosten - Opneming - Wettigheid

EXPROPRIATION POUR CAUSE D'UTILITE PUBLIQUE - Juste 
indemnité - Portée - Conseil technique - Frais - Inclusion - Légalité

- Art. 16 Grondwet 1994 - Art. 16 Constitution 1994

9 februari 2006C.03.0074.N AC nr. 86
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De pauliaanse vordering strekt tot vergoeding van de 
schade die de bedrieglijke verarming van de 
schuldenaar aan de schuldeiser berokkent; ter zake van 
de bedrieglijke overdracht van een 
vermogensbestanddeel door de schuldenaar aan een 
derde-medeplichtige, bestaat de vergoeding van de 
schade in beginsel hierin dat die overdracht niet 
tegenwerpelijk is aan de agerende schuldeiser zodat hij 
tot executie op het overgedragen 
vermogensbestanddeel kan overgaan; indien deze vorm 
van herstel in natura niet meer mogelijk is of indien het 
vermogensbestanddeel niet meer identificeerbaar is in 
het vermogen van de derde-medeplichtige, kan de 
schuldeiser aanspraak maken op een vervangende 
schadevergoeding vanwege de derde-medeplichtige die 
beperkt is tot de waarde van het vervreemde 
vermogensbestanddeel en dit ten belope van het 
bedrag van zijn schuldvordering (1). (1) Zie Cass., 25 okt. 
2001, AR C.99.0038.N, AC, 2001, nr 572.

L'action paulienne tend à obtenir la réparation du 
dommage subi par le créancier à la suite de 
l'appauvrissement frauduleux du débiteur; lorsque 
celui-ci cède frauduleusement un élément de son 
patrimoine à un tiers complice, la réparation du 
dommage consiste en principe dans l'inopposabilité de 
la cession au créancier agissant qui peut ainsi procéder 
à l'exécution sur l'élément du patrimoine cédé; lorsque 
ce mode de réparation en nature n'est plus possible ou 
que l'élément du patrimoine n'est plus identifiable dans 
le patrimoine du tiers complice, le créancier peut 
réclamer au tiers complice des dommages-intérêts 
compensatoires limités à la valeur de l'élément du 
patrimoine cédé et ce, à concurrence du montant de sa 
créance (1). (1) Voir Cass., 25 octobre 2001, RG 
C.99.0038.N, n° 572.

PAULIAANSE RECHTSVORDERING - Schuldenaar - Bedrieglijke 
verarming - Verkoop - Schuldeiser - Schadevergoeding - Herstel in 
natura - Onmogelijkheid - Vergoeding door derde-medeplichtige

ACTION PAULIENNE - Débiteur - Appauvrissement frauduleux - 
Vente - Créancier - Dommages-intérêts - Réparation en nature - 
Impossibilité - Réparation par un tiers complice

- Art. 1167 Burgerlijk Wetboek - Art. 1167 Code civil

De schuldeiser kan de pauliaanse vordering ook 
instellen tegen de derde-onderverkrijger, aan wie de 
derde-medeplichtige de zaak heeft overgedragen, 
indien zowel ten aanzien van de derde-medeplichtige 
als ten aanzien van de derde-onderverkrijger aan de 
voorwaarden van de pauliaanse vordering is voldaan.

Le créancier peut également introduire une action 
paulienne à l'égard du tiers sous-cessionnaire auquel le 
tiers complice a cédé la chose, pour autant que les 
conditions de l'action paulienne soient remplies tant à 
l'égard du tiers complice qu'à l'égard du tiers sous-
cessionnaire.

PAULIAANSE RECHTSVORDERING - Vermogensbestanddeel - 
Bedrieglijke overdracht aan een derde-medeplichtige - Overdracht 
aan een derde-onderverkrijger - Vordering tegen de derde-
onderverkrijger

ACTION PAULIENNE - Elément du patrimoine - Cession frauduleuse à 
un tiers complice - Cession à un tiers sous-cessionnaire - Action à 
l'égard du tiers sous-cessionnaire

- Art. 1167 Burgerlijk Wetboek - Art. 1167 Code civil

2 juni 2006C.03.0076.F AC nr. 307

Het bevel dat een hof van beroep aan de 
belastingadministratie geeft om een belastingtegoed 
van de belasting over de toegevoegde waarde terug te 
betalen, is een veroordeling tot betaling van een 
geldsom die niet met een dwangsom gepaard kan gaan 
(1). (1) Benelux Hof, 24 okt. 2005, nr A/2004 en concl. 
adv.-gen. J.F. LECLERCQ; Cass., 2 sept. 2004, AR 
C.03.0076.F, nr 376.

Est une condamnation au paiement d'une somme 
d'argent qui ne peut être assortie d'une astreinte, 
l'injonction faite à l'administration fiscale par une cour 
d'appel de rembourser un solde créditeur de la taxe sur 
la valeur ajoutée (1). (1) C.J. Benelux, 24 octobre 2005, 
n° A/2004 et les conclusions de M. l'avocat général J.F. 
LECLERCQ; Cass., 2 septembre 2004, RG C.03.0076.F, n° 
376.

DWANGSOM - Voorwaarde - Veroordeling - btw - Belastingtegoed - 
Terugbetaling - Gerechtelijk bevel - Aard

ASTREINTE - Condition - Condamnation - T.V.A. - Solde créditeur - 
Remboursement - Injonction judiciaire - Nature

- Art. 1385bis, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1385bis, al. 1er Code judiciaire

- Art. 1, eerste lid Bijlage Benelux Overeenkomst 26 nov. 1973 
houdende eenvormige wet betreffende de dwangsom

- Art. 1er, al. 1er Annexe Convention Benelux du 26 novembre 1973 
portant loi uniforme relative à l'astreinte

BELASTING OVER DE TOEGEVOEGDE WAARDE - Belastingtegoed - 
Terugbetaling - Veroordeling - Dwangsom - Voorwaarde - 

TAXE SUR LA VALEUR AJOUTEE - Solde créditeur - Remboursement - 
Condamnation - Astreinte - Condition - Injonction judiciaire - Nature

Pagina 6



Gerechtelijk bevel - Aard

- Art. 1385bis, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1385bis, al. 1er Code judiciaire

- Art. 1, eerste lid Bijlage Benelux Overeenkomst 26 nov. 1973 
houdende eenvormige wet betreffende de dwangsom

- Art. 1er, al. 1er Annexe Convention Benelux du 26 novembre 1973 
portant loi uniforme relative à l'astreinte

BENELUX - Verdragbepalingen - Artikel 1, eerste lid, Eenvormige 
Beneluxwet betreffende de dwangsom, Bijlage - Veroordeling tot 
het betalen van een geldsom

BENELUX - Droit matériel - Loi uniforme du 26 novembre relative à 
l'astreinte, Annexe, article 1er, al. 1er - Condamnation au paiement 
d'une somme d'argent

- Art. 1385bis, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1385bis, al. 1er Code judiciaire

- Art. 1, eerste lid Bijlage Benelux Overeenkomst 26 nov. 1973 
houdende eenvormige wet betreffende de dwangsom

- Art. 1er, al. 1er Annexe Convention Benelux du 26 novembre 1973 
portant loi uniforme relative à l'astreinte

Wanneer een vraag over de uitlegging van een 
rechtsregel die gemeenschappelijk is voor België, 
Luxemburg en Nederland, die als zodanig is aangemerkt 
krachtens artikel  1 van het Verdrag betreffende de 
instelling en het statuut van het Benelux-gerechtshof, 
voor het Hof van cassatie is gerezen, zoals de vraag of, 
inzake dwangsom, de veroordeling tot betaling van een 
geldsom betrekking heeft op het bevel dat het hof van 
beroep bij de uitspraak over het hoger beroep tegen 
een beslissing van de beslagrechter, aan de 
belastingadministratie heeft gegeven om aan de 
wederpartij een geldsom terug te betalen die 
overeenstemt met een krediet, moet het Hof van 
cassatie in de regel die vraag aan het Benelux-
gerechtshof stellen (1). (1) M.b.t. een andere uitlegging 
van dat begrip waarbij een prejudiciële vraag is vereist, 
zie Cass., 27 feb. 2003, AR C.01.0432.F, www.cass.beop 
die datum.

Lorsqu'une question relative à l'interprétation d'une 
règle juridique commune à la Belgique, au Luxembourg 
et aux Pays-Bas, désignée comme telle en vertu de 
l'article 1er du Traité relatif à l'institution et au statut 
d'une Cour de justice Benelux, est soulevée devant la 
Cour de cassation, telle la question de savoir si en 
matière d'astreinte la condamnation au paiement d'une 
somme d'argent concerne l'injonction faite à 
l'administration fiscale par la cour d'appel, statuant sur 
l'appel d'une décision du juge des saisies, de 
rembourser à l'autre partie une somme d'argent 
correspondant à un crédit, la Cour de cassation est, en 
règle, tenue de poser cette question à la Cour de justice 
Benelux (1). (1) Pour un autre cas d'interprétation de 
cette notion commandant une question préjudicielle, v. 
Cass., 27 février 2003, RG C.01.0432.F, 
www.cassation.be, à cette date.

BENELUX - Prejudiciële geschillen - Artikel 6, Verdrag Benelux-
Gerechtshof - Vraag om uitlegging van een voor België, Luxemburg 
en Nederland gemeenschappelijke rechtsregel - Vraag ambtshalve 
opgeworpen door het Hof van Cassatie - Verplichting voor het Hof 
van Cassatie

BENELUX - Questions préjudicielles - Traité relatif à l'institution et au 
statut d'une Cour de justice Benelux, article 6 - Question relative à 
l'interprétation d'une règle juridique commune à la Belgique, au 
Luxembourg et aux Pays-Bas - Question soulevée d'office par la Cour 
de cassation - Obligation de la Cour de cassation

DWANGSOM - Artikel 1385bis, eerste lid, Ger.W. - Aard van de 
rechtsregel - Voor België, Luxemburg en Nederland 
gemeenschappelijke rechtsregel

ASTREINTE - Code judiciaire, article 1385bis, al. 1er - Nature de la 
règle juridique - Règle juridique commune à la Belgique, au 
Luxembourg et aux Pays-Bas

20 april 2006C.03.0084.N AC nr. 226

De overeenkomst gesloten in het kader van een 
echtscheiding door onderlinge toestemming, waarbij de 
ene echtgenoot zich ertoe verbindt om de andere een 
uitkering tot levensonderhoud, die geen wettelijke 
alimentatieschuld is, te betalen, is uitsluitend 
onderworpen aan de regels van het verbintenissenrecht 
(1). (1) Zie Cass., 16 juni 2000 (voltallige zitting), AR 
C.96.0006.N, nr 374, met concl. van adv.-gen. 
DUBRULLE.

La convention conclue dans le cadre d'un divorce par 
consentement mutuel, par laquelle l'un des époux 
s'engage à payer à l'autre époux une pension 
alimentaire qui n'est pas une dette alimentaire légale, 
est uniquement soumise aux règles du droit des 
obligations (1). (1) Voir Cass., 16 juin 2000 (audience 
plénière), RG C.96.0006.N, n° 347, et les conclusions de 
M. l'avocat général DUBRULLE.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - 
Echtscheidingsprocedure - Echtscheiding door onderlinge 
toestemming - Voorafgaande overeenkomst - Uitkering tot 
levensonderhoud - Toepasselijke regels

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Procédure en divorce - Divorce 
par consentement mutuel - Convention préalable - Pension 
alimentaire - Règles applicables

- Art. 1288, 4° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1288, 4° Code judiciaire

OVEREENKOMST - Verbindende kracht (niet-uitvoering) - 
Echtscheiding door onderlinge toestemming - Voorafgaande 
overeenkomst - Uitkering tot levensonderhoud - Toepasselijke regels

CONVENTION - Force obligatoire (inexécution) - Divorce par 
consentement mutuel - Convention préalable - Pension alimentaire - 
Règles applicables

Pagina 7



- Art. 1288, 4° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1288, 4° Code judiciaire

VERBINTENIS - Verbintenis uit overeenkomst - Echtscheiding door 
onderlinge toestemming - Voorafgaande overeenkomst - Uitkering 
tot levensonderhoud - Toepasselijke regels

OBLIGATION - Obligation résultant d'une convention - Divorce par 
consentement mutuel - Convention préalable - Pension alimentaire - 
Règles applicables

- Art. 1288, 4° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1288, 4° Code judiciaire

De rechter mag de inhoud van een overeenkomst niet 
uit billijkheidsoverwegingen wijzigen (1). (1) Zie Cass., 3 
feb. 1950, Arr. Verbr., 1950, 355.

Le juge ne peut modifier le contenu d'une convention 
pour des considérations d'équité (1). (1) Voir Cass., 3 
février 1950, Bull. et Pas., 1950, I, 380.

OVEREENKOMST - Verbindende kracht (niet-uitvoering) - Wijziging - 
Bevoegdheid van de rechter

CONVENTION - Force obligatoire (inexécution) - Modification - 
Compétence du juge

- Art. 1134 Burgerlijk Wetboek - Art. 1134 Code civil

VERBINTENIS - Verbintenis uit overeenkomst - Wijziging - 
Bevoegdheid van de rechter

OBLIGATION - Obligation résultant d'une convention - Modification - 
Compétence du juge

- Art. 1134 Burgerlijk Wetboek - Art. 1134 Code civil

De regel van de uitvoering te goeder trouw van de 
overeenkomst impliceert niet dat de schuldeiser, 
wanneer nieuwe en door partijen bij het sluiten van de 
overeenkomst niet voorziene omstandigheden de 
uitvoering ervan voor de schuldenaar bemoeilijken, de 
betaling van zijn schuldvordering niet kan vragen (1). (1) 
Cass., 14 april 1994, AR 9625, nr 177.

La règle de l'exécution de bonne foi des conventions 
n'implique pas que, si des circonstances nouvelles et 
non prévues par les parties lors de la conclusion de la 
convention rendent l'exécution du contrat plus difficile 
pour le débiteur, le créancier ne puisse demander le 
paiement de sa créance (1). (1) Cass., 14 avril 1995, RG 
9625, n° 177.

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Uitvoering te goeder trouw - Nieuwe en niet voorziene 
omstandigheden - Gevolgen - Rechten van de schuldeiser

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Exécution de bonne foi - Circonstances nouvelles et non prévues - 
Conséquences - Droits du créancier

- Art. 1134, derde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1134, al. 3 Code civil

VERBINTENIS - Verbintenis uit overeenkomst - Uitvoering te goeder 
trouw - Nieuwe en niet voorziene omstandigheden - Gevolgen - 
Rechten van de schuldeiser

OBLIGATION - Obligation résultant d'une convention - Exécution de 
bonne foi - Circonstances nouvelles et non prévues - Conséquences - 
Droits du créancier

- Art. 1134, derde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1134, al. 3 Code civil

8 juni 2006C.03.0145.N AC nr. 317

Artikel 294, § 1, W.I.B. (1964), krachtens welke bepaling 
de invordering van de belasting gevestigd ten name van 
het gezinshoofd in beginsel mag vervolgd worden op al 
de roerende of onroerende goederen van de 
echtgenoten, alsmede op die van de kinderen wier 
inkomen met dat der ouders werd samengevoegd, 
heeft niet tot gevolg dat echtgenoten hoofdelijk 
gehouden zijn tot betaling van de belastingschuld, maar 
bepaalt enkel de omvang van het verhaalsrecht van de 
schatkist (1) (2). (1) Zie Cass., 3 april 1964, Pas., 1964, I, 
825; Cass., 19 jan. 1967, A.C., 1967, 611; Cass., 19 jan. 
1968, A.C., 1968, 689; Cass., 2 feb. 1977, A.C., 1977, 
616, met concl. van adv.-gen. Krings. (2) De betwisting 
betreft de invordering lastens eiseres van een 
supplementaire aanslag in de personenbelasting over 
het aanslagjaar 1968 gevestigd op naam van haar 
voormalige echtgenoot.

L'article 294, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 
(1964) en vertu duquel l'impôt enrôlé au nom du chef 
de famille peut être recouvré en principe sur tous les 
biens meubles ou immeubles des conjoints, ainsi que 
sur ceux des enfants dont les revenus sont joints à ceux 
des parents, n'implique pas que les conjoints sont 
solidairement tenus au paiement de la dette d'impôt, 
mais il détermine uniquement l'étendue du droit de 
recours du trésor public (1) (2). (1) Voir Cass., 3 avril 
1964, Bull. et Pas., 1964, I, 825; Cass., 19 janvier 1967, 
Bull. et Pas., 1967, I, 603; Cass., 19 janvier 1968, Bull. et 
Pas., 1968, I, 643; Cass., 2 février 1977, Bull. et Pas., 
1977, I, 600; et les conclusions de Monsieur l'avocat 
général Krings publiées à leur date dans A.C. (2) Le litige 
concerne le recouvrement à charge de la demanderesse 
d'une imposition supplémentaire à l'impôt des 
personnes physiques pour l'exercice 1968 enrôlé au 
nom de son ex-conjoint.

INKOMSTENBELASTINGEN - Rechten - Tenuitvoerlegging en IMPOTS SUR LES REVENUS - Droits, exécution et privileges du tresor 
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voorrechten van de schatkist - Invordering van de belasting - Tijdens 
het huwelijk verkregen inkomsten - Inkohiering op naam van het 
gezinshoofd - Invordering ten laste van de echtgenoten

public - Recouvrement de l'impôt - Revenus acquis au cours du 
mariage - Enrôlement au nom du chef de famille - Recouvrement à 
charge des conjoints

- Artt. 73 en 294, § 1 Wetboek Inkomstenbelastingen 1964 - Art. 73 et 294, § 1er Côde des Impôts sur les Revenus 1964

30 maart 2006C.03.0193.N AC nr. 181

De overdracht van pacht die door de pachter aan zijn 
afstammelingen of aangenomen kinderen of aan die 
van zijn echtgenoot of van de echtgenoten van de 
voormelde afstammelingen of aangenomen kinderen is 
gedaan zonder de toelating van de verpachter, kan aan 
deze worden tegengeworpen zonder dat moet voldaan 
zijn aan de pleegvormen betreffende de overdracht van 
schuldvordering (1). (1) Zie Cass., 6 feb. 2003, AR 
C.01.0306.F, nr 88.

La cession du bail à ferme, permise sans autorisation du 
bailleur aux descendants ou enfants adoptifs du 
preneur ou à ceux de son conjoint ou aux conjoints 
desdits descendants ou enfants adoptifs, est opposable 
au bailleur même s'il n'a pas été satisfait aux formalités 
prévues en matière de cession de créance (1). (1) Voir 
Cass., 6 février 2003, RG C.01.0306.F, n° 88.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Onderverhuring en overdracht van 
huur - Pachtoverdracht - Tegenstelbaarheid aan de verpachter - 
Pleegvormen

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Souslocation et cession du bail - 
Cession de bail - Opposabilité au bailleur - Formalités

- Artt. 34, 35 en 57 Wet van 4 nov. 1969 tot wijziging van de 
pachtwetgeving en van de wetgeving betreffende het recht van 
voorkoop ten gunste van huurders van landeigendommen

- Art. 34, 35 et 57 L. du 4 novembre 1969 modifiant la législation sur 
le bail à ferme et sur le droit de préemption en faveur des preneurs 
de biens ruraux

- Art. 1690 Burgerlijk Wetboek - Art. 1690 Code civil

Het enkel verlenen van voorbehoud tot het instellen 
van een rechtsvordering is geen beslissing die door een 
cassatieberoep kan worden bestreden.

La seule décision de donner acte de la réserve formulée 
quant à l'introduction d'une action en justice n'est pas 
une décision susceptible de faire l'objet d'un pourvoi en 
cassation.

CASSATIEBEROEP - Burgerlijke zaken - Beslissingen vatbaar voor 
cassatieberoep - Beslissingen uit hun aard niet vatbaar voor 
cassatieberoep - Verlenen van voorbehoud tot het instellen van een 
rechtsvordering

POURVOI EN CASSATION - Matière civile - Décisions contre 
lesquelles on peut se pourvoi - Décisions contre lesquelles on ne peut 
pas se pourvoir en raison de leur nature - Octroi de la réserve quant 
à l'introduction d'une action en justice

6 januari 2006C.03.0195.F AC nr. 17

De concessie van een mijn scheidt alleen de mijn af van 
de bovengrond en laat alle overige rechten van de 
eigenaar van de grond intact (1). (1) Zie Cass., 21 dec. 
1961, Pas., I, 1962, 480 met concl. adv.-gen. P. Mahaux, 
en Cass., 16 juni 1994, AR C.93.0142.F, nr 315.

L'acte de concession d'une mine ne détache du 
domaine de la superficie que la mine seule et laisse 
intacts tous les autres droits qui compètent au 
propriétaire du sol (1). (1) Voir Cass., 21 décembre 
1961, Pas., I, 1962, 480 avec concl. de l'avocat général 
P. Mahaux, et Cass., 16 juin 1994, RG C.93.0142.F, n° 
315.

MIJNEN - GROEVEN - GRAVERIJEN - Mijnen - Concessie van een 
mijn - Draagwijdte - Grond - Eigendomsrechten

MINES. MINIERES. CARRIERES - Mines - Acte de concession d'une 
mine - Portée - Sol - Droits de propriété

- Art. 552, eerste en derde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 552, al. 1er et 3 Code civil

- Artt. 1 en 5 tot 7 Wet 21 april 1810 - Art. 1er et 5 à 7 L. du 21 avril 1810

2 juni 2006C.03.0211.F AC nr. 309

Concl. adv.-gen. m.o. Ph. de Koster, Cass., 2 juni 2006, 
AR C.03.0211.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué Ph. de 
Koster, avant Cass., 2 juin 2006, RG C.03.0211.F, Pas., 
2006, n° ...

DRUKPERS (POLITIE OVER DE) - Tv-uitzending - Kort geding - 
Voorlopige schorsing - Vrijheid van meningsuiting - Gevolg

PRESSE - Emission de télévision - Référé - Suspension provisoire - 
Liberté d'expression - Effet

GRONDWET - Art.  25 - Tv-uitzending - Begrip - Toepasselijkheid CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 25 - 
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Emission de télévision - Notion - Applicabilité

GRONDWET - Art.  19 - Tv-uitzending - Kort geding - Voorlopige 
schorsing - Vrijheid van meningsuiting - Gevolg

CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 19 - 
Emission de télévision - Référé - Suspension provisoire - Liberté 
d'expression - Effet

KORT GEDING - Bevoegdheid van de rechter in kort geding - Vrijheid 
van meningsuiting - Beperkingen

REFERE - Compétence du juge des référés - Liberté d'expression - 
Restrictions

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 10 - 
Artikel 10.2 - Vrijheid van meningsuiting - Bij wet bepaalde 
beperkingen

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 10 - Article 10.2 - 
Liberté d'expression - Restrictions prévues par la loi

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 10 - 
Artikel 10.2 - Vrijheid van meningsuiting - Bij wet bepaalde 
beperkingen - Geoorloofd karakter - Kort geding - Bevoegdheid

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 10 - Article 10.2 - 
Liberté d'expression - Restrictions prévues par la loi - Licéïté - 
Référé - Pouvoir

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Algemeen - 
EVRM - Artikel 10.2

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Généralités - Convention 
de sauvegarde des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales - Article 10.2

Aangezien de grondwettelijke en wettelijke bepalingen 
die de rechter in kort geding de bevoegdheid verlenen 
om voorlopig de maatregelen te nemen die 
noodzakelijk zijn om subjectieve rechten te vrijwaren, 
voldoende nauwkeurig zijn, staan ze niet in de weg aan 
de in artikel  10.2 E.V.R.M. bedoelde beperkingen, mits 
die steun vinden in de wet (1). (1) Zie concl. O.M. in 
Pas., 2006, nr ...

Etant suffisamment précises, les dispositions 
constitutionnelles et légales qui attribuent au juge 
statuant en référé la compétence de prendre au 
provisoire les mesures nécessaires à la conservation de 
droits subjectifs autorisent les restrictions prévues à 
l'article 10.2 C.E.D.H. pourvu qu'elles trouvent leur 
fondement dans la loi (1). (1) Voir les conclusions du 
M.P.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 10 - 
Artikel 10.2 - Vrijheid van meningsuiting - Bij wet bepaalde 
beperkingen - Geoorloofd karakter - Kort geding - Bevoegdheid

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 10 - Article 10.2 - 
Liberté d'expression - Restrictions prévues par la loi - Licéïté - 
Référé - Pouvoir

- Art. 144 Grondwet 1994 - Art. 144 Constitution 1994

- Art. 10.2 Verdrag van 4 nov. 1950 tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 10.2 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950

- Artt. 18, tweede lid, 584 en 1039 Gerechtelijk Wetboek - Art. 18, al. 2, 584 et 1039 Code judiciaire

KORT GEDING - Bevoegdheid van de rechter in kort geding - Vrijheid 
van meningsuiting - Beperkingen

REFERE - Compétence du juge des référés - Liberté d'expression - 
Restrictions

- Art. 144 Grondwet 1994 - Art. 144 Constitution 1994

- Art. 10.2 Verdrag van 4 nov. 1950 tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 10.2 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950

- Artt. 18, tweede lid, 584 en 1039 Gerechtelijk Wetboek - Art. 18, al. 2, 584 et 1039 Code judiciaire

De term "wet", die wordt gebruikt in artikel 10.2 
E.V.R.M., slaat op elke, al dan niet geschreven regel van 
nationaal recht, zoals die door de rechtspraak wordt 
geïnterpreteerd, mits die regel in nauwkeurige 
bewoordingen is gesteld en toegankelijk is voor de 
betrokken personen (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 
2006, nr ...

Le terme "loi" dont use l'article 10.2 C.E.D.H. désigne 
toute norme de droit interne, écrite ou non, telle qu'elle 
est interprétée par la jurisprudence, pour autant que 
cette norme soit énoncée de façon précise et soit 
accessible aux personnes concernées (1). (1) Voir les 
conclusions du M.P.

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Algemeen - 
EVRM - Artikel 10.2

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Généralités - Convention 
de sauvegarde des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales - Article 10.2

- Art. 10.2 Verdrag van 4 nov. 1950 tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 10.2 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 10 - 
Artikel 10.2 - Vrijheid van meningsuiting - Bij wet bepaalde 
beperkingen

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 10 - Article 10.2 - 
Liberté d'expression - Restrictions prévues par la loi

- Art. 10.2 Verdrag van 4 nov. 1950 tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 10.2 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950
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Art. 25 Gw. vindt geen toepassing op tv-uitzendingen, 
aangezien ze geen vorm zijn van meningsuiting door 
middel van gedrukte geschriften (1). (1) Zie concl. O.M. 
in Pas., 2006, nr ...

Les émissions de télévision n'étant pas des modes 
d'expression par des écrits imprimés, l'article 25 de la 
Constitution ne s'y applique pas (1). (1) Voir les 
conclusions du M.P.

GRONDWET - Art.  25 - Tv-uitzending - Begrip - Toepasselijkheid CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 25 - 
Emission de télévision - Notion - Applicabilité

- Art. 25 Grondwet 1994 - Art. 25 Constitution 1994

De rechter die, om de rechten van een derde 
daadwerkelijk te beschermen, in kort geding de 
uitzending van een tv-programma voorlopig schorst, 
miskent de vrijheid van meningsuiting niet (1). (1) Zie 
gedeeltelijk andersl. concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

Ne porte pas atteinte à la liberté d'expression le juge 
qui, afin de garantir une protection effective des droits 
d'autrui, ordonne en référé la suspension provisoire de 
la diffusion d'une émission de télévision (1). (1) Voir les 
conclusions en partie contraires du M.P.

DRUKPERS (POLITIE OVER DE) - Tv-uitzending - Kort geding - 
Voorlopige schorsing - Vrijheid van meningsuiting - Gevolg

PRESSE - Emission de télévision - Référé - Suspension provisoire - 
Liberté d'expression - Effet

- Art. 19 Grondwet 1994 - Art. 19 Constitution 1994

GRONDWET - Art.  19 - Tv-uitzending - Kort geding - Voorlopige 
schorsing - Vrijheid van meningsuiting - Gevolg

CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 19 - 
Emission de télévision - Référé - Suspension provisoire - Liberté 
d'expression - Effet

- Art. 19 Grondwet 1994 - Art. 19 Constitution 1994

1 juni 2006C.03.0231.N AC nr. 302

Dat de appelrechter in geen geval de tenuitvoerlegging 
van een vonnis kan verbieden of doen schorsen, 
verhindert niet dat hij de door de eerste rechter 
toegestane voorlopige tenuitvoerlegging teniet doet 
wanneer de voorlopige tenuitvoerlegging niet werd 
gevorderd, wanneer zij niet door de wet is toegestaan 
of nog wanneer de beslissing is tot stand gekomen met 
miskenning van het recht van verdediging. Een 
motiveringsgebrek in de beslissing van de eerste rechter 
over de tenuitvoerlegging laat de appelrechter niet toe 
die voorlopige tenuitvoerlegging te verbieden of te 
schorsen (1). (1) Zie ook Cass., 1 juni 2006, AR 
C.05.0024.N, nr ..., infra, met concl. O.M. (inz. wat de 
motiveringsplicht betreft).

Le fait que le juge d'appel ne peut en aucun cas 
interdire l'exécution d'un jugement ou y surseoir, 
n'empêche pas qu'il annule l'exécution provisoire 
autorisée par le premier juge lorsqu'elle n'a pas été 
demandée, lorsqu'elle n'est pas autorisée par la loi ou 
encore lorsque la décision a été prise en 
méconnaissance des droits de la défense. Un défaut de 
motivation dans la décision du premier juge concernant 
l'exécution ne permet pas au juge d'appel d'interdire 
cette exécution provisoire ou d'y surseoir (1). (1) Voir 
aussi Cass., 1er juin 2006, RG C.05.0024.N, n° ...  et les 
conclusions du M.P. publiées à leur date dans A.C. 
(spécialement en ce qui concerne le devoir de 
motivation).

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Gevolgen - bevoegdheid van de rechter - Voorlopige 
tenuitvoerlegging - Vernietiging - Voorwaarden - 
Motiveringsgebrek - Toepasselijkheid

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Effets. compétence du juge - Exécution provisoire - 
Annulation - Conditions - Défaut de motivation - Applicabilité

- Art. 1402 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1402 Code judiciaire

REDENEN VAN DE VONNISSEN EN ARRESTEN - Geen conclusie - 
Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken inbegrepen) - 
Beslissing inzake de voorlopige tenuitvoerlegging - Hoger beroep - 
Bevoegdheid van de rechter - Vernietiging - Voorwaarden - 
Motiveringsgebrek - Toepasselijkheid

MOTIFS DES JUGEMENTS ET ARRETS - Pas de conclusions - Matière 
civile (y compris les matières commerciale et sociale) - Décision en 
matière d'exécution provisoire - Appel - Compétence du juge - 
Annulation - Conditions - Défaut de motivation - Applicabilité

- Art. 1402 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1402 Code judiciaire

VONNISSEN EN ARRESTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Voorlopige tenuitvoerlegging - Hoger beroep - Bevoegdheid van de 
rechter - Vernietiging - Voorwaarden - Motiveringsgebrek - 
Toepasselijkheid

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière civile - Généralités - Exécution 
provisoire - Appel - Compétence du juge - Annulation - Conditions - 
Défaut de motivation - Applicabilité

- Art. 1402 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1402 Code judiciaire
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29 september 2006C.03.0502.N AC nr. 447

De contractant die zich door zijn werknemer laat 
vervangen voor de uitvoering van een contractuele 
verplichting is zelf contractueel aansprakelijk voor de 
schade die de uitvoerder veroorzaakt (1) (2). (1) Zie 
Cass., 27 feb. 2003, AR C.01.0457.F, nr 138. (2) Het O.M. 
concludeerde tot verwerping van dit middel op grond 
van de overweging dat de appelrechters weliswaar 
hebben vastgesteld dat de tweede verweerster een 
werkneemster was van eiseres, maar ook hebben 
geoordeeld dat tussen eerste verweerder en tweede 
verweerster een rechtstreekse contractuele band 
bestond en dat tweede verweerster een persoonlijke 
resultaatsverbintenis tegenover eerste verweerder had 
aangegaan. Daardoor hadden zij volgens het O.M. het 
verweer omtrent het bestaan van een rechtstreekse 
contractuele band tussen eiseres en eerste verweerder 
ontmoet en verworpen, zodat het O.M. van oordeel 
was dat het middel berustte op een verkeerde lezing 
van het bestreden arrest en derhalve feitelijke 
grondslag miste.

Le contractant se substituant son travailleur pour 
l'exécution d'une obligation contractuelle est lui-même 
contractuellement responsable du dommage causé par 
celui qui exécute (1) (2). (1) Voir Cass., 27 février 2003, 
RG C.01.0457.F, n° 138. (2) Le M.P. a conclu au rejet de 
ce moyen sur la base de la considération que les juges 
d'appel ont certes constaté que la seconde 
défenderesse était un travailleur de la demanderesse, 
mais ont aussi considéré qu'il existait un lien 
contractuel direct entre le premier défendeur et la 
seconde défenderesse et que celle-ci avait contracté 
une obligation de résultat personnelle à l'égard du 
premier défendeur. Ils avaient ainsi, selon le M.P., 
rencontré et rejeté la défense relative à l'existence d'un 
lien contractuel direct entre la demanderesse et le 
premier défendeur de sorte que le M.P. a estimé que le 
moyen était fondé sur une lecture erronée de l'arrêt 
attaqué et manquait, dès lors, en fait.

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Contractant die zich laat vervangen door zijn werknemer - 
Fout van de uitvoerder - Aansprakelijkheid van de contractant

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Contractant se substituant un travailleur - Faute de celui qui 
exécute - Responsabilité du contractant

De contractant kan slechts quasi-delictueel 
aansprakelijk worden gesteld indien de hem ten laste 
gelegde fout een tekortkoming uitmaakt niet alleen aan 
de contractuele verbintenis maar ook aan de algemene 
zorgvuldigheidsplicht die op hem rust en indien deze 
fout andere dan aan de slechte uitvoering te wijten 
schade heeft veroorzaakt (1). (1) Zie Cass., 21 juni 2002, 
AR C.00.0093.F, nr 375.

Le contractant ne peut être déclaré quasi-
délictuellement responsable que si la faute qui lui est 
mise à charge constitue un manquement non 
seulement à l'obligation contractuelle mais aussi au 
devoir général de diligence qui lui incombe et si cette 
faute a causé un dommage autre que celui qui est dû à 
la mauvaise exécution (1). (1) Voir Cass., 21 juin 2002, 
RG C.00.0093.F, n° 375.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Samenloop van 
aansprakelijkheid - Aansprakelijkheid uit en buiten overeenkomst - 
Fout van een contractpartij bij de uitvoering van de overeenkomst - 
Aansprakelijkheid buiten overeenkomst

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Concours de responsabilités - 
Responsabilités contractuelle et extracontractuelle - Faute d'une 
partie contractante lors de l'exécution du contrat - Responsabilité 
hors contrat

- Artt. 1382, 1383 en 1384, derde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1382, 1383 et 1384, al. 3 Code civil

27 oktober 2006C.03.0584.N AC nr. 518
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De rechterlijke macht is bevoegd om het bestuur te 
veroordelen tot vergoeding van de schade die een 
derde lijdt ingevolge zijn onzorgvuldig optreden, zonder 
daarbij evenwel aan het bestuur zijn beleidsvrijheid te 
ontnemen en zich in zijn plaats te stellen; aldus moet zij 
de beoordelingsvrijheid eerbiedigen die het bestuur de 
mogelijkheid biedt zelf te oordelen over de wijze 
waarop het zijn bevoegdheid uitoefent en de meest 
geschikt lijkende oplossing te kiezen binnen de door de 
wet gestelde grenzen (1). (1) Zie Cass., 4 maart 2004, AR 
C.03.0346.N, C.03.0448.N en C.03.0449.N, nr 124, met 
concl. O.M.

Le pouvoir judiciaire est compétent pour condamner 
l'autorité à indemniser le dommage subi par un tiers en 
raison de son intervention négligente, sans toutefois 
priver l'autorité de sa liberté politique ou se substituer à 
elle; il doit ainsi respecter la liberté d'appréciation 
permettant à l'autorité de décider elle-même de la 
manière dont elle exerce sa compétence et d'opter pour 
la solution la plus convenable dans les limites fixées par 
la loi (1). (1) Voir Cass., 4 mars 2004, RG C.03.0364.N, 
C.03.0448.N et C.03.0449.N, n° 124 et les conclusions 
du ministère public.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Bestuur - Schadevergoeding - Onzorgvuldigheid - 
Rechterlijke macht - Bevoegdheid - Beoordeling

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Autorité - Indemnité - Négligence - Pouvoir 
judiciaire - Pouvoir - Appréciation

- Art. 144 Grondwet 1994 - Art. 144 Constitution 1994

MACHTEN - Rechterlijke macht - Bevoegdheid - Bestuur - 
Onzorgvuldigheid - Schadevergoeding - Beoordeling

POUVOIRS - Pouvoir judiciaire - Pouvoir - Autorité - Négligence - 
Indemnité - Appréciation

- Art. 144 Grondwet 1994 - Art. 144 Constitution 1994

Geen enkele grondwettelijke of wettelijke bepaling of 
enig algemeen rechtsbeginsel stelt de administratieve 
overheid in de uitoefening van haar bevoegdheid vrij 
van de verplichting voortvloeiend uit de artikelen 1382 
en 1383 van het Burgerlijk Wetboek om de door haar 
fout aan een ander toegebrachte schade te vergoeden; 
dit beginsel geldt ook als aan het bestuur verweten 
wordt onzorgvuldig te zijn opgetreden (1) door, onder 
meer, na te laten te handelen binnen een redelijke 
termijn. (1) Cass., 20 juni 1997, AR C.96.0195.N, nr 288.

Aucune disposition constitutionnelle ou légale ni aucun 
principe général du droit ne dispensent l'autorité 
administrative lors de l'exercice de ses pouvoirs de 
l'obligation de réparer le dommage causé à autrui par 
sa faute, prévue aux articles 1382 et 1383 du Code civil; 
ce principe est aussi applicable lorsqu'une négligence 
est imputée à l'autorité (1), notamment  d'avoir négligé 
d'agir dans un délai raisonnable. (1) Cass., 20 juin 1997, 
RG C.96.0195.N, n° 288.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Fout - Zorgvuldigheidsnorm - Handeling - Redelijke 
termijn

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Faute - Règle de précaution - Action - Délai 
raisonnable

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

Het niet of laattijdig doorstorten van de aanvullende 
gemeentebelasting op de personenbelasting maakt 
slechts een fout uit in hoofde van het bestuur wanneer 
blijkt dat het, alle omstandigheden in acht genomen, 
kennelijk niet gehandeld heeft binnen een redelijke 
termijn.

Le défaut de versement ou le versement tardif  de la 
taxe communale additionnelle sur l'impôt des 
personnes physiques ne constitue une faute dans le 
chef de l'autorité que lorsqu'il apparaît que, compte 
tenu de toutes les circonstances, elle n'a manifestement 
pas agi dans un délai raisonnable.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Daad - Fout - 
Personenbelasting - Aanvullende gemeentebelasting - Doorstorting - 
Ontstentenis - Laattijdigheid - Bestuur - Fout

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Impôt des 
personnes physiques - Taxe communale additionnelle - Versement - 
Manquement - Tardiveté - Autorité - Faute

- Art. 469, eerste lid Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 469, al. 1er Côde des impôts sur les revenus 1992

GEMEENTE-, PROVINCIE- EN PLAATSELIJKE BELASTINGEN - 
Gemeentebelastingen - Personenbelasting - Aanvullende 
gemeentebelasting - Doorstorting - Ontstentenis - Laattijdigheid - 
Bestuur - Fout

TAXES COMMUNALES, PROVINCIALES ET LOCALES - Taxes 
communales - Impôt des personnes physiques - Taxe communale 
additionnelle - Versement - Manquement - Tardiveté - Autorité - 
Faute

- Art. 469, eerste lid Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 469, al. 1er Côde des impôts sur les revenus 1992

INKOMSTENBELASTINGEN - Personenbelasting - Allerlei - 
Aanvullende gemeentebelasting - Doorstorting - Ontstentenis - 
Laattijdigheid - Bestuur - Fout

IMPOTS SUR LES REVENUS - Impôt des personnes physiques - 
Divers - Taxe communale additionnelle - Versement - Manquement - 
Tardiveté - Autorité - Faute

- Art. 469, eerste lid Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 469, al. 1er Côde des impôts sur les revenus 1992
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23 maart 2006C.03.0598.N AC nr. 168

Een overeenkomst brengt alleen gevolgen teweeg 
tussen de contracterende partijen; zij kan, in beginsel, 
ten voordele van een derde enkel een recht doen 
ontstaan indien zij een beding ten behoeve van een 
derde bevat of indien een bijzondere wetsbepaling dat 
gevolg eraan verbindt (1). (1) Cass., 14 feb. 1980, AC, 
1979-80, nr 370.

Une convention n'a d'effet qu'entre les parties 
contractantes; elle ne peut, en principe, créer un droit 
au profit d'un tiers que si elle contient une stipulation 
pour autrui ou si une disposition légale particulière lui 
attribue cet effet (1). (1) Cass., 14 février 1980, Bull. et 
Pas., 1980, I, 692.

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Voor 
derden - Ontstaan van een recht ten behoeve van een derde

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Envers les tiers - 
Création d'un droit au profit d'un tiers

- Art. 1165 Burgerlijk Wetboek - Art. 1165 Code civil

23 maart 2006C.03.0613.N AC nr. 169

De rechter kan steunen op een verslag van een 
deskundige, waarvan hij op regelmatige wijze oordeelt 
dat het naar redelijkheid geen twijfel kan doen rijzen 
over de onpartijdigheid van de deskundige en nadat de 
partijen de kans hebben gehad over de beweerde 
partijdigheid tegenspraak te voeren.

Le juge peut se fonder sur le rapport d'un expert dont il 
estime de manière régulière qu'il ne peut 
raisonnablement faire naître un doute quant à 
l'impartialité de l'expert et après que les parties aient 
eu l'occasion de contredire la prétendue partialité.

DESKUNDIGENONDERZOEK - Deskundige - Onpartijdigheid - 
Beoordeling door de rechter

EXPERTISE - Expert - Impartialité - Appréciation par le juge

- Art. 966 Gerechtelijk Wetboek - Art. 966 Code judiciaire

Het vereiste van de onpartijdigheid van een deskundige 
kan niet worden gelijkgesteld met het vereiste van een 
onpartijdige en onafhankelijke rechter, nu deze laatste 
na het debat over de zaak beslist, terwijl de deskundige 
voor het debat alleen maar een advies verstrekt, dat 
voor de rechter kan worden betwist.

L'exigence d'impartialité dans le chef d'un expert ne 
peut être assimilée à l'exigence d'impartialité et 
d'indépendance dans le chef du juge dès lors que ce 
dernier statue sur la cause après les débats, alors que 
l'expert se borne à donner un avis avant les débats et 
que celui-ci peut être contesté devant le juge.

DESKUNDIGENONDERZOEK - Deskundige - Onpartijdigheid EXPERTISE - Expert - Impartialité

23 maart 2006C.03.0626.N AC nr. 170

Concl. adv.-gen. THIJS, Cass., 23 maart 2006, AR 
C.03.0626.N, A.C., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général THIJS, avant Cass., 
23 mars 2006, RG C.03.0626.N, A.C., 2006, n° ...

LASTGEVING - Schuldeiser - Hypothecaire volmacht aan een derde - 
Tijdstip van uitoefening - Bevoegdheid van de schuldeiser

MANDAT - Créancier - Mandat hypothécaire donné à un tiers - 
Moment de l'exercice du mandat - Pouvoir du créancier

Concl. adv.-gen. THIJS, Cass., 23 maart 2006, AR 
C.03.0626.N, AC, 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général THIJS, avant Cass., 
23 mars 2006, RG C.03.0626.N, AC, 2006, n° ...

OVEREENKOMST - Uitlegging - Uitvoering te goeder trouw - 
Beoordeling door de rechter

CONVENTION - Interprétation; voir aussi: 077/03 preuve - Exécution 
de bonne foi - Appréciation par le juge
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De rechter vermag de overeenkomst tussen de partijen 
uit te leggen en er de gevolgen van te bepalen in het 
licht van de verplichting tot uitvoering te goeder trouw; 
hij mag echter op grond van dergelijke uitlegging aan de 
partijen geen verplichtingen opleggen die 
onverenigbaar zijn met de aard en de strekking van de 
overeenkomst.

Le juge peut interpréter la convention conclue entre les 
parties et en déterminer les effets à la lumière de 
l'obligation d'exécution de bonne foi; sur la base d'une 
telle interprétation, il ne peut toutefois pas imposer aux 
parties des obligations qui sont inconciliables avec la 
nature et l'économie de la convention.

OVEREENKOMST - Uitlegging - Uitvoering te goeder trouw - 
Beoordeling door de rechter

CONVENTION - Interprétation; voir aussi: 077/03 preuve - Exécution 
de bonne foi - Appréciation par le juge

- Art. 1134, derde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1134, al. 3 Code civil

De schuldeiser ten behoeve van wie een lastgever aan 
een derde een onherroepelijke volmacht geeft om in 
zijn naam op een of meerdere van zijn onroerende 
goederen een hypotheek te vestigen, kan zelf bepalen 
wanneer hij deze hypothecaire volmacht wenst uit te 
oefenen, zonder dat hierbij afbreuk wordt gedaan aan 
de mogelijkheid voor de rechter om achteraf na te gaan 
of deze uitvoering beantwoordt aan de contractuele 
voorwaarden en of zij geen misbruik van recht oplevert.

Le créancier au profit duquel un mandant donne à un 
tiers une procuration irrévocable pour constituer une 
hypothèque en son nom sur un ou plusieurs de ses 
biens immeubles, peut déterminer lui-même quand il 
souhaite exercer ce mandat hypothécaire sans qu'il soit 
dérogé à la possibilité pour le juge d'examiner ensuite si 
cette exécution est conforme aux conditions 
contractuelles et si elle ne constitue pas un abus de 
droit.

LASTGEVING - Schuldeiser - Hypothecaire volmacht aan een derde - 
Tijdstip van uitoefening - Bevoegdheid van de schuldeiser

MANDAT - Créancier - Mandat hypothécaire donné à un tiers - 
Moment de l'exercice du mandat - Pouvoir du créancier

31 maart 2006C.04.0014.F AC nr. 186

Indien de vereisten van veiligheid, gezondheid en 
bewoonbaarheid, waaraan het gehuurde goed moet 
voldoen overeenkomstig de bijzondere regels van de 
huurovereenkomsten inzake de hoofdverblijfplaats, niet 
zijn vervuld, heeft de huurder, onder voorbehoud van 
de beoordeling van de ernst van de tekortkoming door 
de rechter, de keuze ofwel de uitvoering te eisen van de 
werken die noodzakelijk zijn om het gehuurde goed in 
overeenstemming te brengen met die vereisten, ofwel 
de ontbinding van de huurovereenkomst te vragen met 
schadevergoeding.

En cas de manquements aux conditions de sécurité, de 
salubrité et d'habitabilité auxquelles doit répondre le 
bien loué conformément aux règles particulières aux 
baux de la résidence principale du preneur, le choix de 
la sanction, soit d'exiger l'exécution des travaux 
nécessaires pour mettre le bien loué en conformité avec 
ces conditions, soit de demander la résiliation du 
contrat avec dommages et intérêts, appartient, sous 
réserve de l'appréciation par le juge de la gravité du 
manquement, au preneur.

HUUR VAN GOEDEREN - Huishuur - Verplichtingen van partijen - 
Hoofdverblijfplaats - Veiligheid, gezondheid en bewoonbaarheid - 
Verplichting van verhuurder - Tekortkomingen - Keuze van de 
sanctie - Titularis - Vereisten

LOUAGE DE CHOSES - Bail a loyer - Obligations entre parties - 
Résidence principale - Sécurité, salubrité et habitabilité - Obligation 
du bailleur - Manquements - Choix de la sanction - Titulaire - 
Conditions

- Art. 2 Wet houdende wijziging van de bepalingen van het 
Burgerlijk  wetboek inzake huishuur

- Art. 2 L. du 20 février 1991 modifiant et complétant les dispositions 
du Code civil relatives aux baux à loyer

7 september 2006C.04.0032.F AC nr. 395
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De gewettigdheid van het belang bij erfuitkoop vloeit 
niet uitsluitend voort uit de hoedanigheid van 
erfgenaam, maar uit het voornemen van degene die het 
uitoefent om één van de doeleinden te verwezenlijken 
waarvoor dat uitzonderlijk recht, dat afwijkt van het 
gemeen recht, in het leven is geroepen; die doeleinden 
zijn niet alleen beperkt tot het behoud van de goederen 
binnen de familie (1). (1) Zie cass., 22 jan. 1971, AC, 
1970, 501; 22 april 1994, AR 8096, nr 194; Verslag door 
Chabot de l'Allier, gedaan voor het Tribunat tijdens de 
zitting van 7 germinal jaar XII (16 april 1803), Locré, 
Législation civile, commerciale et criminelle, V, 1836, nr 
59, p. 18; Laurent, Principes du Code civil, X, 1874, nrs 
341 e.v.; De Page, Traité élémentaire de Droit civil 
belge, X, 1974, nr 1126; over het misbruik van een 
doelgebonden recht, cass., 28 april 1972, AC, 1972, 815; 
24 sept. 2001, AR S.00.0158.F, nr 490.

La légitimité de l'intérêt au retrait successoral ne gît pas 
exclusivement dans la qualité d'héritier mais dans 
l'intention de celui qui l'exerce de réaliser l'une des fins 
auxquelles ce droit exceptionnel, dérogatoire au droit 
commun, est prévu; ces fins ne se limitent pas à la seule 
conservation des biens dans la famille (1). (1) Voir cass., 
22 janvier 1971, (Bull. et Pas., 1971, I, 471); 22 avril 
1994, RG 8096, n° 194; Rapport fait au Tribunat par 
Chabot de l'Allier au cours de la séance du 7 germinal 
an XII (16 avril 1803), Locré, Législation civile, 
commerciale et criminelle, t.V, 1836, n° 59, p. 18; 
Laurent, Principes du Code civil, t.X, 1874, n° 341 et 
suiv.; De Page, Traité élémentaire de Droit civil belge, 
t.X, 1974, n° 1126; sur l'abus d'un droit-fonction, cass., 
28 avril 1972, (Bull. et Pas., 1972, I, 797); 24 septembre 
2001, RG S.00.0158.F, n° 490.

ERFENISSEN - Nalatenschap - Overdracht van onroerende en 
roerende onverdeelde rechten door erfgenamen aan een niet-
erfgerechtigde derde - Uitoefening van het recht van erfuitkoop 
door één van die erfgenamen - Belang - Gewettigdheid van het 
belang - Grondslag

SUCCESSION - Héritage - Cession par des héritiers de droits indivis 
immobiliers et mobiliers à un tiers non successible - Retrait 
successoral exercé par un de ces héritiers - Intérêt - Légitimité - 
Fondement

- Art. 841 Burgerlijk Wetboek - Art. 841 Code civil

Artikel 841 B.W. is een uitzonderingsbepaling die afwijkt 
van het gemeen recht, daar het op grond hiervan 
mogelijk is de verkrijger het voordeel van een bij wet 
toegestane overeenkomst te ontnemen, teneinde het 
toe te kennen aan een persoon die geen partij is 
geweest bij die overeenkomst.

L'article 841 du Code civil est une disposition 
exceptionnelle et dérogatoire au droit commun dans la 
mesure où elle permet de priver l'acquéreur de 
l'avantage d'une convention autorisée par la loi pour en 
faire profiter une personne qui n'y a point été partie.

ERFENISSEN - Nalatenschap - Overdracht van onroerende en 
roerende onverdeelde rechten door erfgenamen aan een niet-
erfgerechtigde derde - Uitoefening van het recht van erfuitkoop 
door één van die erfgenamen - Aard

SUCCESSION - Héritage - Cession par des héritiers de droits indivis 
immobiliers et mobiliers à un tiers non successible - Retrait 
successoral exercé par un de ces héritiers - Nature

- Art. 841 Burgerlijk Wetboek - Art. 841 Code civil

Erfuitkoop strekt ertoe de zaken van de familie te 
beschermen tegen de vermenging van derden, 
moeilijkheden te voorkomen die door de aanwezigheid 
van die derden bij de verdeling kunnen ontstaan en het 
behoud van het familiefortuin te bevorderen (1). (1) Zie 
cass., 22 jan. 1971, AC, 1970, 501; 22 april 1994, AR 
8096, nr 194; Verslag door Chabot de l'Allier, gedaan 
voor het Tribunat tijdens de zitting van 7 germinal jaar 
XII (16 april 1803), Locré, Législation civile, commerciale 
et criminelle, V, 1836, nr 59, p. 18; Laurent, Principes du 
Code civil, X, 1874, nrs 341 e.v.; De Page, Traité 
élémentaire de Droit civil belge, X, 1974, nr 1126; over 
het misbruik van een doelgebonden recht, cass., 28 
april 1972, AC, 1972, 815; 24 sept. 2001, AR 
S.00.0158.F, nr 490.

Le retrait successoral tend à préserver les affaires de 
famille de l'intrusion de tiers, à prévenir le trouble que 
la présence de ceux-ci peut apporter au partage et à 
favoriser la conservation du patrimoine familial (1). (1) 
Voir cass., 22 janvier 1971, (Bull. et Pas., 1971, I, 471); 
22 avril 1994, RG 8096, n° 194; Rapport fait au Tribunat 
par Chabot de l'Allier au cours de la séance du 7 
germinal an XII (16 avril 1803), Locré, Législation civile, 
commerciale et criminelle, t.V, 1836, n° 59, p. 18; 
Laurent, Principes du Code civil, t.X, 1874, n° 341 et 
suiv.; De Page, Traité élémentaire de Droit civil belge, 
t.X, 1974, n° 1126; sur l'abus d'un droit-fonction, cass., 
28 avril 1972, (Bull. et Pas., 1972, I, 797); 24 septembre 
2001, RG S.00.0158.F, n° 490.

ERFENISSEN - Nalatenschap - Overdracht van onroerende en 
roerende onverdeelde rechten door erfgenamen aan een niet-
erfgerechtigde derde - Uitoefening van het recht van erfuitkoop 
door één van die erfgenamen - Doel

SUCCESSION - Héritage - Cession par des héritiers de droits indivis 
immobiliers et mobiliers à un tiers non successible - Retrait 
successoral exercé par un de ces héritiers - Finalité
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- Art. 841 Burgerlijk Wetboek - Art. 841 Code civil

Ook al mag de bekentenis impliciet zijn, toch moet zij 
vaststaan, zodat zij enkel kan worden afgeleid uit feiten 
die voor geen andere interpretatie vatbaar zijn (1). (1) 
Zie cass., 16 juni 2003, AR S.02.0037.F, nr 354.

Si l'aveu peut être implicite, il doit être certain, de sorte 
qu'il ne peut se déduire que de faits non susceptibles 
d'une autre interprétation (1). (1) Voir cass., 16 juin 
2003, RG S.02.0037.F, n° 354.

BEWIJS - Burgerlijke zaken - Bekentenis - Begrip - Zaken - Wet - 
Verbod te beschikken - Verbod een dading aan te gaan - Toepassing 
van een wet van openbare orde

PREUVE - Matière civile - Aveu - Notion - Choses - Loi - Interdiction 
de disposer - Interdiction de transiger - Application d'une loi 
intéressant l'ordre public

- Art. 1354 Burgerlijk Wetboek - Art. 1354 Code civil

9 januari 2006C.04.0037.N AC nr. 20

De kennisgeving bij gerechtsdeurwaardersexploot of bij 
een ter post aangetekende brief van uitzonderlijke 
omstandigheden of ernstige tekortkomingen ter 
rechtvaardiging van de beëindiging van een 
handelsagentuurovereenkomst zonder opzegging of 
voor het verstrijken van de termijn kan vervangen 
worden door een akte die evenwel alleen als 
gelijkwaardig kan worden beschouwd wanneer blijkt 
dat hij binnen de gestelde termijn ter kennis van de 
ontslagen agent is gebracht, zonder dat vereist is dat 
zulks uit de akte zelf kan worden afgeleid.

La notification par exploit d'huissier de justice ou par 
lettre recommandée à la poste des circonstances 
exceptionnelles ou manquements graves invoqués pour 
justifier la résiliation d'un contrat d'agence commerciale 
sans préavis ou avant l'expiration du terme peut être 
remplacée par un acte qui, toutefois, ne peut être 
considéré comme équivalent que s'il apparaît qu'il a été 
notifié à l'agent commercial licencié dans le délai prévu 
par la loi, ce qui ne doit pas être déduit de l'acte même.

KOOPHANDEL, KOOPMAN - Handelsagentuurovereenkomst - 
Beëindiging - Uitzonderlijke omstandigheden of ernstige 
tekortkomingen - Kennisgeving - Vorm - Vereiste

COMMERCE. COMMERCANT - Contrat d'agence commerciale - 
Résiliation - Circonstances exceptionnelles ou manquements graves - 
Notification - Forme - Condition

- Art. 19, derde en vierde lid Wet 13 april 1995 - Art. 19, al. 3 et 4 L. du 13 avril 1995

15 mei 2006C.04.0043.N AC nr. 272

De Verordening (EG) nr. 1348/2000 van de Raad van 29 
mei 2000 moet aldus worden uitgelegd dat ze geen 
enkele rangorde vaststelt tussen de wijzen van 
verzending en betekening van een gerechtelijk stuk, 
door tussenkomst van een verzendende instantie en 
een ontvangende instantie aangeduid door de lidstaten 
of aan zich in een andere lidstaat bevindende personen 
rechtstreeks per post, zodat het mogelijk is het op een 
van deze twee wijzen dan wel gelijktijdig op de twee 
wijzen te betekenen (1). (1) H.v.J. 9 feb. 2006, nr 
C-473/04, Jur. H.v.J., 2006, ...

Le Règlement (CE) n° 1348/2000 du Conseil du 29 mai 
2000 relatif à la signification et à la notification dans les 
Etats membres des actes judiciaires et extrajudiciaires 
en matière civile et commerciale doit être interprété en 
ce sens qu'il n'organise aucun rang entre les modes de 
transmission et signification d'un acte judiciaire, à 
l'intervention d'une entité d'origine et d'une entité 
requise indiquées par les Etats membres ou 
directement par la poste aux personnes résidant dans 
un autre Etat membre, de sorte qu'il peut être procédé 
à la signification conformément à un de ces deux modes 
ou, simultanément, conformément aux deux modes (1). 
(1) C.J.C.E., 9 février 2006, n° C-473/04, Rec. C.J.C.E., 
2006,

BETEKENINGEN EN KENNISGEVINGEN - In het buitenland - Europese 
Unie - Verordening (E.G.) nr 1348/2000 van de Raad van 29 mei 
2000 - Uitlegging - Gerechtelijk stuk - Verzending - Betekening - 
Wijzen - Rangorde

SIGNIFICATIONS ET NOTIFICATIONS - Etranger - Union européenne - 
Règlement (C.E.) n° 1348/2000 du Conseil du 29 mai 2000 - 
Interprétation - Acte judiciaire - Transmission - Signification - 
Modes - Rang

- Artt. 4 t.e.m. 11 en 14 Verordening Raad E.G. nr. 1348/2000 van 
29 mei 2000

- Art. 4 à 11 inclus et 14 Règlement C.E. n° 1348/2000 du 29 mai 
2000

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Algemeen - Verordening 
(E.G.) nr 1348/2000 van de Raad van 29 mei 2000 - Uitlegging - 

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Généralités - Règlement 
(C.E.) n° 1348/2000 du Conseil du 29 mai 2000 - Interprétation - 
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Gerechtelijk stuk - Verzending - Betekening - Wijzen - Rangorde Acte judiciaire - Transmission - Signification - Modes - Rang

- Artt. 4 t.e.m. 11 en 14 Verordening Raad E.G. nr. 1348/2000 van 
29 mei 2000

- Art. 4 à 11 inclus et 14 Règlement C.E. n° 1348/2000 du 29 mai 
2000

De Verordening (EG) nr. 1348/2000 van de Raad van 29 
mei 2000 moet aldus worden uitgelegd dat, ingeval van 
cumulatie van de wijze van verzending en betekening 
van een gerechtelijk stuk, van de eerste geldig verrichte 
betekening moet worden uitgegaan om te bepalen 
wanneer voor de geadresseerde een procestermijn 
ingevolge een betekening begint te lopen (1). (1) H.v.J. 9 
feb. 2006, nr C-473/04, Jur. H.v.J., 2006, ...

Le Règlement (CE) n°1348/2000 du Conseil du 29 mai 
2000 relatif à la signification et à la notification dans les 
Etats membres des actes judiciaires et extrajudiciaires 
en matière civile et commerciale doit être interprété en 
ce sens qu'en cas de cumul des modes de transmission 
et de signification d'un acte judiciaire, la première 
signification régulièrement faite doit être prise en 
considération pour déterminer dans le chef du 
destinataire le point de départ du délai de procédure 
qui prend cours à la suite de la signification (1). (1) 
C.J.C.E., 9 février 2006, n° C-473/04, Rec C.J.C.E., 
2006, ...

BETEKENINGEN EN KENNISGEVINGEN - In het buitenland - Europese 
Unie - Verordening (E.G.) nr 1348/2000 van de Raad van 29 mei 
2000 - Uitlegging - Gerechtelijk stuk - Verzending - Betekening - 
Wijze - Cumulatie - Uitgangspunt - Procestermijn - Begin

SIGNIFICATIONS ET NOTIFICATIONS - Etranger - Union européenne - 
Règlement (C.E.) n° 1348/2000 du Conseil du 29 mai 2000 - 
Interprétation - Acte judiciaire - Transmission - Signification - Mode - 
Cumul - Point de départ - Délai de procédure - Cours

- Artt. 4 t.e.m. 11 en 14 Verordening Raad E.G. nr. 1348/2000 van 
29 mei 2000

- Art. 4 à 11 inclus et 14 Règlement C.E. n° 1348/2000 du 29 mai 
2000

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Algemeen - Verordening 
(E.G.) nr 1348/2000 van de Raad van 29 mei 2000 - Uitlegging - 
Gerechtelijk stuk - Verzending - Betekening - Wijze - Cumulatie - 
Uitgangspunt - Procestermijn - Begin

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Généralités - Règlement 
(C.E.) n° 1348/2000 du Conseil du 29 mai 2000 - Interprétation - 
Acte judiciaire - Transmission - Signification - Mode - Cumul - Point 
de départ - Délai de procédure - Cours

- Artt. 4 t.e.m. 11 en 14 Verordening Raad E.G. nr. 1348/2000 van 
29 mei 2000

- Art. 4 à 11 inclus et 14 Règlement C.E. n° 1348/2000 du 29 mai 
2000

Het cassatiemiddel dat schending aanvoert van de artt. 
10 en 11 van de Grondwet doordat de rechter een 
discriminerende uitlegging zou gegeven hebben van de 
Verordening (EG) nr 1384/2000 van de Raad van 29 mei 
2000 is niet ontvankelijk (1). (1) Zie J. Velu, Toetsing van 
de grondwettigheid en toetsing van de verenigbaarheid 
met verdragen, Belgisch Staatsblad 1992, nr 88; P. 
Popelier, "Ongrondwettige verdragen: de rechtspraak 
van het Grondwettelijk Hof geplaatst in een monistisch 
tijdsperspectief", R.W. 1994-1995, 1076 - 1079; A. Alen 
en F. Meersschaut, "De Prejudiciële Vraagstelling aan 
het Grondwettelijk Hof" in De nieuwe wet op het 
Grondwettelijk Hof - Documentatiemap CBR 
Universiteit Antwerpen 2003, nr 4.

Est irrecevable, le moyen de cassation qui invoque la 
violation des articles 10 et 11 de la Constitution en ce 
que le juge d'appel aurait fait une interprétation 
discriminatoire du Règlement (CE) nº 1348/2000 du 
Conseil du 29 mai 2000 (1). (1) Voir J. Velu, Toetsing van 
de grondwettigheid en toetsing van de verenigbaarheid 
met verdragen, Moniteur Belge, 1992, n° 88; P. 
Popelier, "Ongrondwettige verdragen: de rechtspraak 
van het Grondwettelijk Hof geplaatst in een monistisch 
tijdsperspectief", R.W. 1994-1995, 1076-1079; A. Alen 
en F. Meersschaut, "De prejudiciële Vraagstelling aan 
het Grondwettelijk Hof" dans "De nieuwe wet op het 
Grondwettelijk Hof" - Documentatiemap CBR 
Universiteit Antwerpen 2003, n° 4.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Belang - E.G.-Verordening - 
Uitlegging - Toetsing aan de artikelen 10 en 11 van de Grondwet - 
Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Intérêt - Règlement C.E. - 
Interprétation - Contrôle au regard des articles 10 et 11 de la 
Constitution - Recevabilité

- Art. 167 Grondwet 1994 - Art. 167 Constitution 1994

EUROPESE UNIE - Algemeen - Verordening van de Raad - 
Uitlegging - Toetsing aan de artikelen 10 en 11 van de Grondwet - 
Cassatiemiddel - Ontvankelijkheid

UNION EUROPEENNE - Généralités - Règlement du Conseil - 
Interprétation - Contrôle au regard des articles 10 et 11 de la 
Constitution - Moyen de cassation - Recevabilité

- Art. 167 Grondwet 1994 - Art. 167 Constitution 1994
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Indien de partij die een rechterlijke beslissing betekent, 
die betekening doet uitvoeren overeenkomstig de 
verschillende wijzen waartussen zij een keuze heeft, 
neemt, naar nationaal recht, de termijn om hoger 
beroep in te stellen een aanvang bij de eerste geldige 
betekening, en kan hoger beroep niet rechtsgeldig 
worden ingesteld tenzij het geschiedt binnen de termijn 
die eerst eindigt (1). (1) Zie Cass., 4 nov. 1993, AR 9622, 
nr 447.

Lorsque la partie qui signifie une décision judiciaire, fait 
procéder à cette signification conformément aux 
différents modes entre lesquels elle avait le choix, le 
délai d'appel prend cours, conformément au droit 
national, lors de la première signification valable et 
l'appel ne peut être valablement interjeté que dans le 
délai qui vient à expiration en premier lieu (1). (1) Voir 
Cass., 4 novembre 1993, RG 9622, n° 447.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Principaal beroep - Vorm - Termijn - Onsplitsbaar 
geschil - Termijn om hoger beroep in te stellen - Betekening van de 
bestreden beslissing - Dubbele betekening - Verschillende wijzen - 
Verschillende data - Aanvang

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Appel principal. forme. délai. litige indivisible - Délai pour 
interjeter appel - Signification de la décision critiquée - Double 
signification - Différents modes - Différentes dates - Début

- Art. 1051 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1051 Code judiciaire

Wanneer de uitlegging van een bepaling van het E.G.-
Verdrag of van een akte van de instellingen van de 
gemeenschap, zoals de artikelen 4 tot en met 11 en 14 
van de Verordening nr 1348/2000 van de Raad van 29 
mei 2000, voor het Hof van cassatie noodzakelijk is om 
zijn arrest te wijzen, vraagt het Hof in de regel het Hof 
van Justitie om bij wijze van prejudiciële beslissing 
uitspraak te doen (1). (1) Cass., 29 april 2002, AR 
S.01.0137.F, nr 260.

Lorsque l'interprétation d'une disposition du Traité 
instituant la Communauté européenne ou d'un acte pris 
par les institutions de la Communauté, tels les articles 4 
à 11 inclus et 14 du Règlement (CE) nº 1348/2000 du 
Conseil du 29 mai 2000, est nécessaire pour que la Cour 
de cassation puisse rendre son arrêt, la Cour demande, 
en règle, à la Cour de Justice de statuer par voie de 
décision préjudicielle (1). (1) Cass., 29 avril 2002, RG 
S.01.0137.F, n° 260.

EUROPESE UNIE - Prejudiciële geschillen - Hof van Cassatie - Artikel 
234 E.E.G.-Verdrag - Verdrag - Handelingen verricht door de 
instellingen - Bepaling - Uitlegging - Verzoek

UNION EUROPEENNE - Questions préjudicielles - Cour de cassation - 
Traité instituant la C.E.E., article 234 - Traité - Actes pris par les 
institutions - Disposition - Interprétation - Requête

- Art. 234 Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 234 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne

23 februari 2006C.04.0048.N AC nr. 106

Tegenvorderingen kunnen voor het eerst in hoger 
beroep ingesteld worden indien zij berusten op een feit 
of op een handeling in de dagvaarding aangevoerd of 
een verweer op de hoofdvordering uitmaken of tot 
compensatie strekken (1). (1) Cass., 22 jan. 2004, AR 
C.02.0506.N, nr 39; zie Jaarverslag Hof van cassatie 
2002, p. 483.

Les demandes reconventionnelles peuvent être formées 
pour la première fois en degré d'appel lorsqu'elles sont 
fondées sur un fait ou un acte invoqué dans la citation 
ou lorsqu'elles constituent une défense à l'action 
principale ou tendent à la compensation (1). (1) Cass., 
22 janvier 2004, RG C.02.0506.N, n° 39; voir Rapport 
annuel de la Cour de cassation 2002, p. 483.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Uitbreiding van eis en nieuwe eis - Tegenvorderingen 
voor het eerst in hoger beroep ingesteld - Ontvankelijkheid

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Extension de la demande et demande nouvelle - Demandes 
reconventionnelles formées pour la première fois en degré d'appel - 
Recevabilité

- Artt. 807, 808, 809, 810 en 1042 Gerechtelijk Wetboek - Art. 807, 808, 809, 810 et 1042 Code judiciaire

NIEUWE VORDERING - Burgerlijke zaken - Tegenvordering - 
Tegenvordering voor het eerst in hoger beroep ingesteld - 
Ontvankelijkheid

DEMANDE NOUVELLE; VOIR AUSSI: 191 APPEL - Matière civile - 
Demande reconventionnelle - Demande reconventionnelle formée 
pour la première fois en degré d'appel - Recevabilité

- Artt. 807, 808, 809, 810 en 1042 Gerechtelijk Wetboek - Art. 807, 808, 809, 810 et 1042 Code judiciaire

3 februari 2006C.04.0076.F AC nr. 72
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Niet ontvankelijk is het middel dat de schending 
aanvoert van de bepaling volgens welke de rechter over 
alle punten van de vordering uitspraak moet doen, 
wanneer de grief enkel betrekking heeft op het niet 
onderzoeken van een van de gronden van die vordering 
(1). (1) Zie Cass., 4 jan. 2002, AR F.00.0048.F, nr 9.

Est irrecevable le moyen pris de la violation de la 
disposition prescrivant au juge de statuer sur tous les 
chefs d'une demande, alors que le grief ne porte que 
sur l'absence d'examen de l'un des fondements de 
ladite demande (1). (1) Voir Cass., 4 janvier 2002, RG 
F.00.0048.F, n° 9.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Vereiste vermeldingen - 
Geschonden wetsbepaling - Grief die daarmee geen verband houdt - 
Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Indications requises - 
Disposition légale violée - Grief étranger - Recevabilité

- Art. 1138, 3° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 3° Code judiciaire

Het middel dat aan een beslissing verwijt dat zij een van 
de gronden van een vordering niet heeft nagegaan, 
houdt geen verband met de bepaling volgens welke de 
rechter over alle punten van de bij hem aanhangig 
gemaakte vordering uitspraak moet doen (1). (1) Zie 
Cass., 8 juni 1979, AC, 1978-79, 1181.

Le moyen qui fait grief à une décision de ne pas 
examiner l'un des fondements donnés à une demande 
est étranger à la disposition qui prescrit au juge de 
statuer sur tous les chefs de la demande dont il est saisi 
(1). (1) Voir Cass., 8 juin 1979, Pas., 1979, I, 1156.

VONNISSEN EN ARRESTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Grond 
van de vordering - Onderzoek - Verplichting van de rechter

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière civile - Généralités - Fondement 
de la demande - Examen - Obligation du juge

- Art. 1138, 3° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 3° Code judiciaire

3 april 2006C.04.0079.N AC nr. 189

De waarde van het geschil na derdenvezet wordt 
gemeten aan het nadeel dat de verzetdoende partij 
beweert te hebben geleden ingevolge de bestreden 
beslissing; de geldelijke waardering van dit nadeel biedt 
de grondslag voor het bepalen van de aanleg.

La valeur de la demande sur tierce opposition est 
fonction du préjudice prétendument subi par le tiers 
opposant à la suite de la décision attaquée; le ressort 
est déterminé en fonction de l'appréciation pécuniaire 
de ce préjudice.

DERDENVERZET - Beslissing op derdenverzet - Rechtsmiddelen - 
Hoger beroep - Ontvankelijkheid - Waarde van het geschil

TIERCE OPPOSITION - Décision sur tierce opposition - Voies de 
recours - Appel - Recevabilité - Valeur du litige

- Artt. 557 tot 562, 618, eerste lid, 619 en 1131 Gerechtelijk Wetboek- Art. 557 à 562, 618, al. 1er, 619 et 1131 Code judiciaire

HOGER BEROEP - Allerlei - Beslissing op derdenverzet - 
Ontvankelijkheid - Waarde van het geschil

APPEL - Divers - Décision sur tierce opposition - Recevabilité - Valeur 
du litige

- Artt. 557 tot 562, 618, eerste lid, 619 en 1131 Gerechtelijk Wetboek- Art. 557 à 562, 618, al. 1er, 619 et 1131 Code judiciaire

Het op derdenverzet gewezen vonnis waarbij de 
politierechtbank uitspraak doet over een vordering 
waarvan het bedrag 1240,00 euro niet overschrijdt, 
wordt in laatste aanleg gewezen.

Le jugement rendu sur tierce opposition par lequel le 
tribunal de police statue sur une demande dont le 
montant ne dépasse pas 1.240,00 euros, est un 
jugement rendu en dernier ressort.

DERDENVERZET - Beslissing op derdenverzet - Rechtsmiddelen - 
Hoger beroep - Politierechtbank - Ontvankelijkheid

TIERCE OPPOSITION - Décision sur tierce opposition - Voies de 
recours - Appel - Tribunal de police - Recevabilité

- Artt. 616, 617, eerste lid en 1131 Gerechtelijk Wetboek - Art. 616, 617, al. 1er et 1131 Code judiciaire

HOGER BEROEP - Allerlei - Beslissing op derdenverzet - 
Politierechtbank - Ontvankelijkheid

APPEL - Divers - Décision sur tierce opposition - Tribunal de police - 
Recevabilité

- Artt. 616, 617, eerste lid en 1131 Gerechtelijk Wetboek - Art. 616, 617, al. 1er et 1131 Code judiciaire
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Het vereiste van onafhankelijkheid en onpartijdigheid 
alsook de partijautonomie komen niet in het gedrang 
wanneer de rechter inzake burgerlijke aansprakelijkheid 
wijst op de mogelijke betrokkenheid van derden en de 
heropening van het debat beveelt om aan de partijen 
de mogelijkheid te bieden om derden in het geding te 
betrekken.

Le juge qui, en matière de responsabilité civile, attire 
l'attention sur l'éventuelle implication de tiers et 
ordonne la réouverture des débats en vue de permettre 
aux parties d'appeler ces tiers à la cause, ne porte 
atteinte ni aux principes de l'indépendance et de 
l'impartialité ni au principe de l'autonomie des parties.

RECHTERLIJKE ORGANISATIE - Burgerlijke zaken - Burgerlijke 
aansprakelijkheid - Mogelijke betrokkenheid van derden - 
Heropening van het debat om derden in het geding te betrekken

ORGANISATION JUDICIAIRE - Matière civile - Responsabilité civile - 
Eventuelle implication de tiers - Réouverture des débats en vue 
d'appeler ces tiers à la cause

- Art. 297 Gerechtelijk Wetboek - Art. 297 Code judiciaire

27 april 2006C.04.0093.N AC nr. 243

Aan de gecedeerde schuldenaar dient enkel het feit van 
de overdracht van de schuldvordering ter kennis te 
worden gebracht (1); die kennisgeving kan zowel door 
de overdrager als de overnemer gebeuren. (1) Zie Cass., 
28 okt. 1994, AR C.93.0047.N, nr 459.

Seul le fait de la cession de la créance doit être notifié 
au débiteur cédé (1); cette notification peut être faite 
tant à l'intervention du cédant qu'à celle du 
cessionnaire. (1) Voir Cass., 28 octobre 1994, RG 
C.93.0047.N, n° 459.

VERBINTENIS - Overdracht van schuldvordering - Kennisgeving OBLIGATION - Cession de créance - Notification

- Art. 1690, tweede lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1690, al. 2 Code civil

Wanneer de kennisgeving van de overdracht van 
schuldvordering enkel uitgaat van de overnemer mag 
de gecedeerde schuldenaar zich tegenover de 
overnemer uitsluitend beroepen op middelen die het 
feit van de overdracht betreffen en niet op middelen 
die berusten op de geldigheid of de inhoud van de 
onderliggende overeenkomst tussen overdrager en 
overnemer, noch op deze die berusten op de nakoming 
van die overeenkomst.

Lorsque la notification de la cession de créance est faite 
à la seule intervention du cessionnaire, le débiteur cédé 
ne peut invoquer à l'égard de ce cessionnaire que des 
moyens portant sur la cession même et non des moyens 
fondés sur la validité ou la teneur de la convention 
sous-jacente du cédant et du cessionnaire ou sur le 
respect de cette convention.

VERBINTENIS - Overdracht van schuldvordering - Schuldenaar - 
Middelen

OBLIGATION - Cession de créance - Débiteur - Moyens

- Art. 1690, tweede lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1690, al. 2 Code civil

16 februari 2006C.04.0094.N AC nr. 97

Concl. adv.-gen. m.o. Cornelis, Cass., 16 feb. 2006, AR 
C.04.0094.N, A.C., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué Cornelis, 
avant Cass., 16 février 2006, RG C.04.0094.N, Pas., 
2006, n° ...

MACHTEN - Rechterlijke macht - Rechtbank van eerste aanleg - 
Administratieve geldboete - Vreemdelingenwet - Luchtvervoerder - 
Betwisting - Toetsing

POUVOIRS - Pouvoir judiciaire - Tribunal de première instance - 
Amende administrative - L. du 15 décembre 1980 - Transporteur 
aérien - Contestation - Contrôle

Concl. adv.-gen. m.o. Cornelis, Cass., 16 feb. 2006, AR 
C.04.0094.N, AC, 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué Cornelis, 
avant Cass., 16 février 2006, RG C.04.0094.N, Pas., 
2006, n° ...

VREEMDELINGEN - Administratieve geldboete - Luchtvervoerder - 
Wettigheid - Toetsing door de rechter

ETRANGERS - Amende administrative - Transporteur aérien - 
Légalité - Contrôle par le juge
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De rechter bij wie een beroep aanhangig wordt 
gemaakt van de luchtvervoerder tegen een hem op 
grond van artikel 74/4bis, § 1, van de 
Vreemdelingenwet opgelegde administratieve 
geldboete, mag de wettigheid van deze sanctie 
onderzoeken en in het bijzonder nagaan of de feitelijke 
en de wettelijke voorwaarden vervuld zijn en of ze 
overeenstemt met de wettelijke voorschriften; hij mag 
inzonderheid nagaan of ze evenredig is, zonder dat hij 
om loutere redenen van opportuniteit of billijkheid de 
administratieve geldboete mag kwijtschelden (1). (1) Zie 
de conclusie van het openbaar ministerie en de erin 
aangehaalde verwijzingen.

Le juge qui est saisi d'un appel d'un transporteur aérien 
contre une amende administrative qui lui a été infligée 
en vertu de l'article 74/4bis, § 1er, de la loi du 15 
décembre 1980, peut contrôler la légalité de cette 
sanction et plus particulièrement il peut examiner si les 
circonstances de fait et les circonstances légales sont 
remplies et si elle répond aux prescriptions légales; il 
peut notamment examiner si elle est proportionnelle, 
sans pouvoir lever l'amende administrative pour de 
simples motifs d'opportunité ou d'équité (1). (1) Voir les 
conclusions du M.P. et les références qui y sont citées.

MACHTEN - Rechterlijke macht - Rechtbank van eerste aanleg - 
Administratieve geldboete - Vreemdelingenwet - Luchtvervoerder - 
Betwisting - Toetsing

POUVOIRS - Pouvoir judiciaire - Tribunal de première instance - 
Amende administrative - L. du 15 décembre 1980 - Transporteur 
aérien - Contestation - Contrôle

- Art. 74/4bis, § 1, eerste lid en § 5 Wet van 15 dec. 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

- Art. 74/4bis, § 1er, al. 1er et § 5 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès 
au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

VREEMDELINGEN - Administratieve geldboete - Luchtvervoerder - 
Wettigheid - Toetsing door de rechter

ETRANGERS - Amende administrative - Transporteur aérien - 
Légalité - Contrôle par le juge

- Art. 74/4bis, § 1, eerste lid en § 5 Wet van 15 dec. 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

- Art. 74/4bis, § 1er, al. 1er et § 5 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès 
au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

9 maart 2006C.04.0095.N AC nr. 139

De vrijstelling waarin artikel  117, § 1, eerste lid, W. Reg. 
voorziet in geval van inbreng van de universaliteit der 
goederen bij wijze van fusie, splitsing of anderszins in 
één of meer nieuwe of bestaande vennootschappen, is 
ook van toepassing op de inbreng van onroerende 
goederen, en is ook toepasselijk wanneer de inbreng 
niet gepaard gaat met uitgifte van aandelen.

L'exonération prévue à l'article 117, §1er, alinéa 1er, du 
Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et de 
greffe en cas d'apport de l'universalité des biens d'une 
société, sous forme de fusion, scission ou autrement, à 
une ou plusieurs sociétés nouvelles ou préexistantes, 
est également applicable à l'apport de biens immeubles, 
ainsi qu'à l'apport non assorti d'attribution d'actions.

REGISTRATIE (RECHT VAN) - Vrijstellingen - Inbreng van de 
universaliteit der goederen in vennootschappen - Vrijstelling van 
artikel 117, § 1 W. Reg.

ENREGISTREMENT (DROIT D') - Exonérations - Apport de 
l'universalité de biens à des sociétés - Exonération visée à l'article 
117, §1er, du Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et de 
greffe

- Artt. 115, 115bis en 117, § 1 Wetboek registratierechten - Art. 115, 115bis et 117, § 1er Code des droits d'enregistrement

5 januari 2006C.04.0122.N AC nr. 7

Wanneer in een burgerlijke procedure voor de 
gerechten van eerste aanleg met zetel in het 
arrondissement Brussel meerdere verweerders 
betrokken zijn, moet zij worden verder gezet in de taal 
van de akte tot inleiding van het geding, behoudens 
wanneer de meerderheid van de verweerders, ongeacht 
hun woonplaats, de taalwijziging vraagt.

Lorsque plusieurs parties défenderesses sont 
intéressées à une cause devant les juridictions civiles de 
première instance dont le siège est établi dans 
l'arrondissement de Bruxelles, la procédure est 
poursuivie dans la langue employée pour la rédaction 
de l'acte introductif d'instance, à moins que la majorité 
des parties défenderesses, quel que soit leur domicile, 
ne demande le changement de langue.

TAALGEBRUIK - Gerechtszaken (wet 15 juni 1935) - In eerste aanleg - 
Burgerlijke zaken - Gerechten met zetel te Brussel - Meerdere 
verweerders - Taal waarin de procedure moet worden verder gezet

LANGUES (EMPLOI DES) - Matière judiciaire (loi du 15 juin 1935) - En 
première instance - Matière civile - Juridictions dont le siège est 
établi à Bruxelles - Pluralité de parties défenderesses - Langue dans 
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laquelle la procédure est poursuivie

- Artt. 4, § 1, en 6, §§ 1 en 2 Wet van 15 juni 1935 op het gebruik der 
talen in gerechtszaken

- Art. 4, § 1er, et 6, § 1er et 2 L. du 15 juin 1935 concernant l'emploi 
des langues en matière judiciaire

12 oktober 2006C.04.0138.F AC nr. 482

Het middel is niet ontvankelijk dat, na een 
cassatiearrest, opkomt tegen een beslissing van de 
rechter op verwijzing die met dat arrest overeenstemt 
(1). (1) Cass., 6 juni 2005, AR S.04.0181.F, nr 322, met 
concl. eerste adv.-gen. J.F. Leclercq.

Est irrecevable un moyen qui, après un arrêt de 
cassation, critique une décision du juge de renvoi qui 
est conforme à cet arrêt (1). (1) Cass., 6 juin 2005, 
S.04.0181.F, n° 322 avec concl. de M. J.-F. Leclercq, 
premier avocat général.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Allerlei - Beslissing van de 
rechter op verwijzing stemt overeen met het cassatiearrest - 
Middel - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Divers - Décision du juge de 
renvoi conforme à l'arrêt de cassation - Moyen - Recevabilité

- Art. 1119, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1119, al. 2 Code judiciaire

Het arrest dat op grond van een feitelijke beoordeling, 
zegt dat de oorzaken van de verzakingen aan de 
nalatenschappen van zijn ouders hierin bestonden dat 
de verzaker "het voorspelbare maar niet vaststaande 
risico" wilde ontlopen van de "desastreuze financiële 
gevolgen van zijn eventuele strafrechtelijke 
veroordeling", en niet in de zekerheid van die 
veroordeling, beslist naar recht dat uit zijn latere 
vrijspraak niet bleek dat die handelingen op een valse 
oorzaak waren gegrond.

L'arrêt qui considère, sur la base d'une appréciation qui 
gît en fait, que les renonciations aux successions de ses 
père et mère avaient pour cause la volonté de l'auteur 
de celles-ci d'obvier au "risque prévisible mais non 
certain" constitué par les "conséquences financières 
désastreuses pouvant découler de sa condamnation 
pénale", et non la certitude de cette condamnation, 
décide légalement que son acquittement ultérieur ne 
révélait pas que ces actes eussent été fondés sur une 
fausse cause.

AFSTAND VAN RECHT - Erfenis - Oorzaak - Valse oorzaak RENONCIATION - Succession - Cause - Fausse cause

- Artt. 1108, 1110 en 1131 Burgerlijk Wetboek - Art. 1108, 1110 et 1131 Code civil

ERFENISSEN - Afstand - Oorzaak - Valse oorzaak SUCCESSION - Renonciation - Cause - Fausse cause

- Artt. 1108, 1110 en 1131 Burgerlijk Wetboek - Art. 1108, 1110 et 1131 Code civil

VERBINTENIS - Erfenis - Afstand - Oorzaak - Valse oorzaak OBLIGATION - Succession - Renonciation - Cause - Fausse cause

- Artt. 1108, 1110 en 1131 Burgerlijk Wetboek - Art. 1108, 1110 et 1131 Code civil

12 januari 2006C.04.0151.N AC nr. 31

Niet ontvankelijk is het middel dat zich beroept op 
schending van de gewijzigde tekst van een 
wetsbepaling, terwijl de oorspronkelijke tekst van die 
bepaling op het geschil toepasselijk is en de wijziging 
invloed kan hebben op de gegrondheid van het middel 
(1). (1) Cass., 18 sept. 1992, AR F.1944.N, nr 622.

Est irrecevable le moyen qui invoque la violation du 
texte modifié d'une disposition légale, alors que c'est le 
texte original de la disposition qui s'applique au litige et 
que la modification peut influencer le bien-fondé du 
moyen (1). (1) Cass., 18 septembre 1992, RG F.1944.N, 
n° 622.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Vereiste vermeldingen - 
Geschonden wetsbepalingen - Gewijzigde wetsbepaling - 
Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Indications requises - 
Dispositions légales violées - Disposition légale modifiée - 
Recevabilité

- Art. 1080 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1080 Code judiciaire

3 april 2006C.04.0181.N AC nr. 190
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Als een rechtsvordering inzake pacht en inzake het 
recht van voorkoop ten gunste van de huurders van 
landeigendommen moet worden aangemerkt, de 
vordering waarvan het voorwerp de toepassing betreft 
van de rechtsregels met betrekking tot de pacht dan 
wel het recht van voorkoop dat in geval van 
vervreemding van een landeigendom toekomt aan de 
pachter ervan.

Est une action en matière de bail à ferme et de droit de 
préemption en faveur des preneurs de biens ruraux, la 
demande dont l'objet porte sur l'application des règles 
relatives régissant le bail à ferme ou des règles régissant 
le droit de préemption dont bénéficie le preneur en cas 
de cession d'un bien rural.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Algemeen - Minnelijke schikking - 
Voorwaarden - Rechtsvordering inzake pacht en inzake het recht van 
voorkoop ten gunste van de huurders van landeigendommen

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Généralités - Conciliation - 
Conditions - Action en matière de bail à ferme et de droit de 
préemption en faveur des preneurs de biens ruraux

- Art. 1345, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1345, al. 1er Code judiciaire

VORDERING IN RECHTE - Huur van goederen - Pacht - Minnelijke 
schikking - Voorwaarden - Rechtsvordering inzake pacht en inzake 
het recht van voorkoop ten gunste van de huurders van 
landeigendommen

DEMANDE EN JUSTICE - Louage de choses - Bail à ferme - 
Conciliation - Conditions - Action en matière de bail à ferme et de 
droit de préemption en faveur des preneurs de biens ruraux

- Art. 1345, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1345, al. 1er Code judiciaire

De enkele omstandigheid dat de oplossing van een 
geschil te vinden is in de rechtsregels die de pacht van 
voorkoop beheersen, heeft niet tot noodzakelijk gevolg 
dat de vordering waarin gevraagd wordt dat geschil te 
beslechten, moet worden aangemerkt als een 
rechtsvordering inzake pacht en inzake het recht van 
voorkoop ten gunste van de huurders van 
landeigendommen.

Il ne peut nécessairement être déduit de la seule 
circonstance que la solution d'un litige réside dans les 
règles de droit régissant le bail à ferme et le droit de 
préemption, que la demande tendant à la solution de ce 
litige est une action en matière de bail à ferme ou de 
droit de préemption en faveur des preneurs de biens 
ruraux.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Algemeen - Minnelijke schikking - 
Voorwaarden - Voorwerp van de rechtsvordering - Oplossing van 
een geschil - Toepassing van de rechtsregels die de pacht van 
voorkoop beheersen

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Généralités - Conciliation - 
Conditions - Objet de la demande - Solution du litige - Application 
des règles régissant le bail à ferme et le droit de préemption

- Art. 1345, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1345, al. 1er Code judiciaire

VORDERING IN RECHTE - Huur van goederen - Pacht - Minnelijke 
schikking - Voorwaarden - Voorwerp van de rechtsvordering - 
Oplossing van een geschil - Toepassing van de rechtsregels die de 
pacht van voorkoop beheersen

DEMANDE EN JUSTICE - Louage de choses - Bail à ferme - 
Conciliation - Conditions - Objet de la demande - Solution du litige - 
Application des règles régissant le bail à ferme et le droit de 
préemption

- Art. 1345, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1345, al. 1er Code judiciaire

De vernietiging van het bestreden vonnis dat de 
vordering tot schadevergoeding een vordering is inzake 
pacht of recht van voorkoop brengt de vernietiging mee 
van het bestreden vonnis dat de vordering tot 
schadevergoeding ontoelaatbaar is, dat ermee 
verbonden is (1). (1) Zie Cass., 4 maart 2004, AR 
C.01.0478.N, nr 123.

La cassation du jugement attaqué suivant lequel la 
demande tendant à l'obtention de dommages-intérêts 
est une demande en matière de bail à ferme ou de droit 
de préemption entraîne l'annulation du jugement 
attaqué qui est lié, suivant lequel la demande tendant à 
l'obtention de dommages-intérêts est inadmissible (1). 
(1) Voir cass., 4 mars 2004, RG C.01.0478.N, n° 123.

CASSATIE - Vernietiging - Omvang - Burgerlijke zaken - Beslissing dat 
de vordering tot schadevergoeding een vordering is inzake pacht of 
recht van voorkoop - Vernietiging - Omvang - Beslissing dat de 
vordering tot schadevergoeding ontoelaatbaar is

CASSATION - Etendue - Matière civile - Décision que la demande à 
l'obtention de dommages-intérêts est une demande en matière de 
bail à ferme ou de droit de préemption - Cassation - Etendue - 
Décision suivant laquelle la demande tendant à l'obtention de 
dommages-intérêts est inadmissible

5 januari 2006C.04.0184.N AC nr. 8
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De verplichting voor de rechter in hoger beroep om de 
zaak naar de eerste rechter te verwijzen indien hij, zelfs 
gedeeltelijk een in het aangevochten vonnis bevolen 
onderzoeksmaatregel bevestigt, belangt de 
gerechtelijke organisatie aan en ontsnapt aldus aan de 
vrije wil van de partijen.

L'obligation pour le juge d'appel de renvoyer la cause au 
premier juge s'il confirme, même partiellement, une 
mesure d'instruction ordonnée par le jugement 
entrepris, intéresse l'organisation judiciaire et, en 
conséquence, est indépendante de la volonté des 
parties.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Gevolgen - bevoegdheid van de rechter - Devolutieve 
kracht - Beperking - Bevestiging van een onderzoeksmaatregel - 
Verwijzingsverplichting

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Effets. compétence du juge - Effet dévolutif - Limite - 
Confirmation d'une mesure d'instruction - Obligation de renvoi

- Art. 1068, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1068, al. 2 Code judiciaire

27 januari 2006C.04.0201.F AC nr. 57

De tussenkomende partij die geen verzoekschrift heeft 
ingediend maar wel een conclusie heeft neergelegd met 
daarin haar middelen, waarover de partijen uitleg 
hebben gegeven, is partij in het geding geworden en 
kan op eenzijdig verzoekschrift hoger beroep instellen 
tegen de beschikking.

La partie intervenante qui, sans avoir formé de requête, 
a déposé des conclusions contenant ses moyens, sur 
lesquels les parties se sont expliquées, est devenue 
partie à la cause et peut former appel de l'ordonnance 
sur requête unilatérale.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Beslissingen en partijen - Vrijwillig tussenkomende 
partij - Verzoekschrift - Ontstentenis - Conclusie - Gevolg - Hoger 
beroep - Ontvankelijkheid

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Décisions et parties - Partie intervenant volontairement - 
Requête - Absence - Conclusions - Conséquence - Appel - Recevabilité

- Artt. 813, 1031 en 1033 Gerechtelijk Wetboek - Art. 813, 1031 et 1033 Code judiciaire

TUSSENKOMST - Burgerlijke zaken - Vrijwillige tussenkomst - 
Verzoekschrift - Ontstentenis - Conclusie - Gevolg - Hoger beroep - 
Ontvankelijkheid

INTERVENTION - Matière civile - Intervention volontaire - Requête - 
Absence - Conclusions - Conséquence - Appel - Recevabilité

- Artt. 813, 1031 en 1033 Gerechtelijk Wetboek - Art. 813, 1031 et 1033 Code judiciaire

29 september 2006C.04.0203.N AC nr. 448

De afzender, die op grond van de overeenkomst 
vorderingsgerechtigd is voor het verlies of de 
beschadiging van de lading of voor vertraging in de 
aflevering, dient hiertoe niet het bestaan van de schade 
in het eigen vermogen te bewijzen, behoudens ingeval 
de vervoerder door zowel de afzender als de 
geadresseerde wordt aangesproken.

L'expéditeur qui, sur la base de la convention a le droit 
d'intenter une action du chef de la perte ou de l'avarie 
du chargement ou du chef de retard à la livraison, n'est 
pas tenu de prouver l'existence d'un dommage subi 
dans son patrimoine propre, sauf au cas où le 
transporteur est poursuivi tant par l'expéditeur que par 
le destinataire.

VERVOER - Goederenvervoer - Landvervoer. wegvervoer - 
Wegvervoer - Internationaal vervoer - C.M.R.-Verdrag - Vervoerder - 
Aansprakelijkheid - Vorderingsrecht van de afzender

TRANSPORT - Transport de biens - Transport par terre. transport par 
route - Transport par route - Transport international - Convention 
C.M.R. - Transporteur - Responsabilité - Droit d'action de l'expéditeur

- Art. 17 Verdrag van 19 mei 1956 betreffende de overeenkomst tot 
internationaal vervoer van goederen over de weg (C.M.R.)

- Art. 17 Convention du 19 mai 1956 relative au contrat de transport 
international de marchandises par route (C.M.R.)

Uit het systeem van het C.M.R.-Verdrag vloeit voort dat 
zowel de afzender als de geadresseerde gerechtigd zijn 
om op grond van artikel 17 een 
aansprakelijkheidsvordering in te stellen tegen de 
vervoerder.

Il ressort du système de la Convention C.M.R. que tant 
l'expéditeur que le destinataire ont le droit d'intenter 
une action en responsabilité contre le transporteur sur 
la base de l'article 17.

VERVOER - Goederenvervoer - Landvervoer. wegvervoer - 
Wegvervoer - Internationaal vervoer - C.M.R.-Verdrag - Vervoerder - 
Aansprakelijkheid - Vorderingsgerechtigden

TRANSPORT - Transport de biens - Transport par terre. transport par 
route - Transport par route - Transport international - Convention 
C.M.R. - Transporteur - Responsabilité - Personnes ayant le droit 
d'intenter une action

- Artt. 12, 13, en 17 Verdrag van 19 mei 1956 betreffende de 
overeenkomst tot internationaal vervoer van goederen over de weg 

- Art. 12, 13, et 17 Convention du 19 mai 1956 relative au contrat de 
transport international de marchandises par route (C.M.R.)
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(C.M.R.)

30 januari 2006C.04.0212.F AC nr. 60

Wanneer een onderdeel wordt aangenomen van het 
middel dat gericht is tegen een reden van de beslissing 
is de onderscheiden reden, waartegen een ander 
onderdeel van het middel opkomt, niet langer overtollig 
(1). (1) Zie Cass., 25 okt. 2004, AR C.03.0635.F, nr 503.

L'accueil d'une branche du moyen dirigé contre un 
motif de la décision ôte tout caractère surabondant au 
motif distinct que critique une autre branche du moyen 
(1). (1) Voir cass., 25 octobre 2004, RG C.03.0635.F, n° 
503.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Belang - Bestreden 
beslissing - Grondslag - Twee onderscheiden redenen - Aanneming 
van het middel dat tegen een reden is gericht - Middel gericht tegen 
een andere reden

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Intérêt - Décision attaquée - 
Fondement - Deux motifs distincts - Accueil du moyen dirigé contre 
un motif - Moyen dirigé contre un motif distinct

Alleen de spelen die geschikt zijn voor de behendigheid 
en geoefendheid van het lichaam, genieten 
gerechtelijke bescherming.

Les jeux propres à l'adresse et à l'exercice du corps sont 
seuls exclus de l'absence de protection judiciaire.

OVEREENKOMST - Bestanddelen - Oorzaak - Spelovereenkomst - 
Ongeoorloofd karakter - Uitzondering

CONVENTION - Eléments constitutifs - Cause - Contrat de jeu - 
Illicéité - Exception

- Artt. 1965 en 1966 Burgerlijk Wetboek - Art. 1965 et 1966 Code civil

SPELEN EN WEDDENSCHAPPEN - Spelovereenkomst - Ongeoorloofd 
karakter - Uitzondering

JEUX ET PARIS - Contrat de jeu - Illicéité - Exception

- Artt. 1965 en 1966 Burgerlijk Wetboek - Art. 1965 et 1966 Code civil

De spelovereenkomst is volstrekt ongeoorloofd en alle 
overeenkomsten tot organisatie van de exploitatie 
ervan zijn dat dus ook; dit staat los van haar 
strafbaarstelling.

L'illicéité du contrat de jeu est absolue et rejaillit sur 
toutes les conventions qui ont pour but d'en organiser 
l'exploitation; elle est indépendante de son 
incrimination pénale.

OVEREENKOMST - Bestanddelen - Oorzaak - Spelovereenkomst - 
Ongeoorloofd karakter - Overeenkomst met het oog op de 
exploitatie van het spel - Gevolg

CONVENTION - Eléments constitutifs - Cause - Contrat de jeu - 
Illicéité - Convention en vue de l'exploitation du jeu - Effet

- Art. 1965 Burgerlijk Wetboek - Art. 1965 Code civil

SPELEN EN WEDDENSCHAPPEN - Spelovereenkomst - Ongeoorloofd 
karakter - Overeenkomst met het oog op de exploitatie van het 
spel - Gevolg

JEUX ET PARIS - Contrat de jeu - Illicéité - Convention en vue de 
l'exploitation du jeu - Effet

- Art. 1965 Burgerlijk Wetboek - Art. 1965 Code civil

9 juni 2006C.04.0245.F AC nr. 320

Concl. adv.-gen. met opdracht de KOSTER, Cass., 9 juni 
2006, AR C.04.0245.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général de KOSTER, avant 
Cass., 9 juin 2006, RG C.04.0245.F, Pas., 2006, n° ...

VERJARING - Burgerlijke zaken - Stuiting - Dagvaarding PRESCRIPTION - Matière civile - Interruption - Citation

De stuiting van de verjaring ten gevolge van een 
dagvaarding voor het gerecht, een bevel tot betaling of 
een beslag heeft enkel gevolgen voor de personen die 
daarbij partij zijn geweest; de door één van de 
schuldeisers verkregen stuiting komt de andere 
schuldeisers niet ten goede (1). (1) Zie concl. O.M.

L'interruption de la prescription procédant d'une 
citation en justice, un commandement ou une saisie n'a 
d'effet qu'à l'égard des personnes qui y ont été parties; 
acquise par l'un des créanciers, elle ne profite pas aux 
autres (1). (1) Voir les conclusions du ministère public.

VERJARING - Burgerlijke zaken - Stuiting - Dagvaarding PRESCRIPTION - Matière civile - Interruption - Citation

- Art. 2244 Burgerlijk Wetboek - Art. 2244 Code civil
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16 januari 2006C.04.0252.F AC nr. 35

Een publiekrechtelijke persoon die, t.g.v. de fout van 
een derde, krachtens wettelijke, verordenende of 
overeengekomen verplichtingen, kosten moet doen of 
uitkeringen moet toekennen aan de getroffene of aan 
zijn rechtverkrijgenden, heeft recht op een vergoeding, 
in zoverre hij daardoor schade lijdt (1). (1) Zie Cass., 9 
april 2003, AR P.03.0049.F, nr 235; 10 april 2003, AR 
C.01.0329.F, nr 245; 3 dec. 2003, AR P.03.0367.F, nr 
614; 23 feb. 2004, AR C.03.0188.F, nr 94, en de 
verwijzingen in noot 1, p. ...

Une personne de droit public qui, à la suite de la faute 
d'un tiers, doit, en vertu d'obligations légales, 
réglementaires ou conventionnelles, effectuer des 
dépenses ou octroyer des prestations en faveur de la 
victime ou de ses ayants droit, a droit à une indemnité 
dans la mesure où elle subit ainsi un dommage (1). (1) 
Voir cass., 9 avril 2003, RG P.03.0049.F, n° 235; 10 avril 
2003, RG C.01.0329.F, n° 245; 3 décembre 2003, RG 
P.03.0367.F, n° 614; 23 février 2004, RG C.03.0188.F, n° 
94, et les références citées à la note 1 p. 300.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Algemeen - Publiekrechtelijk rechtspersoon - Werkgever - 
Getroffene - Fout van een derde - Kosten - Uitkeringen - Wettelijke, 
verordenende of overeengekomen verplichtingen - Gevolg

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Généralités - 
Personne de droit public - Employeur - Victime - Faute d'un tiers - 
Dépenses - Prestations - Obligations légales, réglementaires ou 
conventionnelles - Conséquence

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

31 maart 2006C.04.0257.F AC nr. 187

Door te beslissen de gevorderde bedongen interesten 
te verlagen tot de wettelijke rentevoet wijzigt de 
rechter het onderwerp van de vordering (1). (1) Zie 
Cass., 2 dec. 2004, AR C.03.0633.F, nr 583.

Modifie l'objet de la demande le juge qui décide de 
réduire au taux légal les intérêts conventionnels 
réclamés (1). (1) Voir Cass., 2 décembre 2004, RG 
C.03.0633.F, n° 583.

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Vordering in rechte - 
Onderwerp - Bedongen interesten - Verlaging - Gevolgen

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Demande en justice - 
Objet - Intérêts conventionnels - Réduction - Effets

- Art. 1138, 2° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2° Code judiciaire

VORDERING IN RECHTE - Burgerlijke zaken - Onderwerp - Bedongen 
interesten - Verlaging - Gevolgen

DEMANDE EN JUSTICE - Matière civile - Objet - Intérêts 
conventionnels - Réduction - Effets

- Art. 1138, 2° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2° Code judiciaire

16 maart 2006C.04.0267.N AC nr. 155

De rechter moet de juridische aard van de door de 
partijen aangevoerde feiten onderzoeken, en mag, 
ongeacht de juridische omschrijving die de partijen 
daaraan hebben gegeven, de door hen aangevoerde 
redenen ambtshalve aanvullen op voorwaarde dat hij 
geen betwisting opwerpt waarvan de partijen bij 
conclusie het bestaan hebben uitgesloten, dat hij enkel 
steunt op elementen die hem regelmatig zijn 
voorgelegd, dat hij het voorwerp noch de oorzaak van 
de vordering wijzigt en dat hij daarbij het recht van 
verdediging van partijen eerbiedigt (1). (1) Cass., 21 dec. 
2001, AR C.99.0239.F, nr 718.

Le juge est tenu d'examiner la nature juridique des faits 
invoqués par les parties et, quelle que soit la 
qualification juridique que celles-ci leur ont donnée, 
peut suppléer d'office aux motifs invoqués devant lui 
dès lors qu'il n'élève aucune contestation dont les 
parties ont exclu l'existence par conclusions, qu'il se 
fonde uniquement sur des faits régulièrement soumis à 
son appréciation, qu'il ne modifie ni l'objet ni la cause 
de la demande et qu'il respecte les droits de la défense 
(1). (1) Cass., 21 décembre 2001, RG C.99.0239.F, n° 
718.

RECHT VAN VERDEDIGING - Burgerlijke zaken - Opdracht van de 
rechter - Ambtshalve aanvullen der redenen

DROITS DE LA DEFENSE - Matière civile - Mission du juge - Motifs 
suppléés d'office

- Art. 1138, 2° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2° Code judiciaire

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Door partijen 
aangevoerde feiten en redenen - Opdracht van de rechter - 
Ambtshalve aanvullen der redenen

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Faits et motifs invoqués 
par les parties - Mission du juge - Motifs suppléés d'office
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- Art. 1138, 2° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2° Code judiciaire

9 maart 2006C.04.0284.N AC nr. 140

In de gevallen waarin de belastingplichtige de btw-
schuld, vastgesteld in een door de taxatieambtenaar 
opgesteld proces-verbaal, gedurende de 
administratieve fase van het geschil blijft betwisten, is 
het bestuur verplicht een dwangbevel uit te vaardigen 
tot invordering van deze schuld; dit stelt de 
belastingplichtige in de gelegenheid deze betwisting 
door de rechter te laten beslechten door verzet aan te 
tekenen tegen de tenuitvoerlegging van het 
dwangbevel.

L'administration de la T.V.A. est obligée de décerner 
une contrainte en recouvrement de la taxe lorsque 
l'assujetti persiste à contester, dans la phase 
administrative de la contestation, la T.V.A. fixée dans le 
procès-verbal du fonctionnaire; ainsi, l'assujetti est mis 
à même de soumettre cette contestation aux 
juridictions par la voie d'une opposition à l'exécution de 
la contrainte.

BELASTING OVER DE TOEGEVOEGDE WAARDE - Proces-verbaal - 
btw-schuld - Betwisting - Dwangbevel - Verplichting

TAXE SUR LA VALEUR AJOUTEE - Procès-verbal - T.V.A. due - 
Contestation - Contrainte - Obligation

- Artt. 85, §§ 1 en 2, en 89 Wetboek van de Belasting over de 
Toegevoegde Waarde

- Art. 85, § 1 er et 2, et 89 Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Inzake de belasting over de toegevoegde waarde is het 
dwangbevel enerzijds een taxatietitel waarin de 
belastingschuld geconcretiseerd wordt bij gebrek aan 
spontane en onvoorwaardelijke betaling van de 
verschuldigde belasting, en anderzijds een akte die 
geldt als uitvoerbare titel met het oog op de invordering 
van die belastingschuld (1). (1) Het Hof formuleerde 
dezelfde rechtsregel in Cass., 9 maart 2006, AR nr 
C.04.0313.N, www.cass.be.

En matière de taxe sur la valeur ajoutée, la contrainte 
constitue non seulement le titre de la taxation 
concrétisant la dette fiscale à défaut de paiement 
spontané et inconditionnel de la taxe due mais aussi 
l'acte valant titre exécutoire nécessaire au 
recouvrement de la dette fiscale (1). (1) La Cour a 
énoncé la même règle dans un autre arrêt du 9 mars 
2006, RG C.04.0303.N, www.cass.be, dont une autre 
règle fait l'objet d'un résumé distinct du résumé sous le 
point 2.

BELASTING OVER DE TOEGEVOEGDE WAARDE - Dwangbevel TAXE SUR LA VALEUR AJOUTEE - Contrainte

- Art. 85, §§ 1 en 2 W.B.T.W., zoals het van toepassing was vóór de 
wet van 28 dec. 1992

- Art. 85, § 1er et 2 C.T.V.A., tel qu'il était applicable avant la loi du 
28 décembre 1992

29 juni 2006C.04.0290.N AC nr. 366

Wanneer een exploot van dagvaarding weliswaar de 
vermeldingen bevat als voorzien in de artikelen 43 en 
702, 2° van het Gerechtelijk Wetboek, maar deze 
betrekking hebben op een andere persoon dan diegene 
die de eiser had dienen te dagvaarden, brengt dit de 
niet-ontvankelijkheid van de aldus ingeleide vordering 
met zich mee. Dergelijke onregelmatigheid valt buiten 
de werkingssfeer van de nietigheidsregeling van de 
artikelen 860 tot 867 van dat wetboek, en geeft 
dienvolgens geen aanleiding tot beoordeling van 
belangenschade (1). (1) Zie Cass., 20 dec. 1996, AR 
C.94.0443.N, AC, 1996, nr 521.

Lorsqu'un exploit de citation contient les mentions 
prévues aux articles 43 et 702, 2°, du Code judiciaire, 
mais que celles-ci se rapportent à une autre personne 
que celle que le demandeur aurait dû citer, ceci 
entraîne l'irrecevabilité de la demande ainsi introduite. 
Une telle irrégularité tombe en dehors du champ 
d'application du régime de nullité des articles 860 à 867 
de ce code et ne donne, dès lors, pas lieu à une 
appréciation du préjudice (1). (1) Voir Cass., 20 
décembre 1996, RG C.94.0443.N, AC, 1996, n° 521.

DAGVAARDING - Burgerlijke zaken - Vermeldingen - Andere 
persoon - Onregelmatigheid - Vordering - Nietigheidsregeling

CITATION - Matière civile - Mentions - Autre personne - Irrégularité - 
Demande - Régime de nullité

- Artt. 43, en 702, 2° Gerechtelijk Wetboek - Art. 43, et 702, 2° Code judiciaire

20 februari 2006C.04.0292.N AC nr. 99
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De voorzitter van de rechtbank zetelend in kort geding 
kan voorlopige maatregelen bevelen die ingaan vanaf 
de dagvaarding tot echtscheiding, waardoor reeds 
uitgevoerde maatregelen die door de vrederechter 
werden bevolen overeenkomstig artikel 223 van het 
Burgerlijk Wetboek komen te vervallen.

Le président du tribunal siégeant en référé peut 
ordonner des mesures provisoires prenant cours à la 
date de la citation en divorce, annulant ainsi les 
mesures déjà exécutées ordonnées par le juge de paix 
en application de l'article 223 du Code civil.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - 
Echtscheidingsprocedure - Voorlopige maatregelen - 
Levensonderhoud - Maatregelen genomen door de vrederechter - 
Voorzitter van de rechtbank zetelend in kort geding - Bevoegdheid in 
de tijd

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Procédure en divorce - 
Mesures provisoires - Aliments - Mesures ordonnées par le juge de 
paix - Président du tribunal siégeant en référé - Compétence dans le 
temps

- Art. 1280 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1280 Code judiciaire

- Artt. 221, zesde lid en 223 Burgerlijk Wetboek - Art. 221, al. 6 et 223 Code civil

De voorzitter van de rechtbank zetelend in kort geding 
kan voorlopige maatregelen bevelen die verschillend 
zijn van die welke door de vrederechter werden 
bevolen, zonder dat gewijzigde omstandigheden 
moeten bewezen zijn.

Le président du tribunal siégeant en référé peut 
ordonner des mesures provisoires différant des 
mesures ordonnées par le juge de paix, sans qu'un 
changement de circonstances ne doive être prouvé.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - 
Echtscheidingsprocedure - Voorlopige maatregelen - 
Levensonderhoud - Maatregelen genomen door de vrederechter - 
Voorzitter van de rechtbank zetelend in kort geding - Bevoegdheid

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Procédure en divorce - 
Mesures provisoires - Aliments - Mesures ordonnées par le juge de 
paix - Président du tribunal siégeant en référé - Pouvoir

- Art. 1280 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1280 Code judiciaire

- Artt. 221, zesde lid en 223 Burgerlijk Wetboek - Art. 221, al. 6 et 223 Code civil

16 januari 2006C.04.0302.F AC nr. 36

Inzake levensverzekeringen, die een beding ten 
behoeve van een derde impliceren, verkrijgt de derde-
begunstigde, gewoon door het feit van zijn aanwijzing, 
een eigen en rechtstreeks recht op de 
verzekeringsprestaties en kunnen de verzekeringnemer 
noch, in de regel, zijn erfgenamen, enig recht op die 
prestaties doen gelden (1). (1) Zie Cass., 13 jan. 1967 
(AC, 1967, 577); 4 jan. 1988, AR 8086, nr 266.

En matière de contrat d'assurance sur la vie, qui 
implique une stipulation pour autrui, le tiers 
bénéficiaire recueille, par le seul fait de sa désignation, 
un droit propre et direct sur les prestations d'assurance 
et le preneur, de même que, en règle, ses héritiers, ne 
peuvent faire valoir aucun droit sur ces prestations (1). 
(1) Voir cass., 13 janvier 1967 (Bull. et Pas., 1967, I, 
571); 4 janvier 1988, RG 8086, n° 266.

VERZEKERING - Levensverzekering - Derdenbeding ASSURANCES - Assurance vie - Stipulation pour autrui

- Art. 1121 Burgerlijk Wetboek - Art. 1121 Code civil

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Voor 
derden - Derdenbeding - Levensverzekering

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Envers les tiers - 
Stipulation pour autrui - Assurance vie

- Art. 1121 Burgerlijk Wetboek - Art. 1121 Code civil

27 februari 2006C.04.0306.F AC nr. 110

De overeenkomst die tot stand gekomen is tussen de 
getroffene door een ongeval en de derde aansprakelijke 
kan alleen tegen de ziekte- en invaliditeitsverzekeraar 
worden aangevoerd als hij daarmee instemt (1). (1) Zie 
Cass., 12 juni 1986, AR 7414, nr 642; 8 feb. 1990, AR 
8522, nr 354; 11 okt. 1999, AR C.98.0421.N, nr 522.

La transaction intervenue entre la victime d'un accident 
et le tiers responsable n'est opposable à l'organisme 
assureur en matière d'assurance maladie-invalidité 
qu'avec l'accord de celui-ci (1). (1) Voir Cass., 12 juin 
1986, RG 7414, n° 642; 8 février 1990, RG 8522, n° 354; 
11 octobre 1999, RG C.98.0421.N, n° 522.

ZIEKTE- EN INVALIDITEITSVERZEKERING - Algemeen - Ongeval - 
Getroffene - Derde-aansprakelijke - Overeenkomst - Overeenkomst - 

ASSURANCE MALADIEINVALIDITE - Généralités - Accident - Victime - 
Tiers responsable - Convention - Transaction - Organisme assureur - 
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Verzekeringsinstelling - Tegenstelbaar karakter Opposabilité

- Art. 76quater, § 2, vijfde lid KB 14 juli 1994 houdende coördinatie 
van de Wet van 9 aug. 1963 tot instelling en organisatie van een 
regeling voor verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
en uitkeringen

- Art. 76quater, § 2, al. 5 A.R. du 14 juillet 1994 portant coordination 
de la loi du 9 août 1963 instituant et organisant un régime 
d'assurance obligatoire soins de santé et indemnités

- Art. 136, § 2, vijfde lid Koninklijk Besluit van 14 juli 1994 houdende 
coördinatie van de wet van 9 aug. 1963 tot instelling en organisatie 
van een regeling voor verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen

- Art. 136, § 2, al. 5 Loi relative à l'assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994

9 maart 2006C.04.0313.N AC nr. 141

De met de invordering van de belasting over de 
toegevoegde waarde belaste ambtenaar is ertoe 
gehouden een dwangbevel uit te vaardigen indien de 
belastingpschuldige de verschuldigde belasting niet 
spontaan en onvoorwaardelijk voldoet; een inhouding 
door het bestuur van btw-tegoeden die met succes 
door de belastingschuldige wordt aangevochten, geldt 
niet als een voldoening van de belastingschuld (1). (1) In 
dit arrest formuleerde het Hof tevens dezelfde 
rechtsregel als deze die het voorwerp uitmaakt van de 
samenvatting sub 1° van Cass., 9 maart 2006, AR nr 
C.04.0284.N, www.cass.be.

Le fonctionnaire chargé du recouvrement de la taxe sur 
la valeur ajoutée est tenu de décerner une contrainte 
lorsque l'assujetti ne paie pas spontanément et 
inconditionnellement la taxe due; la retenue effectuée 
par l'administration de la T.V.A., contestée avec succès 
par l'assujetti, ne vaut pas paiement de la dette fiscale 
(1). (1) Dans le présent arrêt, la Cour a énoncé la même 
règle que celle qui fait l'objet du résumé sous le point 1 
dans un autre arrêt du 9 mars 2006, RG C.04.0284.N, 
www.cass.be.

BELASTING OVER DE TOEGEVOEGDE WAARDE - Dwangbevel - 
Verplichting - Voldoening van de belasting

TAXE SUR LA VALEUR AJOUTEE - Contrainte - Obligation - Paiement 
de la taxe

- Art. 85, § 1, eerste lid Wetboek van de Belasting over de 
Toegevoegde Waarde

- Art. 85, § 1er, al. 1er Code de la taxe sur la valeur ajoutée

23 maart 2006C.04.0335.N AC nr. 171

Als de rechter de volstrekte nietigheid van een beding 
van een overeenkomst vaststelt, mag hij geen beding in 
de plaats stellen dat niet berust op de 
wilsovereenstemming van de partijen.

Lorsque le juge constate la nullité absolue d'une clause 
d'une convention, il ne peut la remplacer par une autre 
clause qui n'est pas fondée sur le consentement des 
parties.

OVEREENKOMST - Verbindende kracht (niet-uitvoering) - Beding - 
Nietigverklaring door de rechter - Indeplaatsstelling van een 
beding - Bevoegdheid van de rechter

CONVENTION - Force obligatoire (inexécution) - Clause - Annulation 
par le juge - Remplacement d'une clause - Compétence du juge

- Artt. 1131, 1134 en 1135 Burgerlijk Wetboek - Art. 1131, 1134 et 1135 Code civil

6 januari 2006C.04.0358.F AC nr. 18

Er is sprake van rechtsmisbruik wanneer de 
rechthebbende dat recht uitoefent zonder redelijk en 
afdoend belang, op een wijze die de perken van de 
normale uitoefening van zijn rechten door een 
voorzichtig en zorgvuldig persoon kennelijk te buiten 
gaat (1). (1) Zie Cass., 17 mei 2002, AR C.01.0101.F, nr 
302.

Il y a abus de droit lorsque son titulaire l'exerce sans 
intérêt raisonnable et suffisant, d'une manière qui 
excéderait manifestement les limites de l'exercice 
normal de ses droits par une personne prudente et 
diligente (1). (1) Voir Cass., 17 mai 2002, RG 
C.01.0101.F, n° 302.

RECHTSMISBRUIK - Vordering in rechte - Tergend geding - Misbruik 
van het recht om in rechte op te treden

ABUS DE DROIT - Demande en justice - Procédure vexatoire - Abus 
du droit d'agir en justice
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Het beperkte gebruik van een erfdienstbaarheid 
gedurende een termijn van dertig jaar kan tot gevolg 
hebben dat die erfdienstbaarheid gedeeltelijk 
tenietgaat en dat ze bijgevolg beperkt wordt tot de 
grenzen waarbinnen zij werd uitgeoefend; mits de 
materiële gesteldheid van de plaats de volledige 
uitoefening van de erfdienstbaarheid mogelijk maakt, 
kan de omstandigheid dat de eigenaar van het heersend 
erf, die de erfdienstbaarheid uitoefent overeenkomstig 
zijn titel, en het gebruik ervan beperkt tot wat hij nodig 
heeft en wat hem past, evenwel niet worden 
beschouwd als een beperkt gebruik dat het gedeeltelijk 
tenietgaan van de erfdienstbaarheid tot gevolg kan 
hebben.

L'usage restreint d'une servitude pendant un délai de 
trente ans peut en entraîner l'extinction partielle et, par 
suite, la réduction aux limites dans lesquelles elle a été 
exercée; pourvu que l'état matériel des lieux permette 
l'usage complet de la servitude, la circonstance que le 
maître du fonds dominant, usant de celle-ci 
conformément à son titre, en limite l'usage à ses 
besoins est à ses convenances ne peut toutefois pas 
être considérée comme un usage restreint pouvant 
entraîner l'extinction partielle de la servitude.

ERFDIENSTBAARHEID - Erfdienstbaarheid van overgang - Niet-
uitoefening ervan gedurende dertig jaar - Beperkt gebruik - Gevolg

SERVITUDE - Servitude de passage - Non-usage trentenaire - Usage 
restreint - Effet

- Art. 708 Burgerlijk Wetboek - Art. 708 Code civil

18 september 2006C.04.0363.N AC nr. 421

De beslissing van het openbaar centrum voor 
maatschappelijk welzijn die het verzoek afwijst van de 
onderhoudsplichtigen om afstand te doen van het 
verhaal wegens de door hen aangevoerde 
billijkheidsredenen, dient uitdrukkelijk te worden 
gemotiveerd, dit wil zeggen op afdoende wijze de 
juridische en feitelijke overwegingen dient te vermelden 
die aan de beslissing ten grondslag liggen.

La décision par laquelle le centre public d'aide sociale 
rejette la requête introduite par les débiteurs 
d'aliments tendant à obtenir la renonciation en matière 
de recouvrement pour les raisons d'équité invoquées 
dans la requête doit être formellement motivée, c'est-à-
dire qu'elle doit énoncer clairement toutes les 
considérations de droit et de fait qui justifient la 
décision.

MAATSCHAPPELIJK WELZIJN (OPENBARE CENTRA VOOR) - 
Verhaalrecht - Onderhoudsplichtigen - Verplicht karakter - 
Uitzonderingen - Billijkheidsredenen - Afwijzing - Gemotiveerde 
beslissing

AIDE SOCIALE (CENTRES PUBLICS D') - Droit de recours - Débiteurs 
d'aliments - Caractère obligatoire - Exceptions - Raisons d'équité - 
Rejet - Décision motivée

- Art. 100bis, § 2 Organieke Wet van 8 juli 1976 betreffende de 
openbare centra voor maatschappelijk welzijn

- Art. 100bis, § 2 Loi organique des centres publics d'aide sociale (8 
juillet 1976)

20 februari 2006C.04.0366.N AC nr. 100

De rechter oordeelt weliswaar binnen de grenzen van 
de vordering, op onaantastbare wijze in feite, over het 
bestaan en de omvang van de door een onrechtmatige 
daad veroorzaakte morele schade en over het herstel 
ervan; het Hof dient niettemin te toetsen of de rechter 
het begrip "schade" niet heeft miskend (1). (Impliciete 
oplossing) (1) Zie Cass., 3 feb. 1987, AR nr 376, AC, 
1986-87, nr 322.b.

Le juge statue souverainement, dans les limites de la 
demande, sur l'existence et l'étendue du dommage 
moral résultant d'un acte illicite et sur la réparation de 
ce dommage; il incombe néanmoins à la Cour de 
contrôler si le juge ne méconnaît pas la notion de 
"dommage" (1). (Solution implicite) (1) Voir cass., 3 
février 1987, RG 376, n° 322.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Beoordelingsbevoegdheid - Raming - Peildatum - 
Beoordelingsbevoegdheid - Morele schade - Genegenheidsschade - 
Onaantastbare beoordeling door de rechter - Wettigheid - Toetsing 
van het Hof

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Pouvoir 
d'appréciation. evaluation. date à considérer - Pouvoir 
d'appréciation - Dommage moral - Dommage affectif - Appréciation 
souveraine par le juge - Légalité - Contrôle de la Cour

CASSATIE - Bevoegdheid van het hof - Algemeen - Aansprakelijkheid 
buiten overeenkomst - Schade - Morele schade - 
Genegenheidsschade - Onaantastbare beoordeling door de rechter - 

CASSATION - De la compétence de la cour de cassation - 
Généralités - Responsabilité hors contrat - Dommage - Dommage 
moral - Dommage affectif - Appréciation souveraine par le juge - 
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Wettigheid - Toetsing van het Hof Légalité - Contrôle de la Cour

De rechter verantwoordt niet naar recht zijn beslissing 
de vordering tot schadevergoeding wegens morele 
schade ondergaan door een echtgenoot af te wijzen op 
de enkele grond dat de psychische druk tengevolge van 
het lijden van het slachtoffer van de onrechtmatige 
daad de normale bijstand van de echtgenoot niet te 
boven gaat (1). (1) Zie Cass., 3 feb. 1987, AR nr 376, AC, 
1986-87, nr 322.b.

Ne justifie pas légalement sa décision, le juge qui rejette 
la demande en réparation du dommage moral subi par 
un conjoint par le seul motif que la tension psychique 
ressentie à la vue des souffrances de la victime de l'acte 
illicite n'excède pas le devoir d'assistance normal de 
tout conjoint (1). (1) Voir cass., 3 février 1987, RG 376, 
n° 322.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - Begrip - 
Vormen - Morele schade - Genegenheidsschade

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Dommage moral - 
Dommage affectif

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

De rechtsvordering tot schadevergoeding wegens 
morele schade heeft tot doel de pijn, de smart of enig 
ander moreel leed te lenigen en in die mate de schade 
te herstellen; het morele leed dat een echtgenoot 
ondergaat ten gevolge van de letsels aan de andere 
echtgenoot, maakt in principe daarop geen uitzondering 
(1). (1) Zie Cass., 3 feb. 1987, AR nr 376, AC, 1986-87, nr 
322.b.

La demande en réparation d'un dommage moral a pour 
objet l'allègement d'une douleur, d'un chagrin ou de 
quelque autre préjudice moral et de réparer dans cette 
mesure le dommage subi; le dommage moral subi par 
un conjoint à la suite des lésions encourues par son 
conjoint ne constitue en principe pas une exception (1). 
(1) Voir cass., 3 février 1987, RG 376, n° 322.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - Begrip - 
Vormen - Morele schade - Begrip - Genegenheidsschade

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Dommage moral - 
Notion - Dommage affectif

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

29 juni 2006C.04.0373.N AC nr. 367

De uitvoering van wegenwerken in de zin van artikel 6, 
§ 1, 2°, van de Pachtwet, dat betrekking heeft op 
pachtovereenkomsten op ongebouwde gronden die, op 
het ogenblik van de opzegging, zonder dat vooraf 
wegenwerken dienen te worden uitgevoerd, 
beschouwd moeten worden als bouwgronden, in welk 
geval de pachter geen recht van voorkoop heeft, heeft 
geen betrekking op de aanleg van nutsvoorzieningen.

L'exécution de travaux de voirie au sens de l'article 6, § 
1er, 2°, de la loi sur les baux à ferme, qui a trait aux 
baux à ferme concernant des terrains non bâtis qui, au 
moment du congé et sans que des travaux de voirie 
doivent être effectués au préalable, doivent être 
considérés comme terrains à bâtir, auquel cas le 
preneur ne jouit pas du droit de préemption, ne se 
rapporte pas à l'installation d'équipements d'utilité 
publique.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Voorkooprecht - 
Pachtovereenkomsten van bouwgronden - Opzegging - Geen recht 
van voorkoop - Geen verplichting om vooraf wegenwerken uit te 
voeren - Uitvoering van wegenwerken

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Droit de préemption - 
Conventions de bail à ferme de terrains à bâtir - Congé - Défaut de 
droit de préemption - Pas d'obligation d'effectuer des travaux de 
voirie au préalable - Exécution de travaux de voirie

- Artt. 6, § 1, 2° en 52, 7° Wet van 4 nov. 1969 tot wijziging van de 
pachtwetgeving en van de wetgeving betreffende het recht van 
voorkoop ten gunste van huurders van landeigendommen

- Art. 6, § 1er, 2° en 52, 7° L. du 4 novembre 1969 modifiant la 
législation sur le bail à ferme et sur le droit de préemption en faveur 
des preneurs de biens ruraux

21 december 2006C.04.0379.F AC nr. 668

Concl. adv.-gen. m.o. de Koster, Cass., 21 dec. 2006, AR 
C.04.0379.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué de Koster, 
avant Cass., 21 décembre 2006, RG C.04.0379.F, Pas., 
2006, n° ...

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Reglement - Verbindende kracht - Strafmaatregelen - 
Wettigheid - Bevoegdheid van de rechter

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Règlement - Force obligatoire - Sanctions - Légalité - Pouvoir du juge

VERENIGING ZONDER WINSTOOGMERK - Reglement - Verbindende 
kracht - Strafmaatregel - Wettigheid - Bevoegdheid van de rechter

ASSOCIATION SANS BUT LUCRATIF - Règlement - Force obligatoire - 
Sanction - Légalité - Pouvoir du juge
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Door de strafmaatregel die een vzw ten aanzien van één 
van haar leden treft krachtens haar reglement waaraan 
dat lid zich door zijn aansluiting vrijwillig onderworpen 
heeft, onwettig en zonder gevolg te verklaren, schendt 
de rechter artikel 2 van de wet van 24 mei 1921 en 
miskent hij de verbindende kracht van het reglement 
van die vzw (1). (1) Zie concl. O.M., Pas., 2006, nr ...

Viole l'article 2 de la loi du 24 mai 1921 et la force 
obligatoire du règlement d'une asbl le juge qui déclare 
illégale et sans effet la sanction prise par cette asbl à 
l'égard de l'un de ses membres adhérents en vertu de 
ce règlement, auquel ce membre a, par son adhésion, 
accepté de se soumettre (1). (1) Voir les conclusions du 
ministère public.

VERENIGING ZONDER WINSTOOGMERK - Reglement - Verbindende 
kracht - Strafmaatregel - Wettigheid - Bevoegdheid van de rechter

ASSOCIATION SANS BUT LUCRATIF - Règlement - Force obligatoire - 
Sanction - Légalité - Pouvoir du juge

- Art. 2 Wet 24 mei 1921 - Art. 2 L. du 24 mai 1921

- Artt. 1101 en 1134 Burgerlijk Wetboek - Art. 1101 et 1134 Code civil

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Reglement - Verbindende kracht - Strafmaatregelen - 
Wettigheid - Bevoegdheid van de rechter

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Règlement - Force obligatoire - Sanctions - Légalité - Pouvoir du juge

- Art. 2 Wet 24 mei 1921 - Art. 2 L. du 24 mai 1921

- Artt. 1101 en 1134 Burgerlijk Wetboek - Art. 1101 et 1134 Code civil

27 oktober 2006C.04.0380.N AC nr. 522

De bouwheer die zowel de aannemer als de architect 
aansprakelijk wil stellen voor het geheel of gedeeltelijk 
tenietgaan van bouwwerken ten gevolge van gebreken 
in de constructie of de ongeschiktheid van de grond, 
dient voor het verstrijken van de tienjarige termijn een 
vordering in te stellen tegen zowel de aannemer als de 
architect (1). (1) Zie Cass., 18 nov. 1983, AR 3855, nr 
152.

Le maître de l'ouvrage qui veut faire reconnaître la 
responsabilité tant de l'entrepreneur que de l'architecte 
lorsque l'édifice a péri en tout ou en partie à la suite 
d'un vice de construction ou d'un vice du sol est tenu 
d'introduire une action avant l'expiration du délai 
décennal tant contre l'entrepreneur que contre 
l'architecte (1). (1) Voir Cass., 18 novembre 1983, RG 
3855, n° 152.

HUUR VAN DIENSTEN - Aannemingsovereenkomst - 
Aansprakelijkheid van aannemer en architect - Vordering tegen 
beiden

LOUAGE D'INDUSTRIE - Contrat d'entreprise - Responsabilité de 
l'entrepeneur et de l'architecte - Action dirigée contre les deux

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

VORDERING IN RECHTE - Burgerlijke zaken - 
Aannemingsovereenkomst - Aansprakelijkheid van aannemer en 
architect - Vordering tegen beiden

DEMANDE EN JUSTICE - Matière civile - Contrat d'entreprise - 
Responsabilité de l'entrepeneur et de l'architecte - Action dirigée 
contre les deux

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

De tienjarige termijn binnen dewelke de aannemer en 
de architect aansprakelijk zijn voor het geheel of 
gedeeltelijk tenietgaan van bouwwerken ten gevolge 
van gebreken in de constructie of de ongeschiktheid van 
de grond is een fatale termijn die niet geschorst of 
gestuit kan worden (1). (1) Cass., 17 feb. 1989, AR 6125, 
nr 342.

Le délai décennal pendant lequel l'entrepreneur ou 
l'architecte sont responsables si l'édifice périt en tout 
ou en partie par le vice de la construction ou par le vice 
du sol, est un délai préfix qui ne peut être suspendu ni 
interrompu (1). (1) Cass., 17 février 1989, RG 6125, n° 
342.

HUUR VAN DIENSTEN - Aannemingsovereenkomst - 
Aansprakelijkheid van aannemer en architect - Tienjarige termijn - 
Vervaltermijn

LOUAGE D'INDUSTRIE - Contrat d'entreprise - Responsabilité de 
l'entrepeneur et de l'architecte - Délai décennal - Délai de déchéance

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

HUUR VAN DIENSTEN - Aannemingsovereenkomst - 
Aansprakelijkheid van aannemer en architect - Tienjarige termijn - 
Aard

LOUAGE D'INDUSTRIE - Contrat d'entreprise - Responsabilité de 
l'entrepeneur et de l'architecte - Délai décennal - Nature

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil
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Een binnen de tienjarige termijn ingestelde 
aansprakelijkheidsvordering tegen de aannemer en de 
architect onttrekt aan het verval ook de vordering 
ingesteld op grond van nieuwe gevolgen, voor een 
bepaald bouwwerk, van eenzelfde gebrek en van 
eenzelfde contractuele tekortkoming in de conceptie of 
uitvoering, mits uit de tijdig ingestelde vordering blijkt 
wat zij omvat (1). (1) Zie Cass., 29 maart 1984, AR 6971, 
nr 441.

Une action en responsabilité introduite dans le délai 
décennal contre l'entrepreneur et l'architecte soustrait 
aussi à la déchéance la demande introduite sur la base 
de nouveaux effets, pour un édifice déterminé, d'un 
même vice et d'un même manquement contractuel 
dans la conception ou l'exécution, à la condition que 
son contenu ressorte de la demande introduite en 
temps utile (1). (1) Voir Cass., 29 mars 1984, RG 6971, 
n° 441.

HUUR VAN DIENSTEN - Aannemingsovereenkomst - 
Aansprakelijkheid van aannemer en architect - Binnen de tienjarige 
termijn ingestelde vordering

LOUAGE D'INDUSTRIE - Contrat d'entreprise - Responsabilité de 
l'entrepeneur et de l'architecte - Demande introduite pendant le 
délai décennal

- Artt. 807 en 1042 Gerechtelijk Wetboek - Art. 807 et 1042 Code judiciaire

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

NIEUWE VORDERING - Burgerlijke zaken - 
Aannemingsovereenkomst - Aansprakelijkheid van aannemer en 
architect - Binnen de tienjarige termijn ingestelde vordering

DEMANDE NOUVELLE; VOIR AUSSI: 191 APPEL - Matière civile - 
Contrat d'entreprise - Responsabilité de l'entrepeneur et de 
l'architecte - Demande introduite pendant le délai décennal

- Artt. 807 en 1042 Gerechtelijk Wetboek - Art. 807 et 1042 Code judiciaire

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

VORDERING IN RECHTE - Burgerlijke zaken - 
Aannemingsovereenkomst - Aansprakelijkheid van aannemer en 
architect - Binnen de tienjarige termijn ingestelde vordering

DEMANDE EN JUSTICE - Matière civile - Contrat d'entreprise - 
Responsabilité de l'entrepeneur et de l'architecte - Demande 
introduite pendant le délai décennal

- Artt. 807 en 1042 Gerechtelijk Wetboek - Art. 807 et 1042 Code judiciaire

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

Het Hof vermag na te gaan of de appelrechters, op 
grond van de feitelijke elementen die zij aangeven, 
wettig hebben kunnen afleiden dat een vordering in 
conclusie geformuleerd "virtueel" niet begrepen is in de 
oorspronkelijk in de dagvaarding gestelde vordering.

La Cour peut examiner si les juges d'appel ont pu 
légalement déduire sur la base des éléments de fait 
qu'ils énoncent, qu'une demande formulée dans des 
conclusions n'est "virtuellement" pas comprise dans la 
demande formulée à l'origine dans la citation.

CASSATIE - Algemeen - Opdracht en bestaansreden van het hof - 
Aard van het cassatiegeding - Bevoegdheid van het Hof - Allerlei - 
Nieuwe vordering - Vordering virtueel begrepen in de oorspronkelijk 
in de dagvaarding gestelde vordering - Beoordeling door de 
feitenrechter

CASSATION - Généralités. mission et raison d'etre de la cour de 
cassation. nature de l'instance en cassation - Compétence de la 
Cour - Divers - Demande nouvelle - Demande comprise virtuellement 
dans la demande formulée à l'origine dans la citation - Appréciation 
par le juge du fond

- Artt. 807 en 1042 Gerechtelijk Wetboek - Art. 807 et 1042 Code judiciaire

NIEUWE VORDERING - Burgerlijke zaken - Uitbreiding of wijziging 
van de vordering - Vordering virtueel begrepen in de oorspronkelijk 
in de dagvaarding gestelde vordering - Beoordeling door de 
feitenrechter - Bevoegdheid van het Hof

DEMANDE NOUVELLE; VOIR AUSSI: 191 APPEL - Matière civile - 
Extension ou modification de la demande - Demande comprise 
virtuellement dans la demande formulée à l'origine dans la citation - 
Appréciation par le juge du fond - Compétence de la Cour

- Artt. 807 en 1042 Gerechtelijk Wetboek - Art. 807 et 1042 Code judiciaire

30 maart 2006C.04.0388.N AC nr. 182

De last tot doorhaling of vermindering van een 
hypothecaire inschrijving moet eenduidig blijken uit de 
tekst van de voorgelegde akte of het vonnis zonder dat 
de hypotheekbewaarder gehouden is tot enige 
interpretatie of tot de beoordeling van de vervulling van 
de voorwaarde waaraan de doorhaling of vermindering 
is verbonden; een vonnis moet derhalve uitdrukkelijk de 
doorhaling van de inschrijving bevelen (1). (1) R.P.D.B., 
VI, v° Hypothèques et privilèges immobiliers, nr 2177; 
Rép. Not., X-I, Traité des hypothèques et de la 
transcription, nr 2177.

Le mandat à l'effet de rayer ou de réduire une 
inscription hypothécaire doit ressortir sans équivoque 
du texte de l'acte ou du jugement produit, le 
conservateur des hypothèques ne pouvant procéder à 
la moindre interprétation ni apprécier s'il est satisfait à 
la condition dont la radiation ou la réduction est 
assortie; ainsi, le jugement doit ordonner explicitement 
la radiation de l'inscription (1). (1) R.P.D.B., VI, v° 
Hypothèques et privilèges immobiliers, n° 2177; Rép. 
Not., X-I, Traité des hypothèques et de la transcription, 
n° 2177.
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VOORRECHTEN EN HYPOTHEKEN - Hypotheken - Inschrijving - 
Doorhaling of vermindering - Last tot doorhaling of vermindering

PRIVILEGES ET HYPOTHEQUES - Hypothèques - Inscription - 
Radiation ou réduction - Mandat à l'effet de rayer ou de réduire

- Artt. 92 en 93 Hypotheekwet van 16 dec. 1851 - Art. 92 et 93 L. du 16 décembre 1851 sur les hypothèques

9 juni 2006C.04.0404.F AC nr. 321

Wanneer in één en dezelfde overeenkomst 
verschillende risico's worden verzekerd en de 
verzwijging of de onjuiste mededeling enkel van invloed 
zijn geweest op de beoordeling van sommige ervan, is 
de nietigheid van de overeenkomst beperkt tot de 
verzekering van de risico's waaromtrent de verzekeraar 
is misleid.

Lorsque, dans un même contrat, plusieurs risques sont 
assurés et que l'omission ou l'inexactitude n'ont eu 
d'incidence que pour l'appréciation d'une partie d'entre 
eux, la nullité du contrat est limitée à l'assurance des 
risques pour lesquels l'assureur a été induit en erreur.

VERZEKERING - Landverzekering - Overeenkomst - Verschillende 
risico's - Verzwijging of onjuiste mededeling - Nietigheid

ASSURANCES - Assurances terrestres - Contrat - Plusieurs risques - 
Omission ou inexactitude - Nullité

- Art. 6 Wet 25 juni 1992 op de landverzekeringsovereenkomst - Art. 6 L. du 25 juin 1992 sur le contrat d'assurance terrestre

13 februari 2006C.04.0411.F AC nr. 91

Na een beslissing die de heropening van het debat 
beveelt over een door die beslissing bepaald 
onderwerp, zodat het vorige debat over dat punt wordt 
voortgezet, moet de latere beslissing over de vordering 
worden gewezen door de rechters die de vorige 
rechtszittingen hebben bijgewoond of, zoniet, door een 
zetel waarvoor het debat in zijn geheel is hervat (1). (1) 
Cass., 12 okt. 1998, AR S.97.0129.F, nr 439; 31 jan. 
2002, AR C.99.0332.N, nr 71; zie Cass., 22 okt. 1999, AR 
C.98.0423.F, nr 558.

Après une décision ordonnant la réouverture des 
débats sur un objet que cette décision détermine, de 
manière telle qu'il s'agit de la continuation, sur ce point, 
des débats antérieurs, la décision ultérieure statuant 
sur la demande doit être rendue par les juges qui ont 
assisté aux audiences antérieures ou, à défaut, par un 
siège devant lequel les débats ont été entièrement 
repris (1). (1) Cass., 12 octobre 1998, RG S.97.0129.F, n° 
439; 31 janvier 2002, RG C.99.0332.N, n° 71; voir cass., 
22 octobre 1999, RG C.98.0423.F, n° 558.

RECHTERLIJKE ORGANISATIE - Burgerlijke zaken - Zetel - 
Samenstelling - Beslissing - Heropening van het debat - Bepaald 
onderwerp - Voortzetting - Latere beslissing over de vordering - 
Wettigheid

ORGANISATION JUDICIAIRE - Matière civile - Siège - Composition - 
Décision - Réouverture des débats - Objet déterminé - Continuation - 
Décision ultérieure statuant sur la demande - Légalité

- Art. 779, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 779, al. 1er Code judiciaire

31 maart 2006C.04.0419.F AC nr. 188

Compensatoire schadevergoeding is verschuldigd vanaf 
de dag waarop de niet-nakoming van de contractuele 
verbintenis vaststaat, ongeacht de datum van de 
ingebrekestelling.

Les dommages et intérêts compensatoires sont dus à 
dater du jour où l'inexécution de l'obligation 
contractuelle est acquise, peu importe la date de la 
mise en demeure.

INTEREST - Compensatoire interest - Compensatoire 
schadevergoeding - Overeenkomst - Niet-uitvoering - Eisbaarheid - 
Datum

INTERETS - Intérêts compensatoires - Dommages et intérêts 
compensatoires - Convention - Inexécution - Exigibilité - Date

- Art. 1146 Burgerlijk Wetboek - Art. 1146 Code civil

OVEREENKOMST - Verbindende kracht (niet-uitvoering) - Niet-
uitvoering - Compensatoire schadevergoeding - Eisbaarheid - Datum

CONVENTION - Force obligatoire (inexécution) - Inexécution - 
Dommages et intérêts compensatoires - Exigibilité - Date

- Art. 1146 Burgerlijk Wetboek - Art. 1146 Code civil

29 september 2006C.04.0427.N AC nr. 449
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De feitenrechter oordeelt onaantastbaar in feite of de 
zaak een gebrek vertoont en of hetgeen toegevoegd 
wordt, deel uitmaakt van dit geheel.

Le juge du fond apprécie souverainement en fait si la 
chose présente un vice et si ce qui a été ajouté fait 
partie de cet ensemble.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Zaken - Gebrek van de zaak - Beoordeling

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Choses - 
Vice de la chose - Appréciation

- Art. 1384, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1384, al. 1er Code civil

Een zaak is gebrekkig in de zin van artikel 1384, eerste 
lid, van het Burgerlijk Wetboek, indien zij een 
abnormaal kenmerk vertoont waardoor zij in bepaalde 
omstandigheden schade kan veroorzaken (1). (1) Cass., 
28 jan. 2005, AR C.02.0272.N, nr 55; zie Cass., 25 april 
2005, AR C.03.0400.N, nr 239.

Une chose est affectée d'un vice au sens de l'article 
1384, alinéa 1er, du Code civil, lorsqu'elle présente une 
caractéristique anormale qui la rend, en certaines 
circonstances, susceptible de causer un préjudice (1). 
(1) Cass., 28 janvier 2005, RG C.02.0272.N, n° 55; voir 
Cass., 25 avril 2005, RG C.03.0400.N, n° 239.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Zaken - Gebrek van de zaak

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Choses - 
Vice de la chose

- Art. 1384, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1384, al. 1er Code civil

Het abnormale kenmerk moet geen intrinsiek kenmerk 
betreffen of een blijvend element dat inherent is aan de 
zaak en zich voordoet buiten ieder toedoen van een 
derde (1). (1) Zie Cass., 28 jan. 2005, AR C.02.0272.N, nr 
55, alsook Cass., 2 maart 1995, AR C.94.0313.F, nr 130; 
Cass., 18 okt. 2001, AR C.98.0551.N en 17 jan. 2003, AR 
C.02.0012.N, met noot S. MOSSELMANS, "Het gebrek 
van de 'samengestelde' zaak", T.B.B.R., 2004, 84-90.

La caractéristique anormale ne doit pas concerner une 
caractéristique intrinsèque ou un élément permanent 
qui est inhérent à la chose et qui n'est pas dû au fait 
d'un tiers (1). (1) Voir Cass., 28 janvier 2005, RG 
C.02.0272.N, n° 55, ainsi que Cass., 2 mars 1995, RG 
C.94.0313.F, n° 130; Cass., 18 octobre 2001, RG 
C.98.0551.N et 17 janvier 2003, RG C.02.0012.N, et la 
note signée S. MOSSELMANS, "Het gebrek van de 
'samengestelde' zaak", R.G.D.C., 2004, 84-90.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Zaken - Gebrek van de zaak

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Choses - 
Vice de la chose

- Art. 1384, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1384, al. 1er Code civil

Het is niet voldoende om een zaak als gebrekkig te 
beschouwen dat aan de zaak iets werd toegevoegd 
waardoor schade ontstaat; vereist is dat de zaak in haar 
geheel een abnormaal kenmerk vertoont (1). (1) Cass., 
17 jan. 2003, AR C.02.0012.N, met noot S. 
MOSSELMANS, l.c.

Il ne suffit pas pour qu'une chose soit considérée 
comme étant affectée d'un vice que quelque chose ait 
été ajoutée à la chose causant ainsi un dommage; il est 
requis que la chose dans son ensemble présente une 
caractéristique anormale (1). (1) Cass., 17 janvier 2003, 
RG C.02.0012.N, et la note signée S. MOSSELMANS l.c.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Zaken - Gebrek van de zaak

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Choses - 
Vice de la chose

- Art. 1384, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1384, al. 1er Code civil

23 maart 2006C.04.0428.N AC nr. 172

De bepaling krachtens welke de rechtbank de 
ontbinding kan uitspreken van een venootschap wegens 
niet neerlegging van haar jaarrekening gedurende drie 
opeenvolgende boekjaren, tenzij een regularisatie 
mogelijk is en plaatsvindt vooraleer uitspraak wordt 
gedaan, stelt niet als voorwaarde dat deze regularisatie 
dient plaats te vinden voor het tijdstip van de uitspraak 
door de eerste rechter wanneer tegen dit vonnis hoger 
beroep wordt ingesteld.

La disposition en vertu de laquelle le tribunal peut 
prononcer la dissolution d'une société du chef de défaut 
de dépôt des comptes annuels pour trois exercices 
consécutifs, à moins qu'une régularisation de la 
situation ne soit possible et n'intervienne avant qu'il 
soit statué sur le fond, ne pose pas comme condition 
que cette régularisation doit avoir lieu avant la décision 
rendue par le premier juge lorsque ce jugement a fait 
l'objet d'un appel.
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VENNOOTSCHAPPEN - Handelsvennootschappen - Algemeen - Niet-
neerlegging van de jaarrekening - Ontbinding door de rechter - 
Regularisatie van de toestand - Hoger beroep

SOCIETES - Sociétés commerciales - Généralités - Défaut de dépôt 
des comptes annuels - Dissolution par le juge - Régularisation de la 
situation - Appel

- Art. 182, § 1 Wetboek van vennootschappen - Art. 182, § 1er Code des sociétés

5 januari 2006C.04.0435.N AC nr. 9

De beslissing die tijdens de rechtspleging tot vaststelling 
van de voorlopige vergoeding genomen is over de 
regelmatigheid van de onteigening, heeft alleen 
gevolgen in het kader van de voorlopige vergoeding 
maar belet niet dat de onteigende in het debat in 
herziening zijn bezwaren tegen de regelmatigheid van 
de onteigening ten volle opnieuw kan laten gelden (1). 
(1) Zie Cass., 7 dec. 1990, voltallige zitting, AR 6337, nr 
181, met concl. adv.-gen. du JARDIN.

La décision rendue sur la régularité de l'expropriation 
au cours de la procédure de fixation de l'indemnité 
provisoire produit uniquement des effets sur 
l'indemnisation provisoire et n'empêche pas l'exproprié 
de faire valoir à nouveau pleinement ses moyens 
relatifs à la régularité de l'expropriation au cours de la 
procédure en révision (1). (1) Voir Cass., 7 décembre 
1990, audience plénière, RG 6337, n° 181, et les 
conclusions de M. l'avocat général du Jardin.

ONTEIGENING TEN ALGEMENE NUTTE - Rechtspleging tot 
vaststelling van de voorlopige vergoeding - Regelmatigheid van de 
onteigening - Beslissing - Gevolgen - Vordering tot herziening - 
Nieuw debat - Ontvankelijkheid

EXPROPRIATION POUR CAUSE D'UTILITE PUBLIQUE - Procédure de 
fixation de l'indemnité provisoire - Régularité de l'expropriation - 
Décision - Effets - Action en révision - Nouveaux débats - Recevabilité

- Art. 16, tweede lid Wet van 26 juli 1962 betreffende de 
rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden inzake de 
onteigeningen ten algemenen nutte

- Art. 16, al. 2 L. du 26 juillet 1962 relative à la procédure d'extrême 
urgence en matière d'expropriation pour cause d'utilité publique

26 mei 2006C.04.0438.F AC nr. 290

Uit de overweging alleen dat de echtscheiding is 
opgedrongen aan de echtgenoot wiens schuld aan de 
scheiding niet bewezen is, kan niet wettig worden 
afgeleid dat de andere echtgenoot moet worden geacht 
de echtgenoot te zijn die verantwoordelijk is voor het 
ophouden van het samenleven.

De la seule considération que le divorce a été imposé à 
l'époux à charge duquel il n'est pas démontré que la 
séparation est imputable, il ne peut se déduire 
légalement que l'autre époux doit être considéré 
comme responsable de la cessation de la vie commune.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering na echtscheiding

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension après divorce

- Artt. 301, § 1, en 306 Burgerlijk Wetboek - Art. 301, § 1er, et 306 Code civil

LEVENSONDERHOUD - Echtscheiding en scheiding van tafel en bed - 
Gevolgen t.a.v. de personen - Echtgenoten - Uitkering na 
echtscheiding

ALIMENTS - Divorce et séparation de corps - Effets du divorce quant 
aux personnes - Epoux - Pension après divorce

- Artt. 301, § 1, en 306 Burgerlijk Wetboek - Art. 301, § 1er, et 306 Code civil

De vordering tot het verkrijgen van een uitkering na 
echtscheiding kan alleen worden beslecht met 
toepassing van de wet tot regeling van het personeel 
statuut van de gewezen echtgenoten. Wanneer deze 
dezelfde nationaliteit hebben, wordt hun personeel 
statuut geregeld door de wet van die 
gemeenschappelijke nationaliteit (1). (1) Cass., 16 juni 
1994, A.C., 1994, nr 314 met concl. adv.-gen. 
LIEKENDAEL in Bull., 1994, nr 314; zie Cass., 10 feb. 
2006, AR C.04.0517.F, nr ... met concl. adv.-gen. 
HENKES, in Pas., 2006, nr ...; artikel  3, derde lid, B.W., 
vóór de opheffing ervan bij artikel  139, 1° W. 16 juli 
2004 houdende het Wetboek van internationaal 
privaatrecht.

La demande tendant à obtenir une pension après 
divorce ne peut être jugée qu'en application de la loi 
régissant le statut personnel des ex-conjoints. Lorsque 
ceux-ci ont la même nationalité, leur statut personnel 
est régi par la loi de cette nationalité commune (1). (1) 
Cass., 16 juin 1994, Pas., 1994, n° 314 et les conclusions 
de Mme l'avocat général LIEKENDAEL; voir Cass., 10 
février 2006, C.04.0517.F, n° ..., et les conclusions de M. 
l'avocat général HENKES; C. civ., artikel  3, al. 3, avant 
son abrogation par l'artikel  139, 1°, de la loi du 16 
juillet 2004 portant le Code de droit international privé.
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LEVENSONDERHOUD - Echtscheiding en scheiding van tafel en bed - 
Gevolgen t.a.v. de personen - Uitkering na echtscheiding - 
Wettenconflict - Echtgenoten met dezelfde nationaliteit - 
Toepasselijke wet

ALIMENTS - Divorce et séparation de corps - Effets du divorce quant 
aux personnes - Pension après divorce - Conflit de lois - Epoux de 
même nationalité - Loi applicable

- Art. 3, derde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 3, al. 3 Code civil

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering na echtscheiding - 
Wettenconflict - Echtgenoten met dezelfde nationaliteit - 
Toepasselijke wet

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension après divorce - Conflit de lois - Epoux de 
même nationalité - Loi applicable

- Art. 3, derde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 3, al. 3 Code civil

6 januari 2006C.04.0439.F AC nr. 19

Concl. adv.-gen. GENICOT, Cass., 6 jan. 2006, AR 
C.04.0439.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général Genicot, avant Cass., 
6 janvier 2006, RG C.04.0439.F, Pas., 2006, n° ...

ANATOCISME - Ruimtelijke ordening - Vlaams Gewest - 
Waardevermindering - Vergoeding - Geldschuld

ANATOCISME - Aménagement du territoire - Région flamande - 
Moins-value - Indemnité - Obligation de somme

Anatocisme is van toepassing op de interest op de 
vergoeding, die verschuldigd is aan de eigenaar van een 
goed dat in waarde verminderd is ten gevolge van de 
toepassing van het Vlaamse decreet op de ruimtelijke 
ordening, aangezien die vergoeding wordt berekend op 
het tijdstip, volgens de criteria en binnen de in het 
decreet aangegeven perken, en de eigenaar enkel recht 
heeft op een geldsom die wordt berekend op de aldus 
in de wet bepaalde wijze (1). (1) Het O.M. was van 
oordeel dat de omschrijving van het begrip geldschuld 
als de vergoeding voor schade ten gevolge van een 
verbintenis, zelfs van een verbintenis om te doen of niet 
te doen,  wanneer het bedrag van de vergoeding, 
vooraf bij wet of bij overeenkomst tussen de partijen is 
vastgesteld, ofwel in de vorm van een vast bedrag ofwel 
op grond van een bepaalde berekeningsgrondslag, en 
bijgevolg niet aan het oordeel van de rechter is 
overgelaten (zie onder meer J.T. 2005, p. 535, nrs. 35 en 
36, en de verwijzingen aldaar), niet strookt met de 
specifieke aard van de litigieuze vergoeding, die in casu 
verschuldigd was op grond van artikel 35 van het 
Vlaamse decreet van 22 oktober 1996. Het zesde lid van 
dat artikel bepaalt immers dat de vergoeding wordt 
verminderd of geweigerd indien eiser in dezelfde streek 
andere goederen bezit, die voordeel halen uit een plan 
of uit werken uitgevoerd door de openbare besturen.  
Uit dat gegeven kon dus worden afgeleid dat de rechter 
een - noodzakelijkerwijs vergelijkende -
beoordelingsbevoegdheid bezat, zodanig dat de aard 
van de aldus toegekende vergoeding wellicht minder 
beantwoordde aan de hierboven vastgestelde criteria 
voor een geldschuld dan aan de criteria voor het begrip 
waardeschuld waarop artikel 1154 van het Burgerlijk 
Wetboek derhalve niet van toepassing was.

L'anatocisme est applicable aux intérêts dus sur 
l'indemnité redevable au propriétaire d'un bien affecté 
d'une moins-value consécutive à l'application du décret 
flamand relatif à l'aménagement du territoire, dès lors 
qu'elle est calculée au moment, suivant les critères et 
dans les limites qu'il détermine et que ce propriétaire 
n'a droit qu'à une somme d'argent calculée d'après les 
basés ainsi fixées par la loi (1). (1) Le ministère public 
estimait quant à lui que la notion de dette de somme, 
définie comme destinée à compenser le dommage 
résultant d'une obligation, même de faire ou de ne pas 
faire, lorsque le montant de l'indemnité déterminée à 
l'avance par la loi ou la convention des parties, soit 
numériquement, soit en fonction de base de calcul 
déterminée, n'était par conséquent pas abandonné à 
l'appréciation du juge (voir notamment J.T. 2005, p. 
535, n° 35 et 36, et références citées), ne rencontrait 
pas la spécificité de l'indemnité litigieuse, due en 
l'espèce par application de l'article 35 du décret 
flamand du 22 octobre 1996. Son alinéa 6 précise en 
effet que l'indemnité est réduite ou refusée si le 
demandeur est propriétaire dans la même région 
d'autres biens qui tirent avantage du plan ou de travaux 
exécutés par les pouvoirs publics. Il pouvait donc se 
déduire de cet élément l'existence d'un pouvoir 
d'appréciation - nécessairement comparatif - dans le 
chef du juge, tel que la nature de l'indemnité ainsi 
allouée pouvait s'avérer moins apte à répondre aux 
critères de dette de somme dégagés ci-dessus, qu'à 
ceux définissant la notion de dette de valeur à laquelle 
l'article 1154, du Code civil s'avérait dès lors 
inapplicable.
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ANATOCISME - Ruimtelijke ordening - Vlaams Gewest - 
Waardevermindering - Vergoeding - Geldschuld

ANATOCISME - Aménagement du territoire - Région flamande - 
Moins-value - Indemnité - Obligation de somme

- Art. 1154 Burgerlijk Wetboek - Art. 1154 Code civil

- Art. 35 Decr. betreffende de ruimtelijke ordening gecoördineerd op 
22 okt. 1996, zoals gewijzigd bij decr. 19 dec. 1998

- Art. 35 Décret relatif à l'aménagement du territoire, coordonné le 
22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le décret du 19 décembre 
1998

20 maart 2006C.04.0441.N AC nr. 159

De onzekerheid of de twijfel die blijven bestaan na de 
bewijsvoering moeten in aanmerking worden genomen 
tegen degene die de bewijslast draagt; de rechter die 
vaststelt dat op de wetsverzekeraar de wettelijke 
verbintenis rustte om binnen de twee weken na de 
homologatie of het in kracht van gewijsde treden van 
de beslissing, aan het Fonds voor Arbeidsongevallen 
een afschrift over te maken van de gehomologeerde 
overeenkomst betreffende de voor het arbeidsongeval 
verschuldigde vergoedingen of van de in kracht van 
gewijsde getreden beslissing tot genezenverklaring 
zonder blijvende arbeidsongeschiktheid, kan de 
bewijslast dat die verbintenis niet werd nagekomen niet 
bij de rechthebbende leggen en op grond van de twijfel 
en onzekerheid omtrent de uitvoering van deze 
verplichting diens vordering niet afwijzen.

L'incertitude ou le doute qui subsistent une fois la 
preuve administrée ne peuvent bénéficier à la partie qui 
a la charge de la preuve; le juge qui constate que 
l'assureur-loi est légalement tenu de transmettre au 
Fonds des accidents du travail une copie de l'accord 
homologué concernant les allocations pour cause 
d'accident du travail ou de la décision de déclaration de 
guérison sans incapacité permanente de travail, dans 
les deux semaines de la date de l'homologation de 
l'accord ou de la date à laquelle la décision est passée 
en force de chose jugée ne peut charger l'ayant droit de 
la preuve de la non-exécution à cette obligation ni 
débouter celui-ci de sa demande sur la base d'un doute 
ou d'une incertitude quant à l'exécution de cette 
obligation.

ARBEIDSONGEVAL - Vergoeding - Algemeen - Overmaking van de 
gehomologeerde overeenkomst - Bewijslast - Beoordelingsvrijheid - 
Twijfel

ACCIDENT DU TRAVAIL - Réparation - Généralités - Communication 
de l'accord homologué - Charge de la preuve - Liberté 
d'appréciation - Doute

- Art. 870 Gerechtelijk Wetboek - Art. 870 Code judiciaire

- Art. 1315 Burgerlijk Wetboek - Art. 1315 Code civil

BEWIJS - Burgerlijke zaken - Bewijslast - Beoordelingsvrijheid - TwijfelPREUVE - Matière civile - Charge de la preuve. liberté 
d'appréciation - Doute

- Art. 870 Gerechtelijk Wetboek - Art. 870 Code judiciaire

- Art. 1315 Burgerlijk Wetboek - Art. 1315 Code civil

19 januari 2006C.04.0446.N AC nr. 43

Concl. adv.-gen. Dubrulle, Cass., 19 jan. 2006, AR 
C.04.0446.N, AC, 2006, nr ....

Conclusions de M. l'avocat général Dubrulle, avant 
Cass., 19 janvier 2006, RG C.04.0446.N, AC, 2006, n° ....

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Begrip - Vereisten van het faillissement - Staking van 
betaling - Tijdstip - Vennootschap - Ontbinding - Vereffening

FAILLITE ET CONCORDATS - Notions. conditions de la faillite - 
Cessation de payement - Moment - Société - Dissolution - Liquidation

VENNOOTSCHAPPEN - Handelsvennootschappen - Algemeen - 
Ontbinding - Vereffening - Faillissement - Staking van betaling - 
Tijdstip

SOCIETES - Sociétés commerciales - Généralités - Dissolution - 
Liquidation - Faillite - Cessation de payement - Moment

Het tijdstip van staking van betaling door een 
vennootschap kan worden vastgesteld tot op het 
tijdstip van haar ontbinding, wanneer het 
vennootschapsvermogen, volgens het toepasselijk 
recht, vereffend wordt, ook zonder dat daartoe door de 
vennoten een formele beslissing tot ontbinding werd 
genomen (1). (1) Zie de conclusie O.M.

La date de la cessation de paiement par une société 
peut être fixée jusqu'au jour de sa dissolution, lorsque, 
en vertu du droit applicable, le patrimoine de la société 
est liquidé, même si les associés n'ont pris aucune 
décision formelle de dissolution (1). (1) Voir les 
conclusions du M.P. publiées à leur date dans AC
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FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Begrip - Vereisten van het faillissement - Staking van 
betaling - Tijdstip - Vennootschap - Ontbinding - Vereffening

FAILLITE ET CONCORDATS - Notions. conditions de la faillite - 
Cessation de payement - Moment - Société - Dissolution - Liquidation

- Art. 12, zesde lid Wet 8 aug. 1997 - Art. 12, al. 6 L. du 8 août 1997 sur les faillites

VENNOOTSCHAPPEN - Handelsvennootschappen - Algemeen - 
Ontbinding - Vereffening - Faillissement - Staking van betaling - 
Tijdstip

SOCIETES - Sociétés commerciales - Généralités - Dissolution - 
Liquidation - Faillite - Cessation de payement - Moment

- Art. 12, zesde lid Wet 8 aug. 1997 - Art. 12, al. 6 L. du 8 août 1997 sur les faillites

20 oktober 2006C.04.0447.N AC nr. 497

Wanneer bij de overdracht van de handelszaak voor de 
overnameprijs een regeling wordt getroffen, maakt 
deze regeling de betaling van de overnameprijs uit en 
houdt deze aldus de maatstaf in tot beloop waarvan de 
overnemer gehouden is voor de belastingschulden van 
de overdrager (1). (1) Zie Cass., 27 mei 2004, AR 
C.02.0530.N, nr 289.

Lorsqu'un fonds de commerce est cédé et que le prix de 
la cession fait l'objet d'une convention, celle-ci 
constitue le paiement du prix de la cession et la mesure 
dans laquelle le cessionnaire est redevable des dettes 
d'impôts dues par le cédant (1). (1) Voir Cass., 27 mai 
2004, RG C.02.0530.N, n° 289.

HANDELSZAAK - Overdracht - Overnameprijs waarvoor een regeling 
wordt getroffen - Fiscale schuld verschuldigd door de overlater - 
Overnemer - Hoofdelijke aansprakelijkheid - Maatstaf van de 
gehoudenheid

FONDS DE COMMERCE - Cession - Prix de la cession faisant l'objet 
d'une convention - Dette fiscale due par le cédant - Cessionnaire - 
Responsabilité solidaire - Mesure de l'obligation

- Art. 442bis, § 2 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 442bis, § 2 Côde des impôts sur les revenus 1992

INKOMSTENBELASTINGEN - Rechten - Tenuitvoerlegging en 
voorrechten van de schatkist - Overdracht van een handelszaak - 
Overnameprijs waarvoor een regeling wordt getroffen - Fiscale 
schuld verschuldigd door de overlater - Overnemer - Hoofdelijke 
aansprakelijkheid - Maatstaf van de gehoudenheid

IMPOTS SUR LES REVENUS - Droits, exécution et privileges du tresor 
public - Cession d'un fonds de commerce - Prix de la cession faisant 
l'objet d'une convention - Dette fiscale due par le cédant - 
Cessionnaire - Responsabilité solidaire - Mesure de l'obligation

- Art. 442bis, § 2 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 442bis, § 2 Côde des impôts sur les revenus 1992

13 februari 2006C.04.0454.F AC nr. 92

Concl. eerste adv.-gen. J.F. LECLERCQ, Cass., 13 feb. 
2006, AR C.04.0454.F, AC, 2006, nr ...

Conclusions de M. le premier avocat général J.F. 
LECLERCQ, avant Cass., 13 février 2006, RG C.04.0454.F, 
Pas., 2006, n° ...

CASSATIE - Vernietiging - Omvang - Burgerlijke zaken - Gedeeltelijke 
vernietiging

CASSATION - Etendue - Matière civile - Cassation partielle

VERWIJZING NA CASSATIE - Burgerlijke zaken - Gedeeltelijke 
vernietiging

RENVOI APRES CASSATION - Matière civile - Cassation partielle

Wanneer het Hof, in geval van gedeeltelijke 
vernietiging, de zaak binnen bepaalde grenzen verwijst, 
bedoelt het daarmee dat het niet bestreden of niet 
vernietigde dictum van de bestreden beslissing, dat 
zelfs t.a.v. de omvang van de cassatie onderscheiden is 
en waartegen dus geen cassatieberoep meer kan 
worden aangenomen, voor de rechter op verwijzing 
niet opnieuw ter discussie kan worden gesteld (1). (1) 
Zie concl. O.M.

En cas de cassation partielle, lorsque la Cour renvoie la 
cause dans une mesure limitée, elle entend par là que le 
dispositif non attaqué ou non annulé de la décision 
attaquée, qui est distinct même au point de vue de 
l'étendue de la cassation et contre lequel un pourvoi en 
cassation n'est ainsi plus admissible, ne peut plus être 
remis en discussion devant le juge de renvoi (1). (1) Voir 
les concl. du M.P.

CASSATIE - Vernietiging - Omvang - Burgerlijke zaken - Gedeeltelijke 
vernietiging

CASSATION - Etendue - Matière civile - Cassation partielle

- Art. 1110 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1110 Code judiciaire

VERWIJZING NA CASSATIE - Burgerlijke zaken - Gedeeltelijke 
vernietiging

RENVOI APRES CASSATION - Matière civile - Cassation partielle

- Art. 1110 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1110 Code judiciaire
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27 april 2006C.04.0461.N AC nr. 244

De aanmeldingsplicht voor een steunmaatregel geldt 
niet enkel voor zijn invoering maar ook voor zijn 
wijziging; die verplichting geldt ook als, nadat de EG-
Commissie heeft geoordeeld dat een steunmaatregel 
geheel of ten dele niet verenigbaar was met het 
Europees recht, een Lid-Staat de vroegere 
steunmaatregel wijzigt en vervangt door een nieuw 
steunstelsel (1). (1) H.v.J., 17 juni 1999, nr C-285/97, 
Jur. H.v.J., 1998, I-4895; Cass., 19 jan. 2001, AR 
C.96.0091.N, nr 41, met concl. adv.-gen. DE 
RIEMAECKER.

Le devoir d'informer concernant les aides porte non 
seulement sur leur institution mais aussi sur leur 
modification; ainsi, ce devoir subsiste lorsqu'un Etat 
membre modifie une ancienne aide et remplace celle-ci 
par un nouveau régime d'aides après que la commission 
CE a déclaré l'aide en question, en tout ou en partie, 
incompatible avec le droit européen (1). (1) C.J.C.E., 17 
juin 1999, n° C-285/97, Rec. C.J.C.E., 1998, I-4895; Cass., 
19 janvier 2001, RG C.96.0091.N, n° 41 et les 
conclusions de M. l'avocat général DE RIEMAECKER, 
publiées avant cet arrêt.

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Beleid - Steunmaatregelen - 
Wijzigingen - Aanmeldingsplicht

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Politique - Aides - 
Modifications - Devoir d'informer

- Art. 88, derde lid Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 88, al. 3 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne

Geen nieuwe steunmaatregel kan geacht worden 
regelmatig te zijn ingevoerd als de EG-Commissie niet 
tijdig door de voorafgaande procedure van het 
voornemen van een Lid-Staat om hem in te voeren op 
de hoogte werd gebracht (1). (1) Cass., 11 maart 2005, 
AR C.02.133.N, nr 152.

L'aide nouvelle envisagée par un Etat membre dont le 
projet n'a pas été porté en temps utile à la 
connaissance de la Commission CE par la voie de la 
procédure préalable, ne peut être réputée 
régulièrement instituée (1). (1) Cass., 11 mars 2005, RG 
C.02.0133.N, n° 152.

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Beleid - Nieuwe 
steunmaatregelen - Invoering - Commissie - Aanmeldingsplicht - 
Miskenning - Regelmatigheid

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Politique - Nouvelles aides - 
Institution - Commission - Devoir d'informer - Méconnaissance - 
Régularité

- Art. 88, derde lid Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 88, al. 3 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne

Heffingen worden niet vermoed op derden te zijn 
afgewenteld; hij die de heffingen heeft betaald kan niet 
verplicht worden te bewijzen dat de onverschuldigd 
betaalde heffingen niet op derden zijn afgewenteld (1). 
(1) H.v.J., 9 feb. 1999, nr C-343/96, Jur. H.v.J., 1999, 
I-579; Cass., 19 jan 2001, AR C.96.0091.N, nr 41.

Les taxes ne sont pas réputées répercutées sur des 
tiers; quiconque a payé les taxes ne peut être obligé 
d'apporter la preuve que les taxes indûment payées ne 
sont pas répercutées sur des tiers (1). (1) C.J.C.E., 9 
février 1999, n° C-343/96, Rec. C.J.C.E., 1999, I-579; 
Cass., 19 janvier 2001, RG C.96.0091.N, n° 41.

BEWIJS - Burgerlijke zaken - Bewijslast - Beoordelingsvrijheid - 
Bewijslast - Europese Unie - Verdragsbepalingen - 
Steunmaatregelen - Strijdige heffingen - Terugbetaling - Afwenteling 
op derden - Bewijslast

PREUVE - Matière civile - Charge de la preuve. liberté 
d'appréciation - Charge de la preuve - Union européenne - Droit 
matériel - Aides - Taxes incompatibles - Remboursement - 
Répercussion sur des tiers - Charge de la preuve

- Art. 88, derde lid Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 88, al. 3 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Beleid - Steunmaatregelen - 
Strijdige heffingen - Terugbetaling - Afwenteling op derden - 
Bewijslast

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Politique - Aides - Taxes 
incompatibles - Remboursement - Répercussion sur des tiers - 
Charge de la preuve

- Art. 88, derde lid Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 88, al. 3 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne
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Het gemeenschapsrecht staat er niet aan in de weg dat 
nationale wettelijke bepalingen de terugbetaling van in 
strijd met dat recht toegepaste heffingen uitsluiten, 
wanneer vaststaat dat hij die ze heeft moeten betalen 
ze daadwerkelijk op anderen heeft afgewenteld, dat het 
vermoeden van niet-afwenteling dus kan weerlegd 
worden en terugbetaling door de voornoemde kan 
worden gevorderd (1). (1) Zie H.v.J., 9 feb. 1999, nr 
C-343/96, Jur. H.v.J., 1999, I-579.

Le droit communautaire ne fait pas obstacle à ce que le 
droit national exclue le remboursement de taxes 
incompatibles avec ses dispositions, pour autant qu'il 
soit établi que celui qui a dû payer les taxes les a 
réellement répercutées sur autrui et, en conséquence, 
que la présomption de non-répercussion puisse être 
renversée et que le payeur puisse réclamer le 
remboursement (1). (1) Voir C.J.C.E., 9 février 1999, n° 
C-353/96, Rec. C.J.C.E., 1999, I-579.

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Beleid - 
Gemeenschapsrecht - Heffingen - Nationale bepalingen - 
Terugbetaling - Uitsluiting - Niet-afwenteling - Vermoeden - 
Weerlegging - Verenigbaarheid

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Politique - Droit 
communautaire - Taxes - Dispositions nationales - Remboursement - 
Exclusion - Non-répercussion - Présomption - Renverser la 
présomption - Compatibilité

- Art. 88, derde lid Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 88, al. 3 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne

Het gemeenschapsrecht staat eraan in de weg dat een 
Lid-Staat aan de terugbetaling van met dat recht 
strijdige heffingen een voorwaarde verbindt, zoals dat 
die heffingen niet of niet volledig op derden zijn 
afgewenteld, waarbij het bewijs dat aan die voorwaarde 
is voldaan door de verzoeker moet geleverd worden (1). 
(1) Cass., 19 jan. 2001, AR C.96.0091.N, nr 41.

Le droit communautaire fait obstacle à ce qu'un Etat 
membre subordonne le remboursement des taxes 
incompatibles avec ses dispositions à une condition, 
telle que la condition du défaut de répercussion ou de 
la répercussion partielle des taxes sur des tiers, et 
charger ainsi le requérant de la preuve que la condition 
est remplie (1). (1) Cass., 19 janvier 2001, RG 
C.96.0091.N, n° 41.

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Beleid - 
Gemeenschapsrecht - Heffingen - Strijdigheid - Terugbetaling - 
Voorwaarden - Bewijs - Bevoegdheid van een Lid-Staat

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Politique - Droit 
communautaire - Taxes - Incompatibilité - Remboursement - 
Conditions - Preuve - Compétence d'un Etat membre

- Art. 88, derde lid Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 88, al. 3 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne

Het Hof van cassatie is niet verplicht een prejudiciële 
vraag te stellen wanneer het Hof van Justitie van de 
Europese Gemeenschappen reeds krachtens artikel 234 
Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschappen een in dat artikel vermelde bepaling 
heeft uitgelegd en het Hof van cassatie zich door deze 
uitleg voldoende ingelicht acht (1). (1) Cass., 29 april 
2003, AR P.02.1459.N-P.02.1578.N, nr 268

La Cour de cassation n'est pas obligée de poser une 
question préjudicielle lorsqu'en vertu de l'article 234 du 
Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne, la Cour de justice des 
Communautés européennes a déjà interprété une des 
dispositions visées à cet article et que la Cour de 
cassation se considère suffisamment éclairée par cette 
interprétation (1). (1) Cass., 29 avril 2003, RG 
P.02.1459.N-P.02.1578.N, n° 268.

EUROPESE UNIE - Prejudiciële geschillen - Verplichting voor het Hof 
van Cassatie - Eerdere uitlegging door het Hof van Justitie

UNION EUROPEENNE - Questions préjudicielles - Obligation de la 
Cour de cassation - Interprétation antérieure par la Cour de justice

- Art. 234 Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 234 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne

PREJUDICIEEL GESCHIL - Europese Unie - Verplichting voor het Hof 
van Cassatie - Eerdere uitlegging door het Hof van Justitie

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION 
EUROPEENNE; 544 BENELUX; 555 COUR D'ARBITRAGE - Union 
européenne - Obligation de la Cour de cassation - Interprétation 
antérieure par la Cour de justice

- Art. 234 Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 234 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne
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Het staat aan de Commissie te beoordelen of de 
steunmaatregelen verenigbaar zijn met de 
gemeenschappelijke markt, maar die bevoegdheid staat 
los van deze van de nationale rechterlijke instanties toe 
te zien op de vrijwaring van de rechten van de 
justitiabelen in geval van schending van de 
aanmeldingsplicht (1). (1) Cass., 11 maart 2005, AR 
C.02.0133.N, nr 152.

S'il appartient à la Commission d'apprécier la 
compatibilité des aides avec le marché commun, cette 
compétence est étrangère à la compétence des 
instances judiciaires nationales d'assurer la garantie des 
droits des justiciables en cas de méconnaissance du 
devoir d'informer (1). (1) Cass., 11 mars 2005, RG 
C.02.0133.N, n° 152.

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Beleid - Steunmaatregelen - 
Commissie - Nationale rechterlijke instanties - Bevoegdheid

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Politique - Aides - 
Commission - Instances judiciaires nationales - Pouvoir

- Art. 88, derde lid Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 88, al. 3 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne

Wanneer een steunmaatregel met miskenning van de 
aanmeldingsplicht ten uitvoer is gelegd, zijn de 
nationale rechterlijke instanties in beginsel verplicht de 
terugbetaling te gelasten van de specifiek ter 
financiering van de tot steun geheven belastingen of 
bijdragen (1). (1) Cass., 11 maart 2005, AR C.02.0133.N, 
nr 152.

En principe, les juridictions nationales sont tenues 
d'ordonner le remboursement des impositions ou 
cotisations perçues spécifiquement à titre de 
financement d'une aide, lorsque celle-ci a été exécutée 
en méconnaissance du devoir d'informer (1). (1) Cass., 
11 mars 2005, RG C.02.0133.N, n° 152.

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Beleid - Steunmaatregelen - 
Aanmeldingsplicht - Miskenning - Belastingen - Bijdragen - 
Nationale rechterlijke instanties - Verplichting

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Politique - Aides - Devoir 
d'informer - Méconnaissance - Impositions - Cotisations - Instances 
judiciaires nationales - Obligation

- Art. 88, derde lid Verdrag van 25 maart 1957 tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap

- Art. 88, al. 3 Traité du 25 mars 1957 instituant la Communauté 
Economique Européenne

27 april 2006C.04.0478.N AC nr. 245

De rechtmatige uitoefening van het retentierecht op 
goederen die niet toebehoren aan de schuldenaar van 
de retentor levert geen schending op van het recht op 
ongestoord genot van eigendom.

L'exercice régulier du droit de rétention sur des biens 
qui n'appartiennent pas au débiteur du rétentionnaire 
ne porte pas atteinte au droit de libre jouissance de la 
propriété.

EIGENDOM - Retentierecht PROPRIETE - Droit de rétention

- Art. 544 Burgerlijk Wetboek - Art. 544 Code civil

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Voor 
derden - Retentierecht - Eigendom

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Envers les tiers - 
Droit de rétention - Propriété

- Art. 544 Burgerlijk Wetboek - Art. 544 Code civil

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Allerlei - 
Aanvullend protocol - Retentierecht - Eigendom

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Divers - Protocole 
additionnel - Droit de rétention - Propriété

- Art. 544 Burgerlijk Wetboek - Art. 544 Code civil

De schuldeiser is te goeder trouw wanneer hij bij de 
inontvangstname van de goederen mocht aannemen 
dat zijn schuldenaar de eigenaar van de goederen was 
of althans bevoegd was om ter zake van die goederen 
overeenkomsten te sluiten die aanleiding kunnen geven 
tot de uitoefenig van het retentierecht op deze 
goederen.

Le créancier est de bonne foi lorsqu'il pouvait croire lors 
de la réception des biens que son débiteur était le 
propriétaire de ces biens ou, à tout le moins, était 
compétent pour conclure quant à ces biens des 
conventions susceptibles de donner lieu à l'exercice 
d'un droit de rétention sur ceux-ci.

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Retentierecht - Goederen - Schuldeiser - Goede trouw

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Droit de rétention - Biens - Créancier - Bonne foi
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De tegenwerpelijkheid van het retentierecht aan een 
derde heeft niet tot gevolg dat deze derde schuldenaar 
wordt van de schuldvorderingen die voortvloeien uit de 
overeenkomst gesloten tussen de retentor en diens 
schuldenaar.

Il ne résulte pas du fait que le droit de rétention est 
opposable aux tiers que ceux-ci deviennent les 
débiteurs des créances qui découlent des conventions 
conclues entre le rétentionnaire et le débiteur.

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Voor 
derden - Retentierecht - Tegenwerpelijkheid

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Envers les tiers - 
Droit de rétention - Opposabilité

Het retentierecht is, met betrekking tot roerende 
lichamelijke zaken, ook tegenwerpelijk aan de eigenaar 
van de teruggehouden goederen die niet de 
schuldenaar is, op voorwaarde van de goede trouw van 
de schuldeiser (1). (1) Zie I. VEROUGSTRAETE, Manuel 
de la faillite et du concordat, Kluwer, ed. 2003, 538, nr 
923 en V. SAGAERT, Zakelijke subrogatie, Antwerpen-
Groningen-Oxford, Intersentia, 519, nr 554.

Le droit de rétention qui porte sur des biens meubles 
corporels est également opposable au propriétaire des 
biens retenus qui n'est pas le débiteur, à la condition 
que le créancier soit de bonne foi (1). (1) Voir I. 
Verougstraete, Manuel de la faillite et du concordat, 
Kluwer, 2003, 538, n° 923; V. Sagaert, Zakelijke 
subrogatie, Antwerpen-Groningen-Oxford, Intersentia, 
519, n° 554.

EIGENDOM - Retentierecht - Tegenwerpelijkheid PROPRIETE - Droit de rétention - Opposabilité

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Voor 
derden - Retentierecht - Tegenwerpelijkheid - Eigenaar

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Envers les tiers - 
Droit de rétention - Opposabilité - Propriétaire

Het retentierecht verleent aan de schuldeiser het recht 
om een zaak die hem door zijn schuldenaar werd 
overhandigd te behouden zolang zijn schuldvordering 
niet is voldaan. Het vereist een samenhang tussen de 
teruggehouden goederen en de schuldvordering 
waarvan de betaling wordt geëist. De feitenrechter 
oordeelt op onaantastbare wijze over het bestaan van 
het verband (1). (1) Zie Cass., 7 okt. 1976, AC, 1977, 
153, met concl. van adv.-gen. KRINGS in Pas. en 5 april 
1979, AC, 1978-79, 936.

Le droit de rétention confère au créancier le droit de 
conserver la chose remise par son débiteur, tant que la 
créance n'est pas acquittée. Il requiert l'existence d'un 
lien entre les biens retenus et la créance dont le 
paiement est réclamé. Le juge du fond apprécie 
souverainement l'existence de ce lien (1). (1) Voir Cass., 
7 octobre 1976, Bull. et Pas., 1977, I, 154 et les 
conclusions de M. le procureur général KRINGS, alors 
avocat général, publiées avant cet arrêt; 5 avril 1979, 
Bull. et Pas., 1979, I, 935.

ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE FEITENRECHTER - 
Retentierecht - Goederen - Schuldvordering - Verband

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR AUSSI: 
810 MOYEN DE CASSATION - Droit de rétention - Biens - Créance - 
Lien

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Retentierecht - Begrip - Vereiste

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Droit de rétention - Notion - Condition

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Retentierecht - Goederen - Schuldvordering - Verband - 
Beoordeling

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Droit de rétention - Biens - Créance - Lien - Appréciation

3 maart 2006C.04.0480.F AC nr. 124

Concl. adv.-gen. HENKES, Cass., 3 maart 2006, AR 
C.04.0480.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général HENKES, Cass., 3 
mars 2006, RG C.04.0480.F, Pas., 2006, n° ...

CASSATIEMIDDELEN - Algemeen - Vereiste vermeldingen - Beslissing 
alvorens recht te doen - Gezag van gewijsde - Beschikkingsbeginsel - 
Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Généralités - Indications requises - Décision 
avant dire droit - Autorité de chose jugée - Principe dispositif - 
Recevabilité

INKOMSTENBELASTINGEN - Rechten - Tenuitvoerlegging en 
voorrechten van de schatkist - Invordering van de belasting - Uit de 
echt gescheiden echtgenoot op wiens naam de belasting niet 
vastgesteld is - Geen recht van bezwaar - Wettigheid

IMPOTS SUR LES REVENUS - Droits, exécution et privileges du tresor 
public - Recouvrement de l'impôt - Conjoint divorcé au nom duquel 
l'impôt n'est pas établi - Pas de droit de réclamation - Légalité

INKOMSTENBELASTINGEN - Aanslagprocedure - Bezwaar - Recht om 
bezwaar in te dienen - Termijn - Echtgenoot op wiens naam de 
belasting niet gevestigd is

IMPOTS SUR LES REVENUS - Etablissement de l'impôt - 
Réclamations - Droit de réclamation - Délai - Conjoint au nom 
duquel l'impôt n'est pas établi
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Uit de vaststelling dat de "door het Grondwettelijk Hof 
discriminerend geachte" wettelijke regeling die het 
recht om bezwaar in te dienen enkel toekent aan de 
belastingschuldige op wiens naam de aanslag is 
vastgesteld, op de uit de echt gescheiden echtgenoot is 
toegepast leidt het arrest wettig de nietigheid af van de 
vervolgingen en beslagleggingen, die gericht zijn tegen 
die echtgenoot op wiens naam de aanslag niet is 
vastgesteld en die tegen die aanslag geen bezwaar 
heeft kunnen indienen (1). (1) Zie de gedeeltelijk 
andersluidende conclusie van het O.M., in Pas., 2006, 
nr ..., dat op het derde middel concludeerde dat het 
feitelijke grondslag miste. Het Hof heeft dezelfde dag 
(voor de regel zie 1°) een identieke beslissing gewezen 
(AR. F.05.0032.F).

En déduit légalement que sont nulles les poursuites et 
saisies dirigées contre un conjoint divorcé au nom 
duquel la cotisation n'est pas établie et contre laquelle il 
n'a pas eu la possibilité d'introduire une réclamation, 
l'arrêt qui constate que le régime légal, qui n'accorde le 
droit de se pourvoir en réclamation qu'au seul 
redevable au nom duquel la cotisation est établie, "jugé 
discriminatoire par la Cour d'arbitrage" a été appliqué à 
ce conjoint (1). (1) Voir les conclusions partiellement 
contraires du ministère public, qui concluait, sur le 
troisième moyen, à un manque en fait. La Cour a rendu, 
le même jour, sur la règle (sommaire 1°) une décision 
identique (RG F.05.0032.F).

INKOMSTENBELASTINGEN - Rechten - Tenuitvoerlegging en 
voorrechten van de schatkist - Invordering van de belasting - Uit de 
echt gescheiden echtgenoot op wiens naam de belasting niet 
vastgesteld is - Geen recht van bezwaar - Wettigheid

IMPOTS SUR LES REVENUS - Droits, exécution et privileges du tresor 
public - Recouvrement de l'impôt - Conjoint divorcé au nom duquel 
l'impôt n'est pas établi - Pas de droit de réclamation - Légalité

- Artt. 295 en 366 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 295 et 366 Côde des impôts sur les revenus 1992

Niet ontvankelijk is het middel dat de miskenning van 
het gezag van gewijsde door een beslissing alvorens 
recht te doen aanvoert, aangezien de grief alleen is 
afgeleid uit de miskenning van het feit dat het 
rechtscollege zijn rechtsmacht volledig heeft 
uitgeoefend (1). (1) Zie de gedeeltelijk andersluidende 
conclusie van het O.M., in Pas., 2006, nr ..., dat op het 
derde middel concludeerde dat het feitelijke grondslag 
miste. Het Hof heeft dezelfde dag (voor de regel zie 1°) 
een identieke beslissing gewezen (AR. F.05.0032.F).

Est irrecevable le moyen qui invoque la violation par 
une décision avant dire droit de l'autorité de la chose 
jugée dès lors que le grief est pris de la seule violation 
de l'épuisement de juridiction (1). (1) Voir les 
conclusions partiellement contraires du ministère 
public, qui concluait, sur le troisième moyen, à un 
manque en fait. La Cour a rendu, le même jour, sur la 
règle (sommaire 1°) une décision identique (RG 
F.05.0032.F).

CASSATIEMIDDELEN - Algemeen - Vereiste vermeldingen - Beslissing 
alvorens recht te doen - Gezag van gewijsde - Beschikkingsbeginsel - 
Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Généralités - Indications requises - Décision 
avant dire droit - Autorité de chose jugée - Principe dispositif - 
Recevabilité

- Artt. 19, 23 tot 27 Gerechtelijk Wetboek - Art. 19, 23 à 27 Code judiciaire

Het recht om bezwaar in te dienen, dat het nieuwe 
artikel 366 W.I.B. 1992 toekent aan de echtgenoot op 
wiens naam de aanslag niet vastgesteld is maar op 
wiens goederen de op naam van de andere echtgenoot 
vastgestelde belasting wordt ingevorderd, kan enkel 
worden uitgeoefend indien de in artikel 371 van dat 
wetboek bepaalde termijn om bezwaar in te dienen niet 
verstreken is op het ogenblik van de inwerkingtreding 
van het bovengenoemde nieuwe artikel 366 (1). (1) Zie 
de gedeeltelijk andersluidende conclusie van het O.M., 
in Pas., 2006, nr ..., dat op het derde middel 
concludeerde dat het feitelijke grondslag miste. Het Hof 
heeft dezelfde dag (voor de regel zie 1°) een identieke 
beslissing gewezen (AR. F.05.0032.F).

Le droit de réclamer ouvert par l'article 366 nouveau du 
C.I.R. 1992 au profit du conjoint au nom duquel la 
cotisation n'est pas établie mais sur les biens duquel le 
recouvrement de l'impôt établi au nom de l'autre époux 
est poursuivi ne peut s'exercer que si le délai de 
réclamation déterminé par l'article 371 de ce Code n'est 
pas expiré au moment de l'entrée en vigueur du nouvel 
article 366 précité (1). (1) Voir les conclusions 
partiellement contraires du ministère public, qui 
concluait, sur le troisième moyen, à un manque en fait. 
La Cour a rendu, le même jour, sur la règle (sommaire 
1°) une décision identique (RG F.05.0032.F).

INKOMSTENBELASTINGEN - Aanslagprocedure - Bezwaar - Recht om 
bezwaar in te dienen - Termijn - Echtgenoot op wiens naam de 
belasting niet gevestigd is

IMPOTS SUR LES REVENUS - Etablissement de l'impôt - 
Réclamations - Droit de réclamation - Délai - Conjoint au nom 
duquel l'impôt n'est pas établi

- Artt. 366 en 371 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 366 et 371 Côde des impôts sur les revenus 1992
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12 oktober 2006C.04.0481.F AC nr. 483

Bij wanuitvoering van een contractuele verbintenis door 
een partij, vormen artt. 1146 e.v. B.W. de grondslag van 
de verplichting om de schade van de andere partij te 
vergoeden die een rechtstreeks gevolg is van die 
wanuitvoering (1). (1) Zie Cass., 15 juni 1995, AR 
C.93.0285.N, nr 300; 15 april 1996, AR C.95.0109.N, nr 
113; 15 nov. 2002, AR C.00.0128.N, nr 606; 16 april 
2004, AR C.03.0356.F, nr 202.

En cas d'inexécution fautive d'une obligation 
contractuelle par une partie, l'obligation de réparer le 
dommage subi par l'autre partie, qui est une suite 
immédiate et directe de ce manquement, trouve son 
fondement dans les articles 1146 et suivants du Code 
civil (1). (1) Voir cass., 15 juin 1995, RG C.93.0285.N, n° 
300; 15 avril 1996, RG C.95.0109.N, n° 113; 15 
novembre 2002, RG C.00.0128.N, n° 606; 16 avril 2004, 
RG C.03.0356.F, n° 202.

OVEREENKOMST - Verbindende kracht (niet-uitvoering) - 
Contractuele verbintenis - Wanuitvoering - Schade - Herstel - 
Grondslag

CONVENTION - Force obligatoire (inexécution) - Obligation 
contractuelle - Inexécution fautive - Dommage - Réparation - 
Fondement

- Art. 1146 Burgerlijk Wetboek - Art. 1146 Code civil

Het middel dat de schending van artt. 1382 en 1383 
B.W. aanvoert, die geen verband houden met de 
omvang van de herstelplicht in contractuele 
aangelegenheden, is niet ontvankelijk.

Est irrecevable le moyen qui invoque la violation des 
articles 1382 et 1383 du Code civil, étrangers à 
l'étendue de l'obligation de réparer en matière 
contractuelle.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Vereiste vermeldingen - 
Geschonden wetsbepaling - Contractuele verbintenis - 
Wanuitvoering - Schade - Herstel

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Indications requises - 
Disposition légale violée - Obligation contractuelle - Inexécution 
fautive - Dommage - Réparation

Wanneer redenen van het arrest die door een middel 
tevergeefs werden bekritiseerd, volstaan om de 
beslissing te verantwoorden, kan het middel dat een 
andere reden van de beslissing bekritiseert niet tot 
cassatie leiden zodat het, bij gebrek aan belang, niet 
ontvankelijk is (1). (1) Cass., 17 okt. 2005, AR 
C.04.0057.F, nr 515.

Lorsque des motifs de l'arrêt, qui suffisent à fonder la 
décision, ont été vainement critiqués par un moyen, le 
moyen qui est dirigé contre un autre motif de la 
décision ne saurait entraîner la cassation et est, dès 
lors, dénué d'intérêt, partant, irrecevable (1). (1) Cass., 
17 octobre 2005, RC C.04.0057.F, n° 515.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Belang - Tevergeefs 
bekritiseerde redenen - Op die redenen gegronde beslissing - Andere 
bekritiseerde reden - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Intérêt - Motifs critiqués en 
vain - Décision fondée sur ces motifs - Autre motif critiqué - 
Recevabilité

Het arrest dat, door te steunen op feiten die tijdens een 
tegensprekelijk debat regelmatig ter beoordeling aan de 
appelrechter zijn voorgelegd, enkel de door de partijen 
aangevoerde redenen vervangt zonder enig ander 
geschil op te werpen waarvan de partijen het bestaan 
hebben uitgesloten, miskent noch het 
beschikkingsbeginsel, noch het recht van verdediging 
(1). (1) Cass., 24 maart 2006, AR C.05.0360.F, nr ...

Ne méconnaît ni le principe dispositif, ni les droits de la 
défense, l'arrêt qui se borne, en se fondant sur des faits 
régulièrement soumis à l'appréciation des juges d'appel, 
au cours d'un débat contradictoire, à suppléer aux 
motifs proposés par les parties, sans élever aucune 
contestation dont elles ont exclu l'existence (1). (1) 
Cass., 24 mars 2006, RG C.05.0360.F, n° ...

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Door de rechter 
vervangen redenen - Beschikkingsbeginsel - Recht van verdediging

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Motifs supplées par le 
juge - Principe dispositif - Droits de la défense

- Art. 1138, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, al. 2 Code judiciaire

RECHT VAN VERDEDIGING - Burgerlijke zaken - Door de rechter 
vervangen redenen

DROITS DE LA DEFENSE - Matière civile - Motifs supplées par le juge

- Art. 1138, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, al. 2 Code judiciaire

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Algemeen beginsel van het recht 
van verdediging - Burgerlijke zaken - Door de rechter vervangen 
redenen

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS DE DROIT - 
Principe général du droit relatif au respect des droits de la défense - 
Matière civile - Motifs supplées par le juge

- Art. 1138, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, al. 2 Code judiciaire

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Burgerlijke zaken - Door de PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS DE DROIT - 
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rechter vervangen redenen - Beschikkingsbeginsel Matière civile - Motifs supplées par le juge - Principe dispositif

- Art. 1138, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, al. 2 Code judiciaire

30 maart 2006C.04.0486.N AC nr. 183

De bepaling dat een erfpacht niet mag worden 
gevestigd voor een termijn korter dan zevenentwintig 
jaar staat niet in de weg dat de partijen in de 
erfpachtovereenkomst een beding opnemen waardoor 
de overeenkomst kan worden beëindigd, ook al is de 
minimumduur van zevenentwintig jaar niet verstreken, 
ingeval van een insolventieprocedure of ontbinding van 
de rechtspersoon-erfpachter.

La disposition suivant laquelle l'emphytéose ne peut 
être établie pour un terme inférieur à vingt-sept ans ne 
fait pas obstacle à ce que les parties prévoient dans leur 
bail la clause que l'emphytéose pourra prendre fin, 
même avant l'expiration du terme minimum de vingt-
sept ans, en cas de procédure en constatation 
d'insolvabilité ou en dissolution de la personne morale-
emphytéote.

ERFPACHT (RECHT VAN) - Duur - Minimumduur - Beding tot 
beëindiging vóór het verstrijken van de minimumduur - Wettigheid

EMPHYTEOSE (DROIT D') - Durée - Durée minimum - Clause de 
résiliation antérieure au terme minimum - Légalité

- Art. 2 Wet 10 jan. 1824 over het recht van erfpacht - Art. 2 L. du 10 janvier 1824

14 september 2006C.04.0488.F AC nr. 414

Concl. adv.-gen. Henkes, Cass., 14 sept. 2006, AR 
C.04.0488.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général Henkes, avant Cass., 
14 septembre 2006, RG C.04.0488.F, Pas., 2006, n° ...

RECHTERLIJK GEWIJSDE - Gezag van gewijsde - Strafzaken - 
Burgerlijke partij - Afstand - Tegenstelbaarheid op burgerlijk vlak

CHOSE JUGEE - Autorité de chose jugée - Matière répressive - Partie 
civile - Désistement - Opposabilité au civil

Het gezag van gewijsde in strafzaken staat niet eraan in 
de weg dat een gedingvoerende partij die geen partij 
was in het strafproces, de uit het strafproces afgeleide 
gegevens betwist (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, 
nr ...

L'autorité de la chose jugée au pénal n'empêche pas 
une partie à un procès, qui n'était pas partie à l'instance 
pénale, de contester les éléments déduits du procès 
pénal (1). (1) V. les conclusions du ministère public.

RECHTERLIJK GEWIJSDE - Gezag van gewijsde - Strafzaken - 
Tegenstelbaarheid

CHOSE JUGEE - Autorité de chose jugée - Matière répressive - 
Opposabilité

- Art. 4 Voorafgaande titel van het Wetboek van Strafvordering - Art. 4 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du code de 
procédure pénale

Wanneer het slachtoffer van een misdrijf afstand doet 
van zijn burgerlijke partijstelling tijdens het strafproces, 
heeft die afstand niet tot gevolg dat dit slachtoffer 
geacht wordt nooit partij in het strafproces te zijn 
geweest (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

Lorsque la victime d'une infraction se désiste de sa 
constitution de partie civile lors de l'instance pénale, ce 
désistement n'a pas pour conséquence que cette 
victime est censée n'avoir jamais été partie au procès 
pénal (1). (1) V. les conclusions du ministère public.

AFSTAND (RECHTSPLEGING) - Afstand van geding - Strafzaken - 
Burgerlijke partij - Afstand

DESISTEMENT (PROCEDURE) - Désistement d'instance - Matière 
répressive - Partie civile - Désistement

- Art. 4 Voorafgaande titel van het Wetboek van Strafvordering - Art. 4 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du code de 
procédure pénale

2 februari 2006C.04.0495.N AC nr. 67
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Artikel 159 van de Grondwet dringt zich enkel op aan de 
rechter die rechtsmacht heeft of bevoegd is om kennis 
te nemen van het bij hem aanhangig gemaakte geschil.

L'article 159 de la Constitution ne s'applique qu'au juge 
qui a le pouvoir ou la compétence de connaître du litige 
dont il est saisi.

GRONDWET - GRONDWET 1994 (ART. 100 TOT EINDE) - Art. 159 - 
Wettigheidstoetsing - Curatoren - Afzonderlijke honoraria - Wijze 
van vaststelling

CONSTITUTION - Constitution 1994 (artikel  100 a fin) - Article 159 - 
Contrôle de légalité - Curateurs - Honoraires distincts - Mode de 
fixation

De vrederechter is enkel bevoegd om tot ontzegeling 
over te gaan in de gevallen dat hij bevoegd is om tot 
verzegeling over te gaan.

Le juge de paix n'est compétent pour procéder à la 
levée des scellés que dans les cas où il est compétent 
pour apposer les scellés.

BEVOEGDHEID EN AANLEG - Burgerlijke zaken - Bevoegdheid - 
Volstrekte bevoegdheid (materiële - peroonlijke) - Vrederechter - 
Ontzegeling

COMPETENCE ET RESSORT - Matière civile - Compétence - 
Compétence d'attribution - Juge de paix - Levée des scellés

- Artt. 597, 1148, 1151 en 1167 Gerechtelijk Wetboek - Art. 597, 1148, 1151 et 1167 Code judiciaire

VREDERECHTER - Bevoegdheid - Ontzegeling JUGE DE PAIX - Pouvoir - Levée des scellés

- Artt. 597, 1148, 1151 en 1167 Gerechtelijk Wetboek - Art. 597, 1148, 1151 et 1167 Code judiciaire

Er is geen rechtsweigering als de rechter beslist dat hij 
geen rechtsmacht heeft om kennis te nemen van het bij 
hem aanhangig gemaakte geschil.

Il n'y a pas de déni de justice lorsque le juge décide qu'il 
n'a pas le pouvoir de connaître du litige dont il est saisi.

RECHTSWEIGERING - Begrip - Artikel 5, Ger.W. DENI DE JUSTICE - Notion - Code judiciaire, article 5

- Art. 5 Gerechtelijk Wetboek - Art. 5 Code judiciaire

7 december 2006C.04.0501.F AC nr. 627

De appeltermijn loopt ten aanzien van de partij die het 
vonnis heeft doen betekenen enkel wat betreft het 
hoger beroep tegen de partij aan wie zij het vonnis 
heeft doen betekenen (1). (1) Zie Cass., 8 juni 1973 
(A.C., 1973, 981).

Le délai d'appel ne court à l'égard de la partie qui a fait 
signifier le jugement qu'en ce qui concerne l'appel à 
diriger contre la partie à laquelle elle a fait signifier le 
jugement (1). (1) Voir Cass., 8 juin 1973, Pas., 1973, I, p. 
936.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Principaal beroep - Vorm - Termijn - Onsplitsbaar 
geschil - Termijn - Betekening van de beslissing aan een van de 
partijen - Gevolgen

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Appel principal. forme. délai. litige indivisible - Délai - 
Signification de la décision à une des parties - Effets

- Art. 1051 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1051 Code judiciaire

Het recht van verdediging van de eiser wordt 
geschonden door de rechter die weigert op de 
vordering recht te doen zonder het middel waarop de 
verweerder zich niet beroepen heeft en dat de rechter 
ambtshalve opgeworpen heeft, aan de tegenspraak van 
de partijen te onderwerpen (1) (2). (1) Zie Cass., 30 nov. 
2000, AR C.00.0067.F, nr 657, en Cass., 9 nov. 2001, AR 
C.00.0162.F, nr 609. (2) Het O.M. had geconcludeerd tot 
gedeeltelijke vernietiging maar tot verwerping van het 
eerste middel, dat volgens het O.M. feitelijke grondslag 
miste.

Viole les droits de défense du demandeur le juge qui 
refuse de faire droit à la demande sans soumettre à la 
contradiction le moyen dont le défendeur ne s'est pas 
prévalu et que le juge a soulevé d'office (1) (2). (1) Voir 
Cass., 30 novembre 2000, RG C.00.0067.F, n° 657, et 9 
novembre 2001, RG C.00.0162.F, n° 609. (2) Le 
Ministère public avait conclu à la cassation partielle 
mais au rejet du premier moyen, qui selon lui manquait 
en fait.

RECHT VAN VERDEDIGING - Burgerlijke zaken - Ambtshalve 
opgeworpen grond - Ontbreken van een debat op tegenspraak - 
Algemeen beginsel van het recht van verdediging

DROITS DE LA DEFENSE - Matière civile - Motif soulevé d'office - 
Absence de débat contradictoire - Principe général du droit relatif au 
respect des droits de la défense

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Ambtshalve 
opgeworpen grond - Ontbreken van een debat op tegenspraak - 
Algemeen rechtsbeginsel inzake het recht van verdediging

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Motif soulevé d'office - 
Absence de débat contradictoire - Principe général du droit relatif 
aux droits de la défense

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Algemeen beginsel van het recht PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS DE DROIT - 
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van verdediging - Burgerlijke zaken - Ambtshalve opgeworpen 
grond - Ontbreken van een debat op tegenspraak

Principe général du droit relatif au respect des droits de la défense - 
Matière civile - Motif soulevé d'office - Absence de débat 
contradictoire

22 september 2006C.04.0511.N AC nr. 431

Artikel 442bis, § 1, van het W.I.B. (1992) is ook 
toepasselijk indien een in die wetsbepaling bedoeld 
geheel van goederen of een handelszaak wordt 
overgedragen door de vereffenaar van de 
belastingplichtige vennootschap zodat die overdracht 
tijdelijk niet aan de ontvangers van de belastingen kan 
worden tegengeworpen, en deze laatste ook de 
overgedragen goederen kunnen in beslag nemen voor 
de invordering van de door de overdrager verschuldigde 
belastingen. Dit beslag kan er evenwel niet toe leiden 
dat, bij samenloop, de ontvanger als algemeen 
bevoorrechte schuldeiser, op de door een vereffenaar 
overgedragen handelszaak die wat de ontvanger betreft 
nog steeds deel uitmaakt van het vermogen van de 
schuldenaar, uitsluitende rechten zou kunnen 
uitoefenen op die handelszaak of op haar tegenwaarde.

L'article 442bis, § 1er, du Code des impôts sur les 
revenus (1992) s'applique aussi dans le cas où un 
ensemble de biens ou un fond de commerce visé par 
cette disposition légale est cédé par le liquidateur de la 
société contribuable de sorte que cette cession ne peut 
temporairement pas être opposée aux receveurs des 
contributions et que ceux-ci peuvent aussi saisir les 
biens cédés en vue du recouvrement des impôts dus par 
le cessionnaire. Il ne peut toutefois pas résulter de cette 
saisie qu'en cas de concours, le receveur, en tant que 
créancier ayant un privilège général, puisse exercer des 
droits exclusifs sur le fond de commerce cédé par un 
liquidateur qui, pour le receveur, fait encore toujours 
partie du patrimoine du débiteur, ou sur sa contre-
valeur.

BESLAG - Algemeen - Inkomstenbelastingen - Rechten, 
tenuitvoerlegging en voorrechten van de schatkist - 
Handelsvennootschappen - Vereffening - Overdracht van een geheel 
van goederen of een handelszaak - Toepassing van artikel 442bis, § 
1, W.I.B. (1992) - Beslag

SAISIE - Généralités - Impôts sur les revenus - Droits, exécution et 
privilèges du trésor public - Sociétés commerciales - Liquidation - 
Cession d'un ensemble de biens ou d'un fond de commerce - 
Application de l'article 442bis, § 1er, du Code des impôts sur les 
revenus (1992) - Saisie

- Art. 184 Wet van 30 nov. 1935 houdende samengeschakelde 
wetten op de handelsvennootschappen

- Art. 184 Lois sur les sociétés commerciales coordonnées par arrêté 
royal du 30 novembre 1935

- Art. 442bis, § 1 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 442bis, § 1er Côde des impôts sur les revenus 1992

INKOMSTENBELASTINGEN - Rechten - Tenuitvoerlegging en 
voorrechten van de schatkist - Handelsvennootschappen - 
Vereffening - Overdracht van een geheel van goederen of een 
handelszaak - Toepassing van artikel 442bis, § 1, W.I.B. (1992)

IMPOTS SUR LES REVENUS - Droits, exécution et privileges du tresor 
public - Sociétés commerciales - Liquidation - Cession d'un ensemble 
de biens ou d'un fond de commerce - Application de l'article 442bis, 
§ 1er, du Code des impôts sur les revenus (1992)

- Art. 184 Wet van 30 nov. 1935 houdende samengeschakelde 
wetten op de handelsvennootschappen

- Art. 184 Lois sur les sociétés commerciales coordonnées par arrêté 
royal du 30 novembre 1935

- Art. 442bis, § 1 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 442bis, § 1er Côde des impôts sur les revenus 1992

VOORRECHTEN EN HYPOTHEKEN - Algemeen - 
Inkomstenbelastingen - Rechten, tenuitvoerlegging en voorrechten 
van de schatkist - Handelsvennootschappen - Vereffening - 
Overdracht van een geheel van goederen of een handelszaak - 
Toepassing van artikel 442bis, § 1, W.I.B. (1992)

PRIVILEGES ET HYPOTHEQUES - Généralités - Impôts sur les 
revenus - Droits, exécution et privilèges du trésor public - Sociétés 
commerciales - Liquidation - Cession d'un ensemble de biens ou d'un 
fond de commerce - Application de l'article 442bis, § 1er, du Code 
des impôts sur les revenus (1992)

- Art. 184 Wet van 30 nov. 1935 houdende samengeschakelde 
wetten op de handelsvennootschappen

- Art. 184 Lois sur les sociétés commerciales coordonnées par arrêté 
royal du 30 novembre 1935

- Art. 442bis, § 1 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 442bis, § 1er Côde des impôts sur les revenus 1992

Bij vereffening van een handelsvennootschap staat het 
in artikel 184 van de Venn. W. vervatte beginsel van 
gelijkheid onder de schuldeisers eraan in de weg dat 
andere schuldeisers dan die waarvan de 
schuldvordering door een bijzonder voorrecht of een 
zakelijke zekerheid is gewaarborgd, individueel daden 
van uitvoering of van bewaring stellen waardoor de 
rechten van de andere schuldeisers kunnen worden 
geschaad (1). (1) Cass., 23 jan. 1992, AR nr 9044, AC, 
1991-92, nr 268.

En cas de liquidation d'une société commerciale, le 
principe de l'égalité entre les créanciers contenu dans 
l'article 184 des lois coordonnées sur les sociétés 
commerciales, fait obstacle à ce que des créanciers, 
autres que ceux dont la créance est garantie par un 
privilège spécial ou une sûreté réelle, procèdent 
individuellement à des actes d'exécution ou de 
conservation qui auraient pour effet de léser les droits 
des autres créanciers (1). (1) Cass., 23 janvier 1992, RG 
9044, n° 268.
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VENNOOTSCHAPPEN - Handelsvennootschappen - Algemeen - 
Vereffening - Beginsel van gelijkheid van de schuldeisers

SOCIETES - Sociétés commerciales - Généralités - Liquidation - 
Principe de l'égalité entre les créanciers

- Art. 184 Wet van 30 nov. 1935 houdende samengeschakelde 
wetten op de handelsvennootschappen

- Art. 184 Lois sur les sociétés commerciales coordonnées par arrêté 
royal du 30 novembre 1935

VOORRECHTEN EN HYPOTHEKEN - Algemeen - 
Handelsvennootschappen - Vereffening - Beginsel van gelijkheid van 
de schuldeisers

PRIVILEGES ET HYPOTHEQUES - Généralités - Sociétés 
commerciales - Liquidation - Principe de l'égalité entre les créanciers

- Art. 184 Wet van 30 nov. 1935 houdende samengeschakelde 
wetten op de handelsvennootschappen

- Art. 184 Lois sur les sociétés commerciales coordonnées par arrêté 
royal du 30 novembre 1935

10 februari 2006C.04.0517.F AC nr. 89

Concl. adv.-gen. Henkes, Cass., 10 feb. 2006, AR 
C.04.0517.F, Pas., 2006, nr. ...

Conclusions de M. l'avocat général HENKES, avant Cass., 
10 février 2006, RG C.04.0517.F, Pas., 2006, n° ...

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Belang - Bestreden 
beslissing - Wetsconflict - Bestanddelen van vreemdelingschap - 
Toepasselijke wet - Verwijzing - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Intérêt - Décision attaquée - 
Conflit de lois - Eléments d'extraénité - Loi applicable - Renvoi - 
Recevabilité

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering tot levensonderhoud na 
echtscheiding - Verschillende nationaliteiten - Verblijfplaats in 
verschillende landen - Wetsconflict - Persoonlijk statuut - 
Toepasselijke wet

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension alimentaire après divorce - Nationalité 
différente - Résidence dans des pays différents - Conflit de lois - 
Statut personnel - Loi applicable

Het middel dat opkomt tegen de bestreden beslissing in 
zoverre deze de Belgische wet in aanmerking heeft 
genomen om een wetsconflict te beslechten dat 
bestanddelen van vreemdelingschap omvat is bij gebrek 
aan belang niet ontvankelijk wanneer de regelmatige 
toepassing van de regels inzake wetsconflicten door 
verwijzing naar de toepassing van die wet leidt (1). (1) 
Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr. ...

Est irrecevable, à défaut d'intérêt, le moyen qui critique 
la décision attaquée en ce qu'elle retient la loi belge 
pour résoudre un conflit de loi comprenant des 
éléments d'extraénité, dès lors qu'en l'espèce une 
application régulière des règles de conflit de loi conduit 
par renvoi à l'application de cette loi (1). (1) Voy. les 
conclusions du ministère public.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Belang - Bestreden 
beslissing - Wetsconflict - Bestanddelen van vreemdelingschap - 
Toepasselijke wet - Verwijzing - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Intérêt - Décision attaquée - 
Conflit de lois - Eléments d'extraénité - Loi applicable - Renvoi - 
Recevabilité

Wanneer de ex-echtgenoten niet dezelfde nationaliteit 
hebben en in verschillende landen verblijven, leidt de 
keuze voor de wet die hun persoonlijk statuut regelt 
naar de toepassing van de wet van de gewone 
verblijfplaats van de uitkeringsgerechtigde na 
echtscheiding (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr. ...

Le choix de la loi régissant le statut personnel des ex-
époux qui n'ont pas la même nationalité et qui résident 
dans des pays différents conduit à appliquer la loi de la 
résidence habituelle du créancier de la pension 
alimentaire après divorce (1). (1) Voy. les conclusions du 
ministère public.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering tot levensonderhoud na 
echtscheiding - Verschillende nationaliteiten - Verblijfplaats in 
verschillende landen - Wetsconflict - Persoonlijk statuut - 
Toepasselijke wet

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension alimentaire après divorce - Nationalité 
différente - Résidence dans des pays différents - Conflit de lois - 
Statut personnel - Loi applicable
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De wet die op de echtscheiding is toegepast in de Staat 
waar zij is uitgesproken of erkend is, regelt de 
onderhoudsverplichtingen tussen de uit de echt 
gescheiden echtgenoten van een verschillende 
nationaliteit en die in verschillende landen verblijven, 
aangezien de wet van de gewone verblijfplaats van de 
uitkeringsgerechtigde na echtscheiding leidt naar de 
toepassing van de Overeenkomst van 's Gravenhage van 
2 oktober 1973 over de toepasselijke wet inzake 
onderhoudsverplichtingen (1). (1) Zie concl. O.M. in 
Pas., 2006, nr ...

Sont régies par la loi appliquée au divorce dans l'Etat où 
celui-ci est prononcé ou reconnu, les obligations 
alimentaires entre époux divorcés de nationalité 
différente et résidant dans des pays différents, dès lors 
que la loi de la résidence habituelle du créancier de la 
pension alimentaire après divorce conduit à 
l'application de la Convention de La Haye du 2 octobre 
1973 sur la loi applicable aux obligations alimentaires 
(1). (1) Voy. les conclusions du ministère public.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering tot levensonderhoud na 
echtscheiding - Verschillende nationaliteiten - Verblijfplaats in 
verschillende landen - Wetsconflict - Persoonlijk statuut - 
Toepasselijke wet

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension alimentaire après divorce - Nationalité 
différente - Résidence dans des pays différents - Conflit de lois - 
Statut personnel - Loi applicable

- Art. 8 Verdrag van Den Haag 2 okt. 1973 - Art. 8 Convention de la Haye du 2 octobre 1973 sur la loi applicable 
aux obligations alimentaires

29 september 2006C.04.0518.N AC nr. 450

De dwingende bepaling van artikel 91, A, § 3, 6°, eerste 
lid, Zeewet, staat er niet aan in de weg dat het tijdstip 
van de aflevering conventioneel wordt bepaald op het 
tijdstip van de overhandiging van de goederen aan de 
douane, in zoverre de mogelijkheid voor de 
rechthebbende om protest te formuleren op het 
ogenblik van het conventioneel bepaalde tijdstip niet 
wordt uitgesloten (1). (1) Over de "takelclausule" zie W. 
FRANSEN, "Discharge and Delivery Clause", in Liber 
Amicorum Robert Wijffels, Antwerpen, 2001, p. 63-77; 
B. INSEL, "Commentaar op recente transportrechtelijke 
uitspraken", R.H.A., 1996, (105) 114-116.

La disposition impérative de l'article 91, A, § 3, 6°, alinéa 
1er, de la loi du 21 août 1879 sur la navigation maritime 
et la navigation intérieure ne s'oppose pas à ce que le 
moment de l'enlèvement soit fixé de manière 
conventionnelle au moment de la remise des 
marchandises à la douane, pour autant que la 
possibilité pour l'ayant droit de formuler une 
protestation au moment prévu conventionnellement ne 
soit pas exclue (1). (1) A propos de la "clause de 
remorquage" voir W. FRANSEN, "Discharge and Delivery 
Clause", in Liber Amicorum Robert Wijffels, Anvers, 
2001, p. 63-77; B. INSEL, "Commentaar op recente 
transportrechtelijke uitspraken", R.H.A. 1996, (105) 
114-116.

VERVOER - Goederenvervoer - Rivier- en zeevervoer - Zeevervoer - 
Tijdstip van de aflevering - Conventionele bepaling - Geldigheid

TRANSPORT - Transport de biens - Transport fluvial et maritime - 
Transport maritime - Moment de l'enlèvement - Disposition 
conventionnelle - Validité

- Art. 91, A, § 3, 6°, eerste lid Wet 21 aug. 1879 op de zee- en 
binnenvaart

- Art. 91, A, § 3, 6°, al. 1er L. du 21 août 1879 relative à la navigation 
maritime et à la navigation intérieure

Het tijdstip van de aflevering in de zin van artikel 91, 
Zeewet, dient te worden begrepen als het tijdstip van 
de feitelijke aflevering van de goederen.

Il y a lieu d'entendre par moment de l'enlèvement au 
sens de l'article 91 de la loi du 21 août 1879 sur la 
navigation maritime et la navigation intérieure, le 
moment de l'enlèvement effectif des marchandises.

VERVOER - Goederenvervoer - Rivier- en zeevervoer - Zeevervoer - 
Tijdstip van de aflevering

TRANSPORT - Transport de biens - Transport fluvial et maritime - 
Transport maritime - Moment de l'enlèvement

- Art. 91 Wet 21 aug. 1879 op de zee- en binnenvaart - Art. 91 L. du 21 août 1879 relative à la navigation maritime et à la 
navigation intérieure

9 januari 2006C.04.0519.N AC nr. 21
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Een motorrijtuig is betrokken bij een verkeersongeval 
indien zijn aanwezigheid enig verband houdt met de 
totstandkoming van het verkeersongeval; hieruit volgt 
dat voor de betrokkenheid niet verreist is dat er een 
oorzakelijk verband bestaat tussen de aanwezigheid van 
het voertuig en het ongeval (1). (1) Cass., 9 jan. 2004, 
AR C.02.0194.F, nr 11, met concl. adv.-gen. WERQUIN.

Un véhicule automoteur est impliqué dans un accident 
de la circulation lorsqu'il existe un lien quelconque 
entre le véhicule et l'accident; il s'ensuit que l'existence 
d'un lien de causalité entre le véhicule et l'accident n'est 
pas requise pour que le véhicule soit un véhicule 
impliqué (1). (1) Cass., 9 janvier 2004, RG C.02.0194.F, 
n° 11, et les conclusions de M. l'avocat général 
WERQUIN publiées avant cet arrêt.

VERZEKERING - W.a.m.- verzekering - Vergoedingsplicht - 
Verkeersongeval - Motorrijtuig - Betrokkenheid - Begrip

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Obligation 
d'indemniser - Accident de la circulation - Véhicule automoteur - 
Implication - Notion

- Art. 29bis Wet betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 29bis L. du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules automoteurs

2 februari 2006C.04.0527.N AC nr. 68

De aannemer is niet alleen gehouden tot hetgeen 
uitdrukkelijk in de overeenkomst met de opdrachtgever 
is bedongen maar ook tot de uitvoering van de opdracht 
volgens de regels van de kunst.

L'entrepreneur n'est pas uniquement tenu à ce qui est 
expressément prévu dans la convention avec le maître 
de l'ouvrage mais il est aussi tenu d'exécuter sa mission 
conformément aux règles de l'artikel

HUUR VAN DIENSTEN - Aannemer - Verplichtingen LOUAGE D'INDUSTRIE - Entrepreneur - Obligations

- Art. 1135 Burgerlijk Wetboek - Art. 1135 Code civil

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Aannemer - Omvang van de verplichtingen

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Entrepreneur - Etendue des obligations

- Art. 1135 Burgerlijk Wetboek - Art. 1135 Code civil

De uitvoeringsagent die door een contractant in zijn 
plaats wordt gesteld om het contract geheel of 
gedeeltelijk uit te voeren mag ten aanzien van de 
uitvoering van het contract en ten overstaan van de 
medecontractant van de opdrachtgever niet als een 
derde in de contractuele verhouding worden 
beschouwd.

L'agent d'exécution qui est subrogé à un contractant 
afin d'exécuter totalement ou en partie le contrat ne 
peut être considéré comme un tiers dans les rapports 
contractuels en ce qui concerne l'exécution du contrat 
et à l'égard du cocontractant du maître de l'ouvrage.

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Uitvoeringsagent - Verhouding tot de medecontractant

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Agent d'exécution - Rapport avec le cocontractant

- Art. 1135 Burgerlijk Wetboek - Art. 1135 Code civil

2 februari 2006C.04.0529.N AC nr. 69

De regel dat de aansprakelijkheidsvordering tegen de 
aannemer en de architect binnen de tienjarige termijn 
kan worden ingesteld, ingeval een gebouw geheel of 
gedeeltelijk tenietgaat door een gebrek in de bouw, 
zelfs door de ongeschiktheid van de grond, geldt ook 
wanneer dergelijk gebrek verborgen is (1), zonder dat 
dan vereist is dat de vordering tevens binnen een 
redelijke termijn wordt ingesteld. (1) Cass., 4 april 2003, 
AR C.02.0206.N, nr 227.

La règle selon laquelle l'action en responsabilité dirigée 
contre l'entrepreneur et l'architecte peut être 
introduite dans un délai de dix ans si un édifice périt en 
tout ou en partie par un vice de la construction, même 
par le vice du sol, s'applique aussi lorsqu'un tel vice est 
caché (1), sans qu'il soit alors requis que l'action soit 
introduite dans un délai raisonnable. (1) Cass., 4 avril 
2003, RG C.02.0206.N, n° 227.

HUUR VAN DIENSTEN - Aannemingsovereenkomst - 
Aansprakelijkheid - Verborgen gebrek - Vordering

LOUAGE D'INDUSTRIE - Contrat d'entreprise - Responsabilité - Vice 
caché - Action
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- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

23 februari 2006C.04.0530.N AC nr. 107

De verhinderde rechter in handelszaken kan enkel 
vervangen worden door een plaatsvervangende rechter 
in handelszaken.

Le juge consulaire empêché ne peut être remplacé que 
par un juge consulaire suppléant.

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Samenstelling van 
het rechtscollege - Rechtbank van koophandel - Rechter in 
handelszaken - Verhindering - Vervanging

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Composition de la 
juridiction - Tribunal de commerce - Juge consulaire - 
Empêchement - Remplacement

- Art. 322, derde lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 322, al. 3 Code judiciaire

RECHTERLIJKE ORGANISATIE - Burgerlijke zaken - Samenstelling van 
het rechtscollege - Rechtbank van koophandel - Rechter in 
handelszaken - Verhindering - Vervanging

ORGANISATION JUDICIAIRE - Matière civile - Composition de la 
juridiction - Tribunal de commerce - Juge consulaire - 
Empêchement - Remplacement

- Art. 322, derde lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 322, al. 3 Code judiciaire

Enkel in het geval dat een rechter in handelszaken 
onvoorzien afwezig is, kan de voorzitter van de 
rechtbank van koophandel een op het tableau van de 
Orde ingeschreven advocaat die ten minste dertig jaar 
oud is aanwijzen om de verhinderde rechter te 
vervangen (1). (1) Zie Cass., 7 juni 2002, AR C.00.0413.F, 
nr 344 (rechtbank van eerste aanleg, burgerlijke zaak) 
en 12 juni 2002, AR P.02.0341.F, nr 352 (id., strafzaak).

Seulement en cas d'absence inopinée d'un juge 
consulaire le président du tribunal de commerce peut 
désigner un avocat âgé de trente ans au moins inscrit au 
tableau de l'ordre pour remplacer le juge empêché (1). 
(1) Voir Cass., 7 juin 2002, RG C.00.0413.F, n° 344 
(tribunal de première instance, matière civile) et 12 juin 
2002, RG P.02.0341.F, n° 352 (id., matière répressive).

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Samenstelling van 
het rechtscollege - Rechtbank van koophandel - Rechter in 
handelszaken - Verhindering - Vervanging - Advocaat

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Composition de la 
juridiction - Tribunal de commerce - Juge consulaire - 
Empêchement - Remplacement - Avocat

- Art. 322, derde lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 322, al. 3 Code judiciaire

RECHTERLIJKE ORGANISATIE - Burgerlijke zaken - Samenstelling van 
het rechtscollege - Rechtbank van koophandel - Rechter in 
handelszaken - Verhindering - Vervanging - Advocaat

ORGANISATION JUDICIAIRE - Matière civile - Composition de la 
juridiction - Tribunal de commerce - Juge consulaire - 
Empêchement - Remplacement - Avocat

- Art. 322, derde lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 322, al. 3 Code judiciaire

19 januari 2006C.04.0544.N AC nr. 44

Wanneer de appèlrechter van oordeel is dat de zaak 
niet langer een spoedeisend karakter vertoont, brengt 
zulks noodzakelijk mee dat de door de eerste rechter 
bevolen voorlopige maatregel vervalt vanaf de 
uitspraak in hoger beroep.

Lorsque le juge d'appel estime que la cause ne présente 
plus un caractère urgent, il en résulte nécessairement 
que la mesure provisoire ordonnée par le premier juge 
cesse à compter de la prononciation de la décision en 
degré d'appel.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Gevolgen - bevoegdheid van de rechter - Kort geding - 
Voorlopige maatregel - Beoordeling - Geen spoedeisend karakter - 
Gevolg

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Effets. compétence du juge - Référé - Mesure provisoire - 
Appréciation - Pas de caractère urgent - Effet

- Artt. 584 en 1068, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 584 et 1068, al. 1er Code judiciaire

KORT GEDING - Hoger beroep - Voorlopige maatregel - Beoordeling - 
Geen spoedeisend karakter - Gevolg

REFERE - Appel - Mesure provisoire - Appréciation - Pas de caractère 
urgent - Effet

- Artt. 584 en 1068, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 584 et 1068, al. 1er Code judiciaire
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Wanneer een verweerder in kort geding hoger beroep 
instelt tegen de beschikking waarbij hem een voorlopige 
maatregel werd opgelegd, moet de appèlrechter geen 
uitspraak doen over de gevorderde en toegekende 
maatregel op grond van de ogenschijnlijke rechten van 
partijen, maar kan hij zich ertoe beperken te oordelen 
op grond van het spoedeisend karakter van de zaak (1); 
hij plaatst zich hierbij op het ogenblik van zijn uitspraak 
en houdt rekening met wat zich sinds de uitspraak van 
de beroepen beslissing heeft voorgedaan (2). (1) Cass., 
9 juni 2000, AR C.97.0198.N, nr 352. (2) Het O.M. was 
van oordeel dat, gelet op het beschikkingsbeginsel en 
het recht van verdediging, meer bepaald het ogenblik 
van de sluiting van het debat diende te gelden.

Lorsqu'un défendeur en référé interjette appel de 
l'ordonnance qui lui a imposé une mesure provisoire, le 
juge d'appel n'est pas tenu de statuer sur la mesure 
demandée et ordonnée eu égard aux droits apparents 
des parties, mais il peut se borner à statuer eu égard au 
caractère urgent de la cause (1); il se situe pour ce faire 
au moment de sa décision et tient compte de ce qui 
s'est passé depuis la prononciation de la décision dont 
appel (2). (1) Cass., 9 juin 2000, RG C.97.0198.N, n° 352. 
(2) Le M.P. estimait qu'eu égard au principe dispositif et 
aux droits de la défense, il y avait lieu de fixer la 
cessation de la mesure plus particulièrement au 
moment de la clôture des débats.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Gevolgen - bevoegdheid van de rechter - Kort geding - 
Verweerder aan wie een voorlopige maatregel is opgelegd - Hoger 
beroep van de verweerder - Devolutieve kracht - Beoordeling - 
Omvang - Tijdstip

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Effets. compétence du juge - Référé - Défendeur soumis à 
une mesure provisoire - Appel du défendeur - Effet dévolutif - 
Appréciation - Etendue - Moment

- Artt. 584 en 1068, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 584 et 1068, al. 1er Code judiciaire

KORT GEDING - Verweerder aan wie een voorlopige maatregel is 
opgelegd - Hoger beroep van de verweerder - Devolutieve kracht - 
Beoordeling - Omvang - Tijdstip

REFERE - Défendeur soumis à une mesure provisoire - Appel du 
défendeur - Effet dévolutif - Appréciation - Etendue - Moment

- Artt. 584 en 1068, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 584 et 1068, al. 1er Code judiciaire

30 maart 2006C.04.0553.N AC nr. 184

Uit het feit dat het voorwerp en de oorzaak van een 
rechtsvordering waarover definitief is beslist niet 
dezelfde zijn als die van een latere rechtsvordering 
tussen dezelfde partijen, volgt niet dat de rechter een 
aanspraak kan aannemen waarvan de grondslag 
onverenigbaar is met het vroegere gewijsde (1). (1) 
Cass., 14 feb. 2002, AR C.99.0088.N, nr 105.

De ce qu'il n'y a pas identité entre l'objet et la cause 
d'une action définitivement jugée et ceux d'une action 
ultérieurement exercée entre les mêmes parties, il ne 
se déduit pas que le juge puisse accueillir une 
prétention dont le fondement est inconciliable avec la 
chose antérieurement jugée (1). (1) Cass., 14 février 
2002, RG C.99.0088.N, n° 105.

RECHTERLIJK GEWIJSDE - Gezag van gewijsde - Burgerlijke zaken - 
Voorwerp en oorzaak van een vordering niet dezelfde als die van 
een latere rechtsvordering

CHOSE JUGEE - Autorité de chose jugée - Matière civile - Cause et 
objet d'une action différant de la cause et de l'objet d'une demande 
ultérieure

- Artt. 23 tot 27 Gerechtelijk Wetboek - Art. 23 à 27 Code judiciaire

1 juni 2006C.04.0564.N AC nr. 303

Wettelijke schuldvergelijking blijft mogelijk tussen een 
schuldvordering die voortvloeit uit een met de debiteur 
gesloten overeenkomst waarvoor in het gerechtelijk 
akkoord aangifte werd gedaan en een schuld ten 
opzichte van de debiteur die tijdens de periode van 
voorlopige opschorting is ontstaan ten gevolge van de 
verdere uitvoering van deze overeenkomst die ertoe 
strekt de continuïteit van de onderneming te 
verzekeren (1). (1) Zie Cass., 7 april 2006, C.05.0029.F, 
www.cass.be.

La compensation légale reste possible entre une 
créance qui résulte d'une convention conclue avec le 
débiteur et pour laquelle une déclaration a été faite 
dans le concordat judiciaire et une dette à l'égard du 
débiteur qui est née au cours de la période de sursis 
provisoire à la suite de l'exécution ultérieure de cette 
convention qui tend à assurer la continuité de 
l'entreprise (1). (1) Voir Cass., 7 avril 2006, C.05.0029.F, 
n° ...

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gerechtelijk akkoord - Schuldvorderingen waarvoor 

FAILLITE ET CONCORDATS - Concordats - Créances pour lesquelles 
une déclaration a été faite - Dettes nées au cours de la période de 
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aangifte werd gedaan - Schulden ontstaan tijdens de periode van 
voorlopige opschorting - Wettelijke schuldvergelijking - Mogelijkheid

sursis provisoire - Compensation légale - Possibilité

- Artt. 1289 en 1290 Burgerlijk Wetboek - Art. 1289 et 1290 Code civil

- Art. 9 Wet 17 juli 1997 betreffende het gerechtelijk akkoord - Art. 9 L. du 17 juillet 1997 relative au concordat judiciaire

SCHULDVERGELIJKING - Gerechtelijk akkoord - Schuldvorderingen 
waarvoor aangifte werd gedaan - Schulden ontstaan tijdens de 
periode van voorlopige opschorting - Wettelijke schuldvergelijking - 
Mogelijkheid

COMPENSATION - Concordat judiciaire - Créances pour lesquelles 
une déclaration a été faite - Dettes nées au cours de la période de 
sursis provisoire - Compensation légale - Possibilité

- Artt. 1289 en 1290 Burgerlijk Wetboek - Art. 1289 et 1290 Code civil

- Art. 9 Wet 17 juli 1997 betreffende het gerechtelijk akkoord - Art. 9 L. du 17 juillet 1997 relative au concordat judiciaire

2 maart 2006C.04.0567.N AC nr. 117

De rechter kan niet weigeren op grond van een 
vertrouwensbeginsel de regeling van het Gerechtelijk 
Wetboek betreffende het hoger beroep toe te passen 
op de voorziening gericht tegen de beslissing van de 
provinciegouverneur gewezen op grond van de 
bepalingen van de wet van 12 juli 1976 betreffende het 
herstel van zekere schade veroorzaakt aan private 
goederen door natuurrampen.

Le juge ne peut refuser sur la base d'un principe de 
confiance d'appliquer la réglementation du Code 
judiciaire relative à l'appel au recours dirigé contre la 
décision du gouverneur de province rendue en vertu 
des dispositions de la loi du 12 juillet 1976 relative à la 
réparation de certains dommages causés à des biens 
privés par des calamités naturelles.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Allerlei - Natuurramp - Beslissing van de gouverneur - 
Voorziening - Toepasselijkheid

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Divers - Calamités naturelles - Décision du gouverneur - 
Recours - Applicabilité

- Art. 2 Gerechtelijk Wetboek - Art. 2 Code judiciaire

- Artt. 1, § 1, 3, 24, 26, en 27 Wet 12 juli 1976 - Art. 1er, § 1er, 3, 24, 26, et 27 L. du 12 juillet 1976

NATUURRAMP - Beslissing van de gouverneur - Voorziening - Hoger 
beroep - Toepasselijkheid

CALAMITES NATURELLES - Décision du gouverneur - Recours - 
Appel - Applicabilité

- Art. 2 Gerechtelijk Wetboek - Art. 2 Code judiciaire

- Artt. 1, § 1, 3, 24, 26, en 27 Wet 12 juli 1976 - Art. 1er, § 1er, 3, 24, 26, et 27 L. du 12 juillet 1976

Hoewel hoger beroep tegen een eindvonnis of tegen 
een vonnis alvorens recht te doen het geschil zelf 
aanhangig maakt bij de rechter in hoger beroep, staat 
het aan de partijen door het hoofdberoep of door het 
incidenteel beroep de perken te bepalen waarbinnen de 
appèlrechter over de aan de eerste rechter voorgelegde 
betwistingen uitspraak moet doen.

Bien que l'appel d'un jugement définitif ou d'un 
jugement avant dire droit saisisse du fond du litige le 
juge d'appel, il appartient aux parties par leur appel 
principal ou par leur appel incident de fixer les limites 
dans lesquelles le juge d'appel doit statuer sur les litiges 
soumis au premier juge.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Algemeen - Perken

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Généralités - Limites

- Art. 1068, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1068, al. 1er Code judiciaire

Wanneer een beperkt hoger beroep wordt ingesteld 
tegen een vonnis, kan er door de appellant een 
nakomend hoger beroep worden ingesteld bij conclusie 
tegen de overige beslissingen waartegen hij geen hoger 
beroep had ingesteld, op voorwaarde dat de termijn 
van hoger beroep niet verstreken is en in zoverre hij 
niet heeft berust in die beslissingen.

Lorsqu'un appel limité est formé contre un jugement, 
l'appelant peut former un appel subséquent par 
conclusions contre les autres décisions contre lesquelles 
il n'avait pas interjeté appel, à condition que le délai 
d'appel ne soit pas expiré et dans la mesure où il n'a pas 
acquiescé à ces décisions.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Algemeen - Beperkt hoger beroep - Nakomend hoger 
beroep

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Généralités - Appel limité - Appel subséquent

- Art. 1056, 4° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1056, 4° Code judiciaire
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28 april 2006C.04.0569.F AC nr. 247

Concl. adv.-gen. GENICOT, Cass., 28 april 2006, Pas., AR 
C.04.0569.F, 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général GENICOT, avant 
Cass., 28 avril 2006, RG C.04.0569.F, Pas., 2006, n° ...

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Algemeen - Verzekering - Wegverkeer - Schadevergoeding gegrond 
op artikel 29bis W.A.M.-wet - Slachtoffer

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - 
Généralités - Assurance - Roulage - Réparation d'un dommage sur la 
base de l'article 29bis de la loi du 21 novembre 1989 sur l'assurance 
automobile obligatoire - Victime

VERZEKERING - W.a.m.- verzekering - Schadevergoeding gegrond op 
artikel 29bis W.A.M.-wet - Verplichting tot schadevergoeding - 
Slachtoffer

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Indemnisation 
fondée sur l'article 29bis de la loi du 21 novembre 1989 sur 
l'assurance automobile obligatoire - Obligation d'indemniser - 
Victime

Artikel 29bis, W.A.M.-wet, dat afwijkt van het in artikel 
3 van die wet vervatte beginsel van de burgerrechtelijke 
aansprakelijkheid van de verzekerde personen, sluit het 
slachtoffer dat, zonder het ongeval en de gevolgen 
ervan te hebben gewild, verantwoordelijk is voor de 
door hem geleden schade, niet uit van de 
schadevergoeding waarin het voorziet (1). (1) Zie concl. 
O.M. in Pas., 2006, nr ...

Dérogeant au principe de la responsabilité civile des 
personnes assurées contenu dans l'article 3 de la loi du 
21 novembre 1989 relative à l'assurance obligatoire de 
la responsabilité en matière de véhicule automoteur, 
l'article 29bis de cette loi n'exclut pas de 
l'indemnisation qu'il organise, la victime qui, sans avoir 
voulu l'accident et ses conséquences, est responsable 
du dommage qu'elle subit (1). (1) Voir les concl. du 
ministère public.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Algemeen - Verzekering - Schadevergoeding gegrond op artikel 
29bis W.A.M.-wet - Verantwoordelijk slachtoffer - Toepasselijkheid

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - 
Généralités - Assurance - Indemnisation fondée sur l'article 29bis de 
la loi du 21 novembre 1989 sur l'assurance automobile obligatoire - 
Victime responsable - Applicabilité

- Art. 29bis Wet betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 29bis L. du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules automoteurs

VERZEKERING - W.a.m.- verzekering - Schadevergoeding gegrond op 
artikel 29bis W.A.M.-wet - Verplichting tot schadevergoeding - 
Verantwoordelijk slachtoffer - Toepasselijkheid

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Indemnisation 
fondée sur l'article 29bis de la loi du 21 novembre 1989 sur 
l'assurance automobile obligatoire - Obligation d'indemniser - 
Victime responsable - Applicabilité

- Art. 29bis Wet betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 29bis L. du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules automoteurs

30 juni 2006C.04.0573.F AC nr. 370

Het adagium "contra non valentem agere non currit 
praescriptio" is geen algemeen rechtsbeginsel (1). (1) 
Zie Cass., 2 jan. 1969, AC, 1969, 409.

L'adage selon lequel la prescription ne court pas contre 
celui qui est dans l'impossibilité d'exercer une action 
par suite d'un empêchement résultant de la loi ne 
constitue pas un principe général de droit (1). (1) Voir 
Cass., 2 janvier 1969, Pas., 1969, I, 386.

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Adagium "contra non valentem 
agere non currit praescriptio"

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS DE DROIT - 
Adage selon lequel la prescription ne court pas contre celui qui est 
dans l'impossibilité d'exercer une action

- Art. 2 Gerechtelijk Wetboek - Art. 2 Code judiciaire

VERJARING - Burgerlijke zaken - Schorsing - Minderjarigen en 
onbekwaamverklaarden - Algemeen rechtsbeginsel

PRESCRIPTION - Matière civile - Suspension - Mineurs et interdits - 
Principe général du droit

- Art. 2 Gerechtelijk Wetboek - Art. 2 Code judiciaire
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De gevallen waarin de verjaring loopt tegen 
minderjarigen en onbekwaamverklaarden zijn niet 
uitsluitend in een uitdrukkelijke wetsbepaling 
vastgelegd; het is voldoende dat de wil van de wetgever 
om af te wijken van de regel van de schorsing van de 
verjaring voortvloeit uit het voorwerp of het oogmerk 
van de wet die een bijzondere verjaring invoert (1). (1) 
Cass., 1 juni 1995, AR C.94.0405.F, nr 274.

Les cas dans lesquels la prescription court contre les 
mineurs et les interdits ne sont pas seulement 
déterminés par une disposition légale expresse; il suffit 
que la volonté du législateur de déroger à la règle de la 
suspension de la prescription résulte de l'objet ou du 
but de la loi qui établit une prescription particulière (1). 
(1) Cass., 1 juin 1995, RG C.94.0405.F, n° 274.

VERJARING - Burgerlijke zaken - Schorsing - Minderjarigen en 
onbekwaamverklaarden - Afwijking - Wijze

PRESCRIPTION - Matière civile - Suspension - Mineurs et interdits - 
Dérogation - Mode

- Artt. 2252 en 2278 Burgerlijk Wetboek - Art. 2252 et 2278 Code civil

24 november 2006C.04.0579.N AC nr. 598

Het tenietgaan van het gehuurde goed door een brand 
buiten de schuld van de huurder heeft tot gevolg dat 
deze niet gehouden is het goed terug te geven in 
dezelfde staat als hij het ontvangen heeft; hij is evenwel 
niet zonder meer ontslagen van de verplichting tot 
teruggave, die onder meer inhoudt dat hij gehouden is 
het goed vrij te maken en de inhoud te verwijderen die 
door hem erin is aangebracht (1). (1) Het O.M. 
concludeerde tot cassatie op grond dat artikel 1733 
B.W. ook toepasselijk is op de onderhuurder (zie Cass., 
11 sept. 1992, AR 7778, nr 604), wat betekent dat deze, 
wanneer hij aan de brand geen schuld heeft en zijn 
verplichtingen door de ontbinding van de huur 
beëindigd zijn, niet aansprakelijk kan gesteld worden 
voor de brandschade, waaronder opruimings-, vervoer-
en stortkosten.

Il résulte de la perte de la chose louée à la suite d'un 
incendie qui s'est déclaré sans la faute du preneur que 
celui-ci n'est pas tenu de restituer la chose dans l'état 
dans lequel il l'a reçue; il n'est toutefois pas exempté 
totalement de son obligation de restitution qui implique 
notamment qu'il est tenu de libérer le bien et d'enlever 
le contenu qu'il y a apporté (1). (1) Le M.P. a conclu à la 
cassation dès lors que l'article 1733 du Code civil 
s'applique aussi au sous-locataire (voir Cass., 11 
septembre 1992, RG 7778, n° 604) ce qui signifie que 
lorsque l'incendie ne s'est pas déclaré par sa faute et 
que ses obligations ont pris fin par la résiliation du bail, 
le sous-locataire ne peut être déclaré responsable du 
dommage causé par l'incendie, comprenant les frais de 
déblaiement, de transport et de décharge.

HUUR VAN GOEDEREN - Huishuur - Verplichtingen van partijen - 
Brand - Tenietgaan van het gehuurde goed - Verplichting van de 
huurder - Inhoud

LOUAGE DE CHOSES - Bail a loyer - Obligations entre parties - 
Incendie - Perte de la chose louée - Obligation du preneur - Contenu

- Artt. 1733 en 1741 Burgerlijk Wetboek - Art. 1733 et 1741 Code civil

27 april 2006C.04.0591.N AC nr. 246

Het niet nakomen van een voorkeurrecht door de 
verkoper heeft in beginsel niet de nietigheid tot gevolg 
van de koopovereenkomst die in weerwil van dit 
voorkeurrecht werd gesloten. Indien de koper 
aansprakelijkheid oploopt wegens derde-
medeplichtigheid aan de contractbreuk van de 
verkoper, kan de rechter, wanneer ook de verkoper in 
het geding is betrokken, de nietigheid van de 
overeenkomst uitspreken als vorm van herstel van de 
schade van de begunstigde van het voorkeurrecht ten 
gevolge van deze derde-medeplichtigheid aan de 
contractbreuk van de verkoper (1). (1) Zie Cass., 30 
januari 1965, Pas., 1965, I, 538.

En principe, l'inobservation par le vendeur du droit de 
préférence n'entraîne pas la nullité de la vente conclue 
en violation du droit de préférence. Lorsque l'acquéreur 
se révèle responsable de la rupture de contrat, car tiers-
complice de cette rupture, et que le vendeur est 
également à la cause, le juge peut prononcer la nullité 
de la vente à titre de réparation du dommage subi par 
le bénéficiaire du droit de préférence à la suite de cette 
complicité à la rupture de contrat commise par le 
vendeur (1). (1) Voir Cass., 30 janvier 1965, Bull. et Pas., 
1965, I, 538.

KOOP - Voorkeurrecht - Miskenning VENTE - Droit de préférence - Violation

- Art. 1234 Burgerlijk Wetboek - Art. 1234 Code civil
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OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Koop - Voorkeurrecht - Miskenning

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Vente - Droit de préférence - Violation

- Art. 1234 Burgerlijk Wetboek - Art. 1234 Code civil

2 oktober 2006C.04.0596.N AC nr. 453

De dringende reden ter verantwoording van de 
afzetting zonder opzegging van een 
ziekenhuisgeneesheer, moet in de kennisgeving 
derwijze worden omschreven dat de ontslagen 
ziekenhuisgeneesheer op de hoogte wordt gebracht van 
de feiten die hem ten laste worden gelegd en dat de 
rechter het ernstige karakter van de aangevoerde reden 
kan beoordelen en kan nagaan of de voor hem 
ingeroepen redenen dezelfde zijn als die welke 
medegedeeld werden aan de ontslagen geneesheer; de 
kennisgeving mag evenwel worden aangevuld met 
verwijzing naar andere gegevens, voor zover het geheel 
de mogelijkheid biedt met zekerheid en nauwkeurigheid 
de motieven die aanleiding gaven tot het ontslag te 
beoordelen (1). (1) Cass., 27 feb. 1987, A.C., 1978, 757, 
eerste zaak; Cass., 24 maart 1980, A.C., 1979-80, 912.

Le motif grave justifiant la révocation sans préavis d'un 
médecin hospitalier doit être énoncé dans la 
notification de manière à ce que le médecin hospitalier 
révoqué soit informé des faits mis à sa charge et que le 
juge puisse apprécier la gravité du motif invoqué et 
examiner si le motif invoqué devant lui est identique à 
celui qui a été notifié au médecin révoqué; la 
notification peut toutefois être complétée par référence 
à d'autres éléments, pour autant que l'ensemble de ces 
éléments permette d'apprécier avec certitude et 
précision les motifs qui ont donné lieu à la révocation 
(1). (1) Cass., 27 février 1978, Bull. et Pas., 1978, I, 738, 
première espèce; Cass., 24 mars 1980, Bull. et Pas., 
1980, I, 900.

GENEESKUNDE - Uitoefening van de geneeskunde - 
Ziekenhuisgeneesheer - Afzetting zonder opzegging - Dringende 
reden - Kennisgeving - Omschrijving - Andere gegevens

ART DE GUERIR - Exercice de l'art de guerir - Médecin hospitalier - 
Révocation sans préavis - Motif grave - Notification - Enonciation - 
Autres éléments

- Art. 125, 4de, 5de, 6de, 7de, 8ste en 9de lid Gecoördineerde wet op 
de ziekenhuizen 7 aug. 1987

- Art. 125, al. 4, 5, 6, 7, 8 et 9 L. sur les hôpitaux coordonnée le 7 
août 1987

2 maart 2006C.04.0605.N AC nr. 118

Artikel 34, § 3, tweede lid, van de wet van 13 juli 1981 
tot oprichting van een Instituut voor veterinaire keuring 
beoogt alleen de naar deze instelling overgeplaatste 
ambtenaren een minimumwedde te verzekeren als 
waarborg van het behoud van de verworven 
administratieve en geldelijke anciënniteit. Het bepaalt 
geenszins dat deze ambtenaren, na die overplaatsing, 
geen weddeverhogingen zullen kunnen genieten 
ingevolge de toepassing van het geldelijk statuut van 
het personeel van het Instituut zolang de (basis)wedde 
bij deze instelling niet het niveau bereikt van de wedde 
waarop deze ambtenaren krachtens hun vorig statuut 
aanspraak konden maken.

L'article 34, § 3, alinéa 2, de la loi du 13 juillet 1981 
portant création d'un institut d'expertise vétérinaire a 
uniquement pour but d'assurer un traitement minimum 
aux fonctionnaires transférés dans cette institution afin 
de garantir le maintien de l'ancienneté administrative et 
pécuniaire. Il ne prévoit nullement que ces 
fonctionnaires, après ce transfert, ne pourront 
bénéficier d'augmentations de traitement à la suite de 
l'application du statut pécuniaire du personnel de 
l'Institut aussi longtemps que le traitement (de base) 
auprès de cette institution n'atteint pas le niveau du 
traitement auquel ces fonctionnaires pouvaient 
prétendre en vertu de leur ancien statut.

AMBTENAAR - Ambtenaar (Rijk) - Instituut voor veterinaire keuring - 
Overgeplaatste ambtenaren - Geldelijke anciënniteit - Behoud - 
Wedde - Oogmerk

FONCTIONNAIRE - Fonctionnaires nationaux - Institut d'expertise 
vétérinaire - Fonctionnaires transférés - Ancienneté pécuniaire - 
Maintien - Traitement - But

- Art. 34, § 3, tweede lid Wet 13 juli 1981 - Art. 34, § 3, al. 2 L. du 13 juillet 1981

5 januari 2006C.04.0607.N AC nr. 12
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De benadeling van de rechten van de schuldeisers als 
bedoeld in artikel 1167 van het Burgerlijk Wetboek, kan 
erin bestaan dat de verhaalrechten van de schuldeisers 
door de bestreden rechtshandeling worden bemoeilijkt 
(1). (1) R. Vandeputte, De overeenkomst, Brussel, 
Larcier, 1977, 360; R. Kruithof e.a., "Verbintenissen. 
Overzicht van rechtspraak 1981-1992", T.P.R., 1994, 
689, nr 364; W. Van Gerven - S. Covemaeker, 
Verbintenissenrecht, Leuven, Acco, 2001, 142.

La fraude des droits des créanciers visée à l'article 1167 
du Code civil peut consister en une entrave, par l'acte 
juridique contesté, des droits de recours des créanciers 
(1). (1) R. Vandeputte, De overeenkomst, Bruxelles, 
Larcier, 1977, 360; R. Kruithof e.a., "Verbintenissen. 
Overzicht van rechtspraak 1981-1992", T.P.R., 1994, 
689, n° 364; W. Van Gerven - S. Covemaeker, 
Verbintenissenrecht, Louvain, Acco, 2001, 142.

PAULIAANSE RECHTSVORDERING - Benadeling van de rechten van 
de schuldeisers

ACTION PAULIENNE - Préjudice des droits des créanciers

- Art. 1167 Burgerlijk Wetboek - Art. 1167 Code civil

De pauliaanse vordering kan worden ingesteld door een 
schuldeiser wiens schuldvordering ontstaan is voor de 
bestreden handeling; het is niet vereist dat het bedrag 
van deze schuldvordering op dat tijdstip reeds is 
bepaald (1) of dat de schuldvordering werd vastgesteld 
in een rechterlijke beslissing. (1) Cass., 19 maart 1998, 
AR C.94.0422.N, nr 156; zie Cass., 3 okt. 1985, AR 4461, 
nr 62; H. De Page, Traité élémentaire de droit civil 
belge, t. III, Brussel, Bruylant, 1967, 238, nr 226; K. Van 
Raemdonck, "De draagwijdte van de 
anterioriteitsvereiste als een van de 
toepassingsvoorwaarden van de Pauliaanse vordering", 
R.W., 1998-99, 1179.

Le créancier dont la créance est née avant l'acte 
attaqué peut introduire une action paulienne; il n'est 
pas requis, à ce moment, que le montant de la créance 
soit déterminé (1) ou que la créance ait été constatée 
par décision judiciaire. (1) Cass., 19 mars 1998, RG 
C.94.0422.N, n° 156; voir Cass., 3 octobre 1985, RG 
4461, n° 62; H. De Page, Traité élémentaire de droit civil 
belge, t. III, Bruxelles, Bruylant, 1967, 238, n° 226; K. 
Van Raemdonck, "De draagwijdte van de 
anterioriteitsvereiste als één van de 
toepassingsvoorwaarden van de Pauliaanse vordering", 
R.W., 1998-99, 1179.

PAULIAANSE RECHTSVORDERING - Schuldeiser - Schuldvordering - 
Tijdstip - Ontstaan - Vaststelling - Vereisten

ACTION PAULIENNE - Créancier - Créance - Moment - Naissance - 
Constatation - Conditions

- Art. 1167 Burgerlijk Wetboek - Art. 1167 Code civil

21 april 2006C.04.0614.N AC nr. 230

De algemene toezichtsplicht die rust op de rechter-
commissaris impliceert dat hij er op toeziet, in het 
belang van de failliet en de schuldeisers, dat de curator 
de wettelijke verplichtingen naleeft die in het bijzonder 
het goede beheer en de correcte vereffening van het 
faillissement moeten waarborgen (1). De beoordeling 
van die toezichtsplicht door de feitenrechter is 
onaantastbaar, in de mate de door hem vastgestelde 
feiten zijn oordeel kunnen staven. (1) VEROUGSTRAETE 
I., Manuel de la faillite et du concordat, Diegem, Kluwer, 
2003, p. 278, nr 419.

Le devoir général de contrôle incombant au juge-
commissaire implique qu'il veille, dans l'intérêt du failli 
et des créanciers, à ce que le curateur respecte les 
obligations légales qui doivent spécialement garantir la 
bonne gestion et la liquidation correcte de la faillite (1). 
L'appréciation de ce devoir de contrôle par le juge du 
fond est souveraine dans la mesure où les faits qu'il 
constate peuvent servir de fondement à sa décision. (1) 
VEROUGSTRAETE I., Manuel de la faillite et du 
concordat, Diegem, Kluwer, 2003, p. 278, n° 419.

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Allerlei - Rechter-commissaris - Toezichtsplicht - Inhoud - 
Beoordeling

FAILLITE ET CONCORDATS - Divers - Juge-commissaire - Devoir de 
contrôle - Contenu - Appréciation

ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE FEITENRECHTER - 
Faillissement - Rechter-commissaris - Toezichtsplicht - Inhoud - 
Beoordeling

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR AUSSI: 
810 MOYEN DE CASSATION - Faillite - Juge-commissaire - Devoir de 
contrôle - Contenu - Appréciation
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De Belgische Staat is aansprakelijk voor de fout die de 
rechter-commissaris in het raam van zijn 
toezichtsbevoegdheid begaat en die schade 
veroorzaakt. Deze fout moet worden beoordeeld in 
verhouding tot de redelijkerwijze zorgvuldige en 
vooruitziende rechter-commissaris die in dezelfde 
omstandigheden verkeert (1). (1) Zie Cass., 19 dec. 
1991, AR 8970, nr 215 met de concl van eerste adv.-
gen. VELU in Pas., 1992; Cass., 8 dec. 1994, AR 
C.93.0303.F, nr 541; R.W., 1995-96, 181, met noot VAN 
OEVELEN A.; VAN OEVELEN A., "De aansprakelijkheid 
van de Staat voor ambtsfouten van magistraten en de 
orgaantheorie na het Anca-arrest van het Hof van 
cassatie van 19 dec. 1991". R.W., 1992-93, 377-396; 
COLLE P., "Het Statuut en de prerogatieven van de 
rechter-commissaris in het faillissement" in Liber 
Amicorum Paul De Vroede, I, Diegem, Kluwer, 1994, 
275-298; VEROUGSTRAETE I., Manuel de la faillite et du 
concordat, Diegem, Kluwer, 2003, p. 280, nr 422.

L'Etat belge est responsable de la faute commise par le 
juge-commissaire dans le cadre de son pouvoir de 
contrôle et qui a causé un dommage. Cette faute doit 
être appréciée par rapport à l'attitude d'un juge-
commissaire raisonnablement prudent et prévoyant qui 
se trouve dans les mêmes circonstances (1). (1) Voir 
Cass., 19 décembre 1991, RG 8970, n° 215 et les 
conclusions de Monsieur le premier avocat général 
Velu, Pas., 1992; Cass., 8 décembre 1994, RG 
C.93.0303.F, n° 541; R.W., 1995-96, 181 et la note VAN 
OEVELEN A.; VAN OEVELEN A., "De aansprakelijkheid 
van de Staat voor ambsfouten van magistraten en de 
orgaantheorie na het Anca-arrest van het Hof van 
Cassatie van 19 december 1991", R.W., 1992-93, 
377-396; COLLE P., "Het statuut en de prerogatieven 
van de rechter-commissaris in het faillissement" in Liber 
Amicorum Paul De Vroede, I, Diegem, Kluwer, 1994, 
275-298; I. VEROUGSTRAETE, Manuel de la faillite et du 
concordat, Diegem, Kluwer, 2003, p. 280, n° 422.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Daad - Fout - 
Faillissement - Fout van een rechter-commissaris - Staat - 
Aansprakelijkheid - Beoordeling

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Faillite - Faute d'un 
juge-commissaire - Etat - Responsabilité - Appréciation

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Faillissement - Fout van een rechter-commissaris - 
Beoordeling

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Faillite - Faute d'un juge-commissaire - 
Appréciation

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Allerlei - Rechter-commissaris - Fout in de 
toezichtsbevoegdheid - Staat - Beoordeling

FAILLITE ET CONCORDATS - Divers - Juge-commissaire - Faute dans 
le pouvoir de contrôle - Etat - Appréciation

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

13 januari 2006C.05.0003.F AC nr. 33

Concl. adv.-gen. A. HENKES, Cass., 13 jan. 2006, AR 
C.05.0003.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général A. HENKES, avant 
Cass., 13 janvier 2006, RG C.05.0003.F, Pas., 2006, n° ...

INKOMSTENBELASTINGEN - Vennootschapsbelasting - Algemeen - 
Berekening van de belasting - Voorafbetaling - Verrekening - 
Faillissement - Tegenwerpelijkheid aan de gezamenlijke schuldeisers

IMPOTS SUR LES REVENUS - Impôt des sociétés - Généralités - Calcul 
de l'impôt - Versement anticipé - Imputation - Faillite - Opposabilité 
à la masse

De verrekening van een voorafbetaling, die zonder 
bedrog is gedaan en vooraleer de schuldenaar zijn 
betalingen heeft gestaakt, op de belasting die na het 
vonnis van faillietverklaring is ingekohierd, kan aan de 
gezamenlijke schuldeisers worden tegengeworpen (1). 
(1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

Est opposable à la masse l'imputation d'un versement 
anticipé effectué sans fraude, et avant la cessation des 
paiements du débiteur, sur l'impôt enrôlé après le 
jugement déclaratif de faillite (1). (1) Voy. les 
conclusions du ministère public.

INKOMSTENBELASTINGEN - Vennootschapsbelasting - Algemeen - 
Berekening van de belasting - Voorafbetaling - Verrekening - 
Faillissement - Tegenwerpelijkheid aan de gezamenlijke schuldeisers

IMPOTS SUR LES REVENUS - Impôt des sociétés - Généralités - Calcul 
de l'impôt - Versement anticipé - Imputation - Faillite - Opposabilité 
à la masse

- Artt. 157 en 175 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 157 et 175 Côde des impôts sur les revenus 1992
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9 januari 2006C.05.0007.N AC nr. 22

De Belgische Staat is verplicht de vergoedingen en de 
rechten die voortvloeien uit de wet van 3 juli 1987 
betreffende de preventie van of de schadevergoedingen 
voor arbeidsongevallen, voor ongevallen op de weg 
naar en van het werk en van beroepsziekten in de 
overheidssector, te betalen.

L'Etat belge est tenu de payer les indemnités et les 
droits prévus par la loi du 3 juillet 1967 sur la 
prévention ou la réparation des dommages résultant 
des accidents du travail, des accidents survenus sur le 
chemin du travail et des maladies professionnelles dans 
le secteur public.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Werkgever - Arbeidsongeval - Vergoedingen en 
rechten

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Employeur - Accident du travail - Indemnités et 
droits

- Artt. 1 en 14, § 2 Wet van 3 juli 1967 betreffende de 
schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor ongevallen op de 
weg naar en van het werk en voor beroepsziekten in de 
overheidssector

- Art. 1er et 14, § 2 L. du 3 juillet 1967 sur la réparation des 
dommages résultant des accidents du travail, des accidents 
survenus sur le chemin du travail et des maladies professionnelles 
dans le secteur public

Het bestaan van een contractuele, wettelijke of 
reglementaire verplichting sluit niet uit dat schade in de 
zin van artikel  1382, B.W. ontstaat, tenzij wanneer, 
blijkens de inhoud of de strekking van de 
overeenkomst, de wet of het reglement, de te 
verrichten uitgave of prestatie definitief voor rekening 
moet blijven van diegene die zich ertoe heeft 
verbonden of die ze ingevolge de wet of het reglement 
moet verrichten (1). (1) Zie Cass., 4 maart 2002, AR 
C.01.0284.N, nr 154.

L'existence d'une obligation contractuelle, légale ou 
réglementaire n'exclut pas l'existence d'un dommage au 
sens de l'article 1382 du Code civil, pour autant qu'il 
n'apparaisse pas du contenu ou de la portée du contrat, 
de la loi ou du règlement que les dépenses ou 
prestations à supporter doivent rester définitivement à 
charge de ceux qui s'y sont engagés ou qui y sont 
obligés par la loi ou le règlement (1). (1) Voir Cass., 4 
mars 2002, RG C.01.0284.N, n° 154.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Algemeen - Schadeverhinderend karakter van een contractuele, 
wettelijke of reglementaire verplichting - Criterium

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Généralités - 
Obligation contractuelle, légale ou réglementaire faisant obstacle 
au dommage - Critère

In de mate een wettelijke of reglementaire norm een 
werkgever die optreedt als verzekeraar, verplicht 
sommen te betalen waarvan het bedrag groter is dan 
wat hij als werkgever zou hebben betaald voor 
gepresteerde diensten, heeft deze norm tot strekking 
dat die sommen definitief ten laste blijven van die 
werkgever; die werkgever lijdt door nakoming van die 
verplichting geen schade die hij kan terugvorderen van 
de aansprakelijke derde.

Dans la mesure où la loi ou le règlement oblige un 
employeur intervenant à titre d'assureur à débourser 
des sommes dont le montant est supérieur à celui qu'il 
aurait dû payer en tant qu'employeur pour des 
prestations de services, son but est de laisser ces 
sommes définitivement à charge de l'employeur; 
l'employeur qui respecte cette obligation ne subit pas 
un dommage récupérable auprès du tiers responsable.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Werkgever - Verzekeraar - Arbeidsongeval - 
Wettelijke en reglementaire verplichtingen

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Employeur - Assureur - Accident du travail - 
Obligations légales et réglementaires

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

- Artt. 1 en 14, § 2 Wet van 3 juli 1967 betreffende de 
schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor ongevallen op de 
weg naar en van het werk en voor beroepsziekten in de 
overheidssector

- Art. 1er et 14, § 2 L. du 3 juillet 1967 sur la réparation des 
dommages résultant des accidents du travail, des accidents 
survenus sur le chemin du travail et des maladies professionnelles 
dans le secteur public

12 mei 2006C.05.0021.F AC nr. 270

Concl. adv.-gen. m.o. Ph. de Koster, Cass., 12 mei 2006, 
AR C.05.0021.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué Ph. de 
Koster, avant Cass., 12 mai 2006, RG C.05.0021.F, Pas., 
2006, n° ...

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - Materiële 
schade - Elementen en grootte - Werkelijk geleden schade - Verlies 
van een kans - Verenigbaarheid

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Dommage matériel. 
eléments et étendue - Dommage réellement subi - Perte d'une 
chance - Compatibilité

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - 
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Algemeen - Geneesheer - Gebrek aan voorlichting - Patiënt Généralités - Médecin - Défaut d'information - Patient

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Daad - Fout - 
Geneesheer - Gebrek aan voorlichting

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Médecin - Défaut 
d'information

GENEESKUNDE - Uitoefening van de geneeskunde - Geneesheer - 
Gebrek aan voorlichting - Patiënt - Aansprakelijkheid

ART DE GUERIR - Exercice de l'art de guerir - Médecin - Défaut 
d'information - Patient - Responsabilité

Wanneer de rechter het bestaan van een werkelijk 
geleden schade vaststelt die zonder de fout zou zijn 
voorkomen, kan hij niet wettig beslissen dat de schade 
heeft bestaan in de derving van een kans om minder 
schade te lijden (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, 
nr ...

Dès lors qu'il constate l'existence d'un dommage 
réellement subi qui eut été évité sans la faute, le juge 
ne peut légalement décider que le dommage a consisté 
en une perte de chance de pouvoir subir un dommage 
moindre (1). (1) Voir les conclusions du M.P.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - Materiële 
schade - Elementen en grootte - Werkelijk geleden schade - Verlies 
van een kans - Verenigbaarheid

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Dommage matériel. 
eléments et étendue - Dommage réellement subi - Perte d'une 
chance - Compatibilité

- Art. 1382 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 Code civil

Door geen passende voorlichting te verstrekken voor de 
operatie begaat de geneesheer een fout waarvoor hij 
aansprakelijk is, mits de patiënt het oorzakelijk verband 
tussen die fout en de werkelijk geleden schade 
aantoont (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

Le défaut d'information adéquate préalablement à une 
opération constitue, dans le chef du médecin, une faute 
qui engage sa responsabilité pour autant que le patient 
démontre le lien de causalité entre cette faute et le 
dommage réellement subi (1). (1) Voir les conclusions 
du M.P.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Algemeen - Geneesheer - Gebrek aan voorlichting - Patiënt

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - 
Généralités - Médecin - Défaut d'information - Patient

- Art. 1382 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 Code civil

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Daad - Fout - 
Geneesheer - Gebrek aan voorlichting

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Médecin - Défaut 
d'information

- Art. 1382 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 Code civil

GENEESKUNDE - Uitoefening van de geneeskunde - Geneesheer - 
Gebrek aan voorlichting - Patiënt - Aansprakelijkheid

ART DE GUERIR - Exercice de l'art de guerir - Médecin - Défaut 
d'information - Patient - Responsabilité

- Art. 1382 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 Code civil

16 februari 2006C.05.0022.N AC nr. 98

Behoudens andersluidende wettelijke bepalingen, geldt 
de vijfjarige verjaringstermijn in de regel voor alle 
schuldvorderingen ten laste van de Staat (1). (1) Cass., 
14 april 2003, AR C.00.0167.N, nr 250; R.A.B.G., 2003, 
837, noot I. Claeys en R.W., 2003-2004, 460, noot D. 
Mertens.

Le délai de prescription de cinq ans vaut, en principe, 
pour toutes les créances à charge de l'Etat, sauf 
dispositions légales contraires (1). (1) Cass., 14 avril 
2003, RG C.00.0167.N, n° 250, R.A.B.G. 2003, 837, et la 
note signée I. Claeys et R.W. 2003-2004, 460 et la note 
signée D. Mertens.

VERJARING - Burgerlijke zaken - Termijnen (aard, duur, aanvang en 
einde) - Duur - Staat - Wet op de Rijkscomptabiliteit - 
Schuldvordering - Vijfjarige termijn

PRESCRIPTION - Matière civile - Délais (nature. durée. point de 
départikel fin) - Durée - Etat - Loi sur la comptabilité de l'Etat - 
Créance - Délai quinquennal

- Art. 100, eerste lid KB 17 juli 1991 houdende coördinatie van de 
wetten op de Rijkscomptabiliteit

- Art. 100, al. 1er A.R. du 17 juillet 1991 portant coordination des lois 
sur la comptabilité de l'Etat
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Een verzoekschrift tot nietigverklaring van een 
administratieve handeling voor de Raad van State moet 
niet ingesteld worden vooraleer de gelaedeerde een 
vordering tot schadeloosstelling bij de burgerlijke 
rechter aanhangig maakt (1). (1) Zie Cass., 16 dec. 1965 
(Pas., 1966, I, 513) met conclusie van de toenmalige 
eerste advocaat-generaal Ganshof van der Meersch; 
Cass., 9 jan. 1997, AR C.96.0066.F, nr 20; Grondwettelijk 
Hof, 28 maart 2002, nr 64/2002, A.A., 2002, 783; D. Van 
Heuven en F. Van Volsem, "De Raad van State kan als 
enige ... Enkele beschouwingen over het administratief -
en het gemeenrechtelijk kort geding" in Publiek recht, 
ruim bekeken, opstellen aangeboden aan Prof. J. 
Gijssels, Antwerpen, Maklu, 1994, 353.

Une requête en annulation d'un acte administratif 
devant le Conseil d'Etat ne doit pas être intentée avant 
que la personne lésée saisisse le juge civil d'une 
demande d'indemnisation (1). (1) Voir : Cass., 16 
décembre 1965 (Pas., 1966, I, 513) et les conclusions de 
Monsieur Ganshof van der Meersch alors premier 
avocat général; Cass., 9 janvier 1997, RG C.96.0066.F, n° 
20; Cour d'Arbitrage, 28 mars 2002, n° 64/2002,  A.A., 
2002, 783; D. Van Heuven et F. Van Volsem, "De Raad 
van State kan als enige... Enkele beschouwingen over 
het administratief - en het gemeenrechtelijk kort 
geding" in Publiek recht, ruim bekeken, opstellen 
aangeboden aan Prof. J. Gijssels, Anvers, Maklu, 1994, 
353.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Onrechtmatige overheidsdaad - Vordering tot 
schadeloosstelling bij de burgerlijke rechter - Raad van State - 
Beroep tot nietigverklaring van een administratieve handeling - 
Vereiste

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Acte illicite des autorités - Demande 
d'indemnisation devant le juge civil - Conseil d'Etat - Recours en 
annulation d'un acte administratif - Condition

Een voor het gerecht bij dagvaarding ingestelde 
vordering gegrond op een schuldvordering ten laste van 
de Staat, stuit de verjaring en schorst deze totdat een 
definitieve beslissing is gewezen (1). (1) Zie P.-J. 
Defoort, "Het toepassingsgebied van de vijfjarige 
verjaringstermijn van schuldvorderingen ten laste van 
de Staat m.b.t. schuldvorderingen op grond van artikel 
1382 B.W.", P. & B., 1995, 34.

L'intentement d'une action par citation devant une 
juridiction fondée sur une créance à charge de l'Etat, 
interrompt la prescription et la suspend jusqu'au 
prononcé d'une décision définitive (1). (1) Voir : P-J 
Defoort, "Het toepassingsgebied van de vijfjarige 
verjaringstermijn van schuldvorderingen ten laste van 
de Staat m.b.t. schuldvorderingen op grond van artikel 
1382 B.W.", P & B., 1995, 34.

VERJARING - Burgerlijke zaken - Schorsing - Wet op de 
Rijkscomptabiliteit - Schuldvordering ten laste van de Staat - 
Vordering voor het gerecht - Dagvaarding

PRESCRIPTION - Matière civile - Suspension - Loi sur la comptabilité 
de l'Etat - Créance à charge de l'Etat - Action en justice - Citation

- Art. 101 KB 17 juli 1991 houdende coördinatie van de wetten op de 
Rijkscomptabiliteit

- Art. 101 A.R. du 17 juillet 1991 portant coordination des lois sur la 
comptabilité de l'Etat

VERJARING - Burgerlijke zaken - Stuiting - Wet op de 
Rijkscomptabiliteit - Schuldvordering ten laste van de Staat - 
Vordering voor het gerecht - Dagvaarding

PRESCRIPTION - Matière civile - Interruption - Loi sur la comptabilité 
de l'Etat - Créance à charge de l'Etat - Action en justice - Citation

- Art. 101 KB 17 juli 1991 houdende coördinatie van de wetten op de 
Rijkscomptabiliteit

- Art. 101 A.R. du 17 juillet 1991 portant coordination des lois sur la 
comptabilité de l'Etat

Het verzoekschrift tot vernietiging van een 
administratieve handeling voor de Raad van State stuit 
of schorst de verjaring niet van het recht om voor een 
burgerlijke rechtbank schadevergoeding te vorderen 
gegrond op een onrechtmatige overheidsdaad (1). (1) 
Zie W. Wilms, Dagvaarding en verjaring, Antwerpen, 
Maklu, 1990, 79; P.-J. Defoort, ibid.; A. Mast, J. 
Dujardin, M. Van Damme en J. Vande Lanotte, Overzicht 
van het Belgisch administratief recht, Antwerpen, 
Kluwer, 1999, p. 703, nr 750.

La requête en annulation d'un acte administratif devant 
le Conseil d'Etat n'interrompt ni ne suspend la 
prescription du droit de réclamer une indemnisation 
devant un tribunal civil en se fondant sur un acte illicite 
des autorités (1). (1) Voir : W. Wilms, Dagvaarding en 
verjaring, Anvers, Maklu, 1990, 79; P-J Defoort, ibid.; A. 
Mast, J. Dujardin, M. Van Damme et J. Vande Lanotte, 
Overzicht van het Belgische administratief recht, 
Anvers, Kluwer, 1999, p. 703, n° 750.

VERJARING - Burgerlijke zaken - Schorsing - Schuldvordering ten 
laste van de Staat - Onrechtmatige overheidsdaad - Vordering voor 
een burgerlijke rechtbank - Raad van State - Beroep tot 
nietigverklaring van een administratieve handeling

PRESCRIPTION - Matière civile - Suspension - Créance à charge de 
l'Etat - Acte illicite des autorités - Action devant un tribunal civil - 
Conseil d'Etat - Recours en annulation d'un acte administratif

VERJARING - Burgerlijke zaken - Stuiting - Schuldvordering ten laste 
van de Staat - Onrechtmatige overheidsdaad - Vordering voor een 
burgerlijke rechtbank - Raad van State - Beroep tot nietigverklaring 

PRESCRIPTION - Matière civile - Interruption - Créance à charge de 
l'Etat - Acte illicite des autorités - Action devant un tribunal civil - 
Conseil d'Etat - Recours en annulation d'un acte administratif
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van een administratieve handeling

In geval van een onrechtmatige overheidsdaad, komt de 
schuldvordering tot stand op het ogenblik waarop de 
schade ontstaat of waarop haar toekomstige 
verwezenlijking, naar redelijke verwachting vaststaat 
(1); de omstandigheid dat de omvang van de schade op 
dat tijdstip nog niet precies vaststaat, doet hieraan geen 
afbreuk. (1) Zie Cass., 13 jan. 1994, AR 9627, nr 16; 
Cass., 9 sept. 2002, AR C.99.0327.F, nr 424; Cass., 13 
juni 2003, R.W., 2004-2005, 384, noot S. Van der 
Jeught.

Dans le cas d'un acte illicite des autorités la créance naît 
au moment où le dommage survient ou au moment où 
sa réalisation future est raisonnablement établie (1); la 
circonstance que l'étendue du dommage n'est pas 
encore établie de manière certaine à ce moment-là n'y 
déroge pas. (1) Voir : Cass., 13 janvier 1994, RG 9627, n° 
16; Cass., 9 septembre 2002, RG C.99.0327.F, n° 424; 
Cass., 13 juin 2003, R.W., 2004-2005, 384 et la note 
signée S. Van der Jeught.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Schuldvordering - Ontstaan - Tijdstip

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Créance - Naissance - Moment

- Art. 100, eerste lid KB 17 juli 1991 houdende coördinatie van de 
wetten op de Rijkscomptabiliteit

- Art. 100, al. 1er A.R. du 17 juillet 1991 portant coordination des lois 
sur la comptabilité de l'Etat

Indien een cassatiemiddel een vraag opwerpt omtrent 
de schending door een wet van de artikelen 10 en 11 
van de Grondwet, is het Hof van Cassatie niet gehouden 
aan het Grondwettelijk Hof een prejudiciële vraag te 
stellen, wanneer het middel niet ontvankelijk is wegens 
onnauwkeurigheid, doordat het niet nader preciseert 
waarin de discriminatie tussen bepaalde categorieën 
van personen bestaat (1). (1) Cass., 24 maart 2000, AR 
C.97.0292.N, nr 202.

Lorsqu'un moyen de cassation soulève une question 
relative à la violation des articles 10 et 11 de la 
Constitution par une loi, la Cour de cassation n'est pas 
tenue de poser une question préjudicielle à la Cour 
d'arbitrage, lorsque ledit moyen est irrecevable pour 
cause d'imprécision, à défaut de précision quant à la 
discrimination invoquée entre certaines catégories de 
personnes (1). (1) Cass., 24 mars 2000, RG C.97.0292.N, 
n° 202.

GRONDWETTELIJK HOF - Prejudiciële vraag - Verplichting van het 
Hof van Cassatie - Niet ontvankelijk middel

COUR CONSTITUTIONELLE - Question préjudicielle - Obligation 
incombant à la Cour de cassation - Moyen irrecevable

- Art. 26, § 2 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 jan. 1989 - Art. 26, § 2 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

PREJUDICIEEL GESCHIL - Grondwettelijk Hof - Verplichting van het 
Hof van Cassatie - Niet ontvankelijk middel

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION 
EUROPEENNE; 544 BENELUX; 555 COUR D'ARBITRAGE - Cour 
d'arbitrage - Obligation incombant à la Cour de cassation - Moyen 
irrecevable

- Art. 26, § 2 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 jan. 1989 - Art. 26, § 2 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

1 juni 2006C.05.0024.N AC nr. 304

Concl. adv.-gen. Thijs, Cass., 1 juni 2006, AR 
C.05.0024.N, AC, 2006, nr ...

Conclusions de Monsieur l'avocat général Thijs, avant 
Cass., 1er juin 2006, RG C.05.0024.N, AC, 2006,  n°...

REDENEN VAN DE VONNISSEN EN ARRESTEN - Geen conclusie - 
Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken inbegrepen) - 
Voorlopige tenuitvoerlegging - Motivering

MOTIFS DES JUGEMENTS ET ARRETS - Pas de conclusions - Matière 
civile (y compris les matières commerciale et sociale) - Exécution 
provisoire - Motivation

VONNISSEN EN ARRESTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Voorlopige tenuitvoerlegging - Motivering

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière civile - Généralités - Exécution 
provisoire - Motivation

Tenzij hierover verweer werd gevoerd, dient de rechter 
het toestaan van de voorlopige tenuitvoerlegging van 
zijn vonnis niet nader te motiveren (1). (1) Zie de concl. 
van het O.M.; zie ook Cass., 1 juni 2006, AR 
C.03.0231.N, nr ..., supra.

Sauf si des moyens de défense ont été invoqués à ce 
propos, le juge n'est pas tenu de motiver plus 
précisément son autorisation d'exécuter provisoirement 
son jugement (1). (1) Voir les conclusions du M.P. 
publiées à leur date dans AC; voir aussi Cass., 1er juin 
2006, RG C.03.0231.N, n° ... supra.

REDENEN VAN DE VONNISSEN EN ARRESTEN - Geen conclusie - MOTIFS DES JUGEMENTS ET ARRETS - Pas de conclusions - Matière 
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Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken inbegrepen) - 
Voorlopige tenuitvoerlegging - Motivering

civile (y compris les matières commerciale et sociale) - Exécution 
provisoire - Motivation

- Art. 149 Grondwet 1994 - Art. 149 Constitution 1994

- Art. 1398 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1398 Code judiciaire

VONNISSEN EN ARRESTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Voorlopige tenuitvoerlegging - Motivering

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière civile - Généralités - Exécution 
provisoire - Motivation

- Art. 149 Grondwet 1994 - Art. 149 Constitution 1994

- Art. 1398 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1398 Code judiciaire

7 april 2006C.05.0029.F AC nr. 211

Concl. adv.-gen. Th. Werquin, Cass., 7 april 2006, AR 
C.05.0029.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général Th. Werquin, avant 
cass., 7 avril 2006, RG C.05.0029.F, Pas., 2006, n° ...

CASSATIE - Bevoegdheid van het hof - Algemeen - Burgerlijke zaken - 
Gerechtelijk akkoord - Neerlegging van het verzoekschrift - 
Wederzijdse schuldvorderingen - Nauwe samenhang tussen die 
schuldvorderingen - Begrip - Beoordeling door de rechter - Toetsing 
door het Hof

CASSATION - De la compétence de la cour de cassation - 
Généralités - Matière civile - Concordat judiciaire - Dépôt de la 
requête - Créances réciproques - Lien étroit de connexité entre elles - 
Notion - Appréciation par le juge - Contrôle de la Cour

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gerechtelijk akkoord - Gerechtelijk akkoord - 
Neerlegging van het verzoekschrift - Wederzijdse 
schuldvorderingen - Nauwe samenhang tussen die 
schuldvorderingen

FAILLITE ET CONCORDATS - Concordats - Concordat judiciaire - 
Dépôt de la requête - Créances réciproques - Lien étroit de connexité 
entre elles

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gerechtelijk akkoord - Gerechtelijk akkoord - 
Neerlegging van het verzoekschrift - Wederzijdse 
schuldvorderingen - Nauwe samenhang tussen die 
schuldvorderingen - Gevolg

FAILLITE ET CONCORDATS - Concordats - Concordat judiciaire - 
Dépôt de la requête - Créances réciproques - Lien étroit de connexité 
entre elles - Effet

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gerechtelijk akkoord - Gerechtelijk akkoord - 
Wederzijdse schuldvorderingen - Nauwe samenhang tussen die 
schuldvorderingen - Toekenning van de voorlopige opschorting - 
Niet voor beslag vatbaar

FAILLITE ET CONCORDATS - Concordats - Concordat judiciaire - 
Créances réciproques - Lien étroit de connexité entre elles - Octroi du 
sursis provisoire - Insaisissabilité

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gerechtelijk akkoord - Gerechtelijk akkoord - 
Neerlegging van het verzoekschrift - Gevolg

FAILLITE ET CONCORDATS - Concordats - Concordat judiciaire - 
Dépôt de la requête - Effet

SCHULDVERGELIJKING - Gerechtelijk akkoord - Neerlegging van het 
verzoekschrift - Wederzijdse schuldvorderingen - Nauwe samenhang 
tussen die schuldvorderingen - Gevolg

COMPENSATION - Concordat judiciaire - Dépôt de la requête - 
Créances réciproques - Lien étroit de connexité entre elles - Effet

SCHULDVERGELIJKING - Gerechtelijk akkoord - Wederzijdse 
schuldvorderingen - Nauwe samenhang tussen die 
schuldvorderingen - Toekenning van de voorlopige opschorting - 
Niet voor beslag vatbaar

COMPENSATION - Concordat judiciaire - Créances réciproques - Lien 
étroit de connexité entre elles - Octroi du sursis provisoire - 
Insaisissabilité

SCHULDVERGELIJKING - Gerechtelijk akkoord - Neerlegging van het 
verzoekschrift - Wederzijdse schuldvorderingen - Nauwe samenhang 
tussen die schuldvorderingen

COMPENSATION - Concordat judiciaire - Dépôt de la requête - 
Créances réciproques - Lien étroit de connexité entre elles
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Het arrest dat op grond van een feitelijke beoordeling 
van de gegevens van de zaak oordeelt dat de partijen 
overeengekomen zijn samen en op dezelfde 
zichtrekening verschillende onderscheiden 
verrichtingen uit te voeren, die zij van elkaar afhankelijk 
hebben gemaakt, en dat het algemeen 
compensatiebeding, waarbij zij hun wederzijdse 
schulden, in omstandigheden waarin bedrog volstrekt 
uitgesloten is, louter op grond van een overeenkomst in 
een verhouding van samenhang hebben geplaatst, deel 
uitmaakt van een algemene economische verrichting, 
beslist naar recht dat er tussen de wederzijdse 
schuldvorderingen een zodanige nauwe samenhang 
bestaat dat ze onderling in vergelijking kunnen worden 
gebracht (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

Décide légalement qu'il existe entre des créances 
réciproques un lien de connexité étroit de nature à 
justifier qu'une compensation s'opère entre elles, l'arrêt 
qui, sur la base d'une appréciation qui gît en fait des 
éléments de la cause, considère que les parties sont 
convenues de traiter ensemble et dans le cadre d'un 
même compte à vue diverses opérations distinctes, 
entre lesquelles elles ont établi une dépendance, et que 
la clause de compensation générale, par laquelle elles 
ont placé leurs dettes réciproques dans un rapport 
purement conventionnel de connexité dans des 
conditions exclusives de toute fraude, se situe dans le 
cadre d'une opération économique globale (1). (1) Voir 
les concl. du M.P.

SCHULDVERGELIJKING - Gerechtelijk akkoord - Neerlegging van het 
verzoekschrift - Wederzijdse schuldvorderingen - Nauwe samenhang 
tussen die schuldvorderingen

COMPENSATION - Concordat judiciaire - Dépôt de la requête - 
Créances réciproques - Lien étroit de connexité entre elles

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gerechtelijk akkoord - Gerechtelijk akkoord - 
Neerlegging van het verzoekschrift - Wederzijdse 
schuldvorderingen - Nauwe samenhang tussen die 
schuldvorderingen

FAILLITE ET CONCORDATS - Concordats - Concordat judiciaire - 
Dépôt de la requête - Créances réciproques - Lien étroit de connexité 
entre elles

- Art. 1298 Burgerlijk Wetboek - Art. 1298 Code civil

Uit het onderling verband van de artt. 1293, 3° B.W. en 
22 van de wet betreffende het gerechtelijk akkoord 
volgt niet dat, na het vonnis dat de verzoeker de 
voorlopige opschorting van betaling verleent, 
vergelijking tussen wederzijdse schuldvorderingen die 
door een nauwe samenhang met elkaar verbonden zijn, 
onmogelijk is.

Il ne résulte pas du rapprochement des articles 1293, 3°, 
du Code civil et 22 de la loi sur le concordat judiciaire 
que la compensation ne pourrait, après le jugement 
accordant au requérant le sursis provisoire, s'opérer 
entre des créances réciproques unies par un lien de 
connexité.

SCHULDVERGELIJKING - Gerechtelijk akkoord - Wederzijdse 
schuldvorderingen - Nauwe samenhang tussen die 
schuldvorderingen - Toekenning van de voorlopige opschorting - 
Niet voor beslag vatbaar

COMPENSATION - Concordat judiciaire - Créances réciproques - Lien 
étroit de connexité entre elles - Octroi du sursis provisoire - 
Insaisissabilité

- Art. 1293, 3° Burgerlijk Wetboek - Art. 1293, 3° Code civil

- Art. 22 Wet 17 juli 1997 betreffende het gerechtelijk akkoord - Art. 22 L. du 17 juillet 1997 relative au concordat judiciaire

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gerechtelijk akkoord - Gerechtelijk akkoord - 
Wederzijdse schuldvorderingen - Nauwe samenhang tussen die 
schuldvorderingen - Toekenning van de voorlopige opschorting - 
Niet voor beslag vatbaar

FAILLITE ET CONCORDATS - Concordats - Concordat judiciaire - 
Créances réciproques - Lien étroit de connexité entre elles - Octroi du 
sursis provisoire - Insaisissabilité

- Art. 1293, 3° Burgerlijk Wetboek - Art. 1293, 3° Code civil

- Art. 22 Wet 17 juli 1997 betreffende het gerechtelijk akkoord - Art. 22 L. du 17 juillet 1997 relative au concordat judiciaire

Uit de artt. 13, tweede lid, 21, § 1, en 22 W. 17 juli 1997 
volgt niet dat  vergelijking van wederzijdse 
schuldvorderingen die onderling een nauwe samenhang 
vertonen verboden is na de neerlegging van een 
verzoekschrift tot gerechtelijk akkoord (1). (1) Zie concl. 
O.M. in Pas., 2006, nr ...

Il ne se déduit pas des articles 13, alinéa 2, 21, § 1er, et 
22 de la loi du 17 juillet 1997 qu'après le dépôt de la 
requête en concordat judiciaire soit interdite la 
compensation de créances réciproques présentant 
entre elles un lien étroit de connexité (1). (1) Voir les 
concl. du M.P.

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gerechtelijk akkoord - Gerechtelijk akkoord - 
Neerlegging van het verzoekschrift - Wederzijdse 
schuldvorderingen - Nauwe samenhang tussen die 
schuldvorderingen - Gevolg

FAILLITE ET CONCORDATS - Concordats - Concordat judiciaire - 
Dépôt de la requête - Créances réciproques - Lien étroit de connexité 
entre elles - Effet

- Art. 13, tweede lid, 21, § 1 en 22 Wet 17 juli 1997 betreffende het - Art. 13, al. 2, 21, § 1er et 22 L. du 17 juillet 1997 relative au 
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gerechtelijk akkoord concordat judiciaire

SCHULDVERGELIJKING - Gerechtelijk akkoord - Neerlegging van het 
verzoekschrift - Wederzijdse schuldvorderingen - Nauwe samenhang 
tussen die schuldvorderingen - Gevolg

COMPENSATION - Concordat judiciaire - Dépôt de la requête - 
Créances réciproques - Lien étroit de connexité entre elles - Effet

- Art. 13, tweede lid, 21, § 1 en 22 Wet 17 juli 1997 betreffende het 
gerechtelijk akkoord

- Art. 13, al. 2, 21, § 1er et 22 L. du 17 juillet 1997 relative au 
concordat judiciaire

De neerlegging van een verzoekschrift tot gerechtelijk 
akkoord doet een samenloop ontstaan (1) (Impliciete 
oplossing). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

Le dépôt d'une requête en concordat judiciaire crée une 
situation de concours (1) (solution implicite). (1) Voir les 
concl. du M.P.

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gerechtelijk akkoord - Gerechtelijk akkoord - 
Neerlegging van het verzoekschrift - Gevolg

FAILLITE ET CONCORDATS - Concordats - Concordat judiciaire - 
Dépôt de la requête - Effet

6 april 2006C.05.0040.N AC nr. 207

Concl. adv.-gen. m.o. CORNELIS, Cass., 6 april 2006, AR 
C.05.0040.N, AC, 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué CORNELIS, 
avant Cass., 6 avril 2006, RG C.05.0040.N, AC, 2006, 
n° ...

VERZEKERING - Landverzekering - Rechtstreekse vordering van de 
benadeelde tegen de verzekeraar - Verjaringstermijn - Stuiting - 
Schorsing

ASSURANCES - Assurances terrestres - Action directe de la personne 
lésée contre l'assureur - Délai de prescription - Interruption - 
Suspension

VERZEKERING - Landverzekering - Rechtstreekse vordering van de 
benadeelde tegen de verzekeraar - Verjaringstermijn - Aanvang

ASSURANCES - Assurances terrestres - Action directe de la personne 
lésée contre l'assureur - Délai de prescription - Point de départ

De tienjarige termijn voor een benadeelde om een 
rechtstreekse vordering tegen de 
aansprakelijkheidsverzekeraar in te stellen is een 
verjaringstermijn die vatbaar is voor stuiting en 
schorsing (1). (1) Zie de conclusie van het openbaar 
ministerie.

Le délai de dix ans dont dispose une personne lésée 
pour intenter une action directe contre l'assureur de la 
responsabilité civile constitue un délai de prescription 
qui est susceptible d'interruption et de suspension (1). 
(1) Voir les conclusions du M.P. publiées à leur date 
dans AC

VERZEKERING - Landverzekering - Rechtstreekse vordering van de 
benadeelde tegen de verzekeraar - Verjaringstermijn - Stuiting - 
Schorsing

ASSURANCES - Assurances terrestres - Action directe de la personne 
lésée contre l'assureur - Délai de prescription - Interruption - 
Suspension

- Artt. 34, § 2, en 86 Wet 25 juni 1992 op de 
landverzekeringsovereenkomst

- Art. 34, § 2, et 86 L. du 25 juin 1992 sur le contrat d'assurance 
terrestre

De verjaringstermijn van het recht voor de benadeelde 
of de in diens rechten gesubrogeerde partij om een 
rechtstreekse vordering tegen de 
aansprakelijkheidsverzekeraar in te stellen begint ten 
vroegste te lopen vanaf de inwerkingtreding van artikel 
86 van de wet van 25 juni 1992 op 1 januari 1993, 
wanneer op deze datum rechten niet onherroepelijk zijn 
vastgesteld.

Le délai de prescription du droit de la personne lésée ou 
de la partie subrogée dans ses droits d'intenter une 
action directe contre l'assureur de la responsabilité 
civile commence à courir au plus tôt à partir de l'entrée 
en vigueur le 1er janvier 1993 de l'article 86 de la loi du 
25 juin 1992 sur le contrat d'assurance terrestre, 
lorsque les droits n'ont pas été constatés de manière 
irrévocable à cette date.

VERZEKERING - Landverzekering - Rechtstreekse vordering van de 
benadeelde tegen de verzekeraar - Verjaringstermijn - Aanvang

ASSURANCES - Assurances terrestres - Action directe de la personne 
lésée contre l'assureur - Délai de prescription - Point de départ

- Artt. 35, § 2, en 86 Wet 25 juni 1992 op de 
landverzekeringsovereenkomst

- Art. 35, § 2, et 86 L. du 25 juin 1992 sur le contrat d'assurance 
terrestre

29 september 2006C.05.0043.N AC nr. 451
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Artikel 34, tweede lid, van de Zeewet raakt de openbare 
orde niet, zodat de hypothecaire schuldeiser kan 
bedingen dat de verzekeringsvergoeding hem 
rechtstreeks dient te worden uitgekeerd.

L'article 34, alinéa 2, de la loi du 21 août 1879 
contenant le Livre II du Code de commerce n'est pas 
d'ordre public, de sorte que le créancier hypothécaire 
peut stipuler que l'indemnité de l'assurance doit lui être 
versée directement.

SCHIP, SCHEEPVAART - Averijregeling - Aard - Hypothecaire 
schuldeiser - Rechten

NAVIRE. NAVIGATION - Règlement d'avaries - Nature - Créancier 
hypothécaire - Droits

VOORRECHTEN EN HYPOTHEKEN - Hypotheken - Schip - 
Averijregeling - Aard - Hypothecaire schuldeiser - Rechten

PRIVILEGES ET HYPOTHEQUES - Hypothèques - Navire - Règlement 
d'avaries - Nature - Créancier hypothécaire - Droits

5 januari 2006C.05.0051.N AC nr. 13

De wettelijke bepaling van dwingend recht die de 
termijn voor de uitwerking van de opzegging van de 
verzekeringsovereenkomst regelt, verhindert dat de 
partijen een kortere opzeggingstermijn bedingen, maar 
staat er niet aan in de weg dat zij, nadat de opzeg is 
gegeven, een kortere opzeggingstermijn aanvaarden en 
aldus afstand doen van de bij de wet geboden 
bescherming (1). (1) Zie Cass., 15 maart 1968, AC, 1968, 
936; zie ook Ph. Colle, "La protection du consommateur 
d'assurance: loi impérative et clauses abusives", in La loi 
du 25 juin 1992 sur le contrat d'assurance terrestre, Ed. 
Jeune Barreau de Bruxelles, 1995, p. 3; zie G. Baeteman, 
"Les effets des dispositions légales impératives 
protégeant des intérêts privés", nota onder Cass., 6 dec. 
1956, R.C.J.B., 1960, p. 160; A. Meeùs, "La notion de loi 
impérative et son incidence sur la procédure en 
cassation et sur l'office du juge", nota onder Cass., 17 
maart 1986, R.C.J.B., 1988, p. 498 e.v.

La disposition légale de droit impératif réglant le délai 
dans lequel la résiliation de la police d'assurance 
produit ses effets empêche les parties de stipuler un 
délai de préavis plus court mais ne les empêche pas de 
consentir à un délai inférieur postérieurement à la 
résiliation et, en conséquence, de renoncer à la 
protection de la loi (1). (1) Voir Cass., 15 mars 1968, 
Bull. et Pas., 1968, I, 884; voir également Ph. Colle, "La 
protection du consommateur d'assurance: loi 
impérative et clauses abusives", dans La loi du 25 juin 
1992 sur le contrat d'assurance terrestre, Ed. Jeune 
Barreau de Bruxelles, 1995, p. 3; voir G. Baeteman, "Les 
effets des dispositions légales impératives protégeant 
des intérêts privés", note sous Cass., 6 décembre 1956, 
R.C.J.B., 1960, p. 160; A. Meeùs, "La notion de loi 
impérative et son incidence sur la procédure en 
cassation et sur l'office du juge", note sous Cass., 17 
mars 1986, R.C.J.B., 1988, p. 498 s.

VERZEKERING - Landverzekering - Verzekeringsovereenkomst - 
Opzegging - Uitwerking - Termijn - Bepaling van dwingend recht - 
Kortere termijn - Mogelijkheid

ASSURANCES - Assurances terrestres - Police d'assurance - 
Résiliation - Effet - Délai - Disposition de droit impératif - Délai 
inférieur - Possibilité

- Art. 29, § 2 Wet 25 juni 1992 op de landverzekeringsovereenkomst - Art. 29, § 2 L. du 25 juin 1992 sur le contrat d'assurance terrestre

5 januari 2006C.05.0055.N AC nr. 14

De in artikel 38, § 1, Ger.W. bepaalde wijze van 
betekening is ook van toepassing wanneer de 
geadresseerde een rechtspersoon is.

Le mode de signification prévu à l'article 38, § 1er, du 
Code judiciaire est aussi applicable lorsque le 
destinataire est une personne morale.

BETEKENINGEN EN KENNISGEVINGEN - Exploot - Burgerlijke zakenSIGNIFICATIONS ET NOTIFICATIONS - Exploit - Matière civile

- Artt. 35, eerste lid, 38, § 1, eerste lid, en 44, eerste lid Gerechtelijk 
Wetboek

- Art. 35, al. 1er, 38, § 1er, al. 1er, et 44, al. 1er Code judiciaire

16 januari 2006C.05.0057.F AC nr. 37
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Wanneer de minister die bevoegd is voor de toegang 
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen, of zijn gemachtigde, 
uitspraak doet over een aanvraag tot toelating om meer 
dan drie maanden in het Rijk te verblijven, ingediend 
door een vreemdeling die de echtgenoot is van een tot 
een verblijf in het Rijk toegelaten of gemachtigde 
vreemdeling of van een tot vestiging aldaar 
gemachtigde vreemdeling, heeft hij geen volledig 
gebonden bevoegdheid maar beschikt hij over een 
beoordelingsmarge; de echtgenoot-eiser beschikt 
bijgevolg niet over een subjectief recht op een verblijf 
van meer dan drie maanden in het Rijk (1). (1) Zie Cass., 
12 dec. 2005, AR C.04.0157.F, nr ...; vlg. artt. 64 en 69, 
Vreemdelingenwet.

Lorsque le ministre qui a l'accès au territoire, le séjour, 
l'établissement et l'éloignement des étrangers dans ses 
compétences, ou son délégué, statue sur une demande 
d'admission à séjourner plus de trois mois dans le 
royaume, formulée par le conjoint étranger d'un 
étranger admis ou autorisé à séjourner dans le royaume 
ou autorisé à s'y établir, il n'a pas une compétence 
complètement liée mais il dispose d'une marge 
d'appréciation; le conjoint demandeur ne dispose, dès 
lors, pas d'un droit subjectif à un séjour de plus de trois 
mois dans le royaume (1). (1) Voir cass., 12 décembre 
2005, RG C.04.0157.F, n° ...; comp. L. du 15 décembre 
1980, artikel 64 et 69.

VREEMDELINGEN - Vreemdeling toegelaten om te verblijven - 
Vreemde echtgenoot - Verblijf van meer dan drie maanden - 
Aanvraag - Beslissing - Minister - Discretionaire bevoegdheid - 
Gebonden bevoegdheid - Afwezigheid - Subjectief recht - 
Afwezigheid

ETRANGERS - Etranger admis à séjourner - Conjoint étranger - 
Séjour de plus de trois mois - Demande - Décision - Ministre - 
Pouvoir discrétionnaire - Compétence liée - Inexistence - Droit 
subjectif - Inexistence

- Artt. 2, 3, 10, eerste lid, 4°, 11 en 12bis Wet van 15 dec. 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

- Art. 2, 3, 10, al. 1er, 4°, 11 et 12bis L. du 15 décembre 1980 sur 
l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers

Opdat een partij zich t.a.v. de administratieve overheid 
kan beroepen op een subjectief recht, moet de 
bevoegdheid van die overheid volledig gebonden zijn 
(1). (1) Zie concl. de H. Velu, toen adv.-gen., Cass., 10 
april 1987, Ver. K., AR 5590-5619, nr 477, inz. p. 1068; 
zie ook Cass., 22 dec. 2000, AR C.99.0164.N, nr 720.

Pour qu'une partie puisse se prévaloir à l'égard de 
l'autorité administrative d'un droit subjectif, il faut que 
la compétence de cette autorité soit complètement liée 
(1). (1) Voir concl. de M. Velu, avocat général, avant 
cass., 10 avril 1987, chambres réunies, RG 5590-5619, 
n° 477, et publiées dans A.C. 1986-1987, spécialement 
p. 1068; voir aussi cass., 22 décembre 2000, RG 
C.99.0164.N, n° 720.

MACHTEN - Uitvoerende macht - Gebonden bevoegdheid - 
Subjectief recht

POUVOIRS - Pouvoir exécutif - Compétence liée - Droit subjectif

- Artt. 144 en 145 Grondwet 1994 - Art. 144 et 145 Constitution 1994

BURGERLIJKE RECHTEN - POLITIEKE RECHTEN - Subjectief recht - 
Uitvoerende macht - Gebonden bevoegdheid

DROITS CIVILS. DROITS POLITIQUES; VOIR AUSSI: 364/03 DROITS DE 
L'HOMME - Droit subjectif - Pouvoir exécutif - Compétence liée

- Artt. 144 en 145 Grondwet 1994 - Art. 144 et 145 Constitution 1994

2 maart 2006C.05.0059.N AC nr. 119

De verweerder moet tegelijkertijd in een enkele 
memorie van antwoord alle opmerkingen naar voren 
brengen die hij zinnens is in zijn antwoord op het 
cassatieberoep uiteen te zetten (1). (1) Cass., 29 sept. 
2003, AR S.01.0134.F, nr 460.

Le défendeur doit faire valoir en même temps dans son 
unique mémoire en réponse toutes les considérations 
qu'il entend développer en réponse au pourvoi (1). (1) 
Cass., 29 septembre 2003, RG S.01.0134.F, n° 460.

CASSATIEBEROEP - Burgerlijke zaken - Vormen - Vorm en termijn 
voor memories en stukken - Vorm - Memorie van antwoord

POURVOI EN CASSATION - Matière civile - Formes - Forme et délai 
prévus pour le dépôt des mémoires et des pièces - Forme - Mémoire 
en réponse

2 maart 2006C.05.0061.N AC nr. 120
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De krenking van een belang kan enkel tot een 
rechtsvordering tot vergoeding leiden als het om een 
rechtmatig belang gaat (1); hij die enkel het behoud van 
een toestand in strijd met de openbare orde nastreeft, 
heeft geen rechtmatig belang (2). (1) Cass., 2 april 1998, 
AR C.94.0438.N, nr 188, met concl. van adv.-gen. DE 
SWAEF; zie Cass., 7 okt. 2003, AR P.03.0422.N, nr 482. 
(2) Cass., 7 okt. 2003, AR P.03.0422.N, nr 482.

La violation d'un intérêt ne peut donner lieu à une 
action en dommages-intérêts que si l'intérêt est licite 
(1); celui qui ne poursuit que le maintien d'une situation 
contraire à l'ordre public n'a pas un intérêt licite (2). (1) 
Cass., 2 avril 1998, RG C.94.0428.N, n° 188 avec concl de 
M. l'avocat général DE SWAEF; voir Cass., 7 octobre 
2003, RG P.03.0422.N, n° 482. (2) Cass., 7 octobre 2003, 
RG P.03.0422.N, n° 482.

VORDERING IN RECHTE - Rechtsvordering - Belang DEMANDE EN JUSTICE - Action en justice - Intérêt

- Art. 17 Gerechtelijk Wetboek - Art. 17 Code judiciaire

2 maart 2006C.05.0078.N AC nr. 121

De kracht van het gewijsde van een rechterlijke 
beslissing is vreemd aan de regel dat de rechter in een 
procedure gebonden is door de beslissingen in een 
vorige procedure, waarop een partij zich beroept.

La force de chose jugée d'une décision judiciaire est 
étrangère à la règle suivant laquelle le juge est lié dans 
une procédure par les décisions rendues dans une 
procédure antérieure invoquées par une partie.

RECHTERLIJK GEWIJSDE - Kracht van gewijsde - Burgerlijke zaken - 
Raad van State - Nietigverklaring van een administratieve beslissing

CHOSE JUGEE - Force de chose jugée - Matière civile - Conseil 
d'Etat - Annulation d'une décision administrative

- Art. 28 Gerechtelijk Wetboek - Art. 28 Code judiciaire

De verhuurder kan het recht om aanspraak te maken op 
andere huurvoorwaarden of zich te beroepen op het 
aanbod van een derde niet meer uitoefenen wanneer 
hij, in de procedure tengevolge van zijn weigering om 
toe te stemmen in de huurhernieuwing, gebeurlijk in 
ondergeschikte orde, reeds die aanspraak heeft 
gemaakt, voor het geval dat de rechter zijn weigering 
ongegrond zou verklaren en de rechter over die andere 
voorwaarden of dit aanbod uitspraak heeft gedaan; 
maar hij verliest dit recht niet, als hij in die procedure 
die aanspraak niet heeft gemaakt, doordat de huurder 
de huurhernieuwing aan de bestaande voorwaarden 
heeft gevorderd en de rechter deze heeft toegestaan; 
zolang de rechter geen uitspraak heeft gedaan over zijn 
weigering kan de verhuurder niet verplicht worden die 
aanspraak te maken (1). (1) Zie Cass., 7 juni 1963, Pas., 
1963, I, 1063; 12 okt. 1982, AR 6624, A.C., 1982-83, nr 
110; 4 juni 1992, AR 7759, nr 519 en R.W., 1993-1994, 
300, met noot.

Le bailleur ne peut plus exercer son droit de prétendre à 
des conditions différentes ou de se prévaloir de l'offre 
d'un tiers lorsque, dans le cours de la procédure 
résultant de son refus de consentir au renouvellement 
du bail, éventuellement en ordre subsidiaire, il a déjà 
exercé ce droit au cas où le juge déclarerait son refus 
injustifié et que le juge a statué sur ces conditions 
différentes ou sur cette offre; mais il ne perd pas ce 
droit lorsqu'il ne l'a pas exercé dans cette procédure, du 
fait que le preneur a demandé le renouvellement du 
bail aux conditions existantes et que le juge l'a autorisé; 
tant que le juge ne statue pas sur son refus le bailleur 
ne peut être obligé d'exercer ce droit (1). (1) Voir Cass., 
7 juin 1963, Bull. et Pas., 1963, I, 1063; 12 octobre 1982, 
Bull. et Pas., 1982, I, 1093; 4 juin 1992, RG 7759, n° 519 
et R.W., 1993-1994, 300 et la note.

HUUR VAN GOEDEREN - Handelshuur - Einde (opzegging, 
huurhernieuwing, enz.) - Huurhernieuwing - Weigering - Vordering 
van de huurder - Recht van de verhuurder - Andere voorwaarden - 
Aanbod van een derde

LOUAGE DE CHOSES - Bail commercial - Fin (congé. renouvellement. 
etc) - Renouvellement du bail - Refus - Demande du preneur - Droit 
du bailleur - Conditions différentes - Offre d'un tiers

- Art. 24 Wet van 30 april 1951 op de handelshuurovereenkomsten 
met het oog op de bescherming van het handelsfonds

- Art. 24 L. du 30 avril 1951 sur les baux commerciaux, en vue de la 
protection du fonds de commerce

Pagina 70



Het recht van de verhuurder, in het geval dat de rechter 
zijn weigering om toe te stemmen in de 
huurhernieuwing ongegrond verklaart, aanspraak te 
maken op andere voorwaarden of zich te beroepen op 
het aanbod van een derde, binnen een maand te 
rekenen van de betekening van het vonnis, vind 
toepassing welke ook de reden van de weigering is (1). 
(1) Zie Cass., 7 juni 1963, Pas., 1963, I, 1063.

Le droit du bailleur, lorsque le juge déclare son refus de 
consentir au renouvellement du bail injustifié, de 
prétendre à des conditions différentes ou de se 
prévaloir de l'offre d'un tiers, dans le mois à partir de la 
signification du jugement, s'applique quel que soit le 
motif du refus (1). (1) Voir Cass., 7 juin 1963, Bull. et 
Pas., 1963, I, 1063.

HUUR VAN GOEDEREN - Handelshuur - Einde (opzegging, 
huurhernieuwing, enz.) - Huurhernieuwing - Weigering - 
Ongegrondverklaring - Recht van de verhuurder - Andere 
voorwaarden - Aanbod van een derde - Toepasselijkheid

LOUAGE DE CHOSES - Bail commercial - Fin (congé. renouvellement. 
etc) - Renouvellement du bail - Refus - Déclaré injustifié - Droit du 
bailleur - Conditions différentes - Offre d'un tiers - Applicabilité

- Art. 24 Wet van 30 april 1951 op de handelshuurovereenkomsten 
met het oog op de bescherming van het handelsfonds

- Art. 24 L. du 30 avril 1951 sur les baux commerciaux, en vue de la 
protection du fonds de commerce

5 januari 2006C.05.0080.N AC nr. 15

De redenen van een vonnis van de 
arrondissementsrechtbank hebben, wat de beoordeling 
van het geschil zelf betreft, geen gezag van gewijsde ten 
aanzien van de rechter naar wie de vordering wordt 
verwezen (1). (1) Cass., 25 juni 1990, AR 8554, nr 623; 
zie J. Laenens, " De procedure inzake 
bevoegdheidsincidenten voor de 
arrondissementsrechtbank", R.W., 1974-1975, 
1537-1572.

Les motifs d'un jugement rendu par le tribunal 
d'arrondissement ne revêtent pas, quant au fond de la 
cause, l'autorité de la chose jugée à l'égard du juge 
auquel la demande est renvoyée (1). (1) Cass., 25 juin 
1990, RG 8554, n° 623; voir J. Laenens, "De procedure 
inzake bevoegdheidsincidenten voor de 
arrondissementsrechtbank", R.W., 1974-75, 1537-1572.

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Arrondissementsrechtbank - Gezag van het rechterlijk gewijsde

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Tribunal 
d'arrondissement - Autorité de la chose jugée

- Artt. 23 en 660 Gerechtelijk Wetboek - Art. 23 et 660 Code judiciaire

RECHTERLIJK GEWIJSDE - Gezag van gewijsde - Burgerlijke zaken - 
Arrondissementsrechtbank - Omvang van het rechterlijk gewijsde

CHOSE JUGEE - Autorité de chose jugée - Matière civile - Tribunal 
d'arrondissement - Etendue de l'autorité de la chose jugée

- Artt. 23 en 660 Gerechtelijk Wetboek - Art. 23 et 660 Code judiciaire

26 mei 2006C.05.0090.F AC nr. 291

Wanneer de rechter uitspraak moet doen over een 
vordering tot herziening van een uitkering na 
echtscheiding wegens een ingrijpende wijziging in de 
toestand van de uitkeringsgerechtigde echtgenoot, 
moet hij rekening houden met de wijziging die zich in de 
bestaansmiddelen van de uitkeringsgerechtigde heeft 
voorgedaan tussen de uitspraak van de echtscheiding 
en het over de uitkering gewezen vonnis, ook al betreft 
het geen aanzienlijke of ingrijpende wijziging.

Le juge saisi d'une demande en révision d'une pension 
après divorce, suite à une modification sensible de la 
situation du bénéficiaire, doit tenir compte de la 
modification des ressources du créancier entre le 
prononcé du divorce et le jugement sur la pension, 
même s'il ne s'agit pas d'une modification importante 
ou sensible.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering na echtscheiding - 
Vaststelling - Ingrijpende wijziging in de bestaansmiddelen van de 
uitkeringsgerechtigde echtgenoot - Criteria

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension après divorce - Fixation - Modification 
sensible des ressources du créancier - Critères

- Art. 301, § 3 Burgerlijk Wetboek - Art. 301, § 3 Code civil

LEVENSONDERHOUD - Echtscheiding en scheiding van tafel en bed - 
Gevolgen t.a.v. de personen - Echtgenoten - Uitkering na 
echtscheiding - Vaststelling - Ingrijpende wijziging in de 
bestaansmiddelen van de uitkeringsgerechtigde echtgenoot - Criteria

ALIMENTS - Divorce et séparation de corps - Effets du divorce quant 
aux personnes - Epoux - Pension après divorce - Fixation - 
Modification sensible des ressources du créancier - Critères
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- Art. 301, § 3 Burgerlijk Wetboek - Art. 301, § 3 Code civil

2 maart 2006C.05.0092.N AC nr. 122

Concl. adv.-gen. DUBRULLE, Cass., 2 maart 2006, AR 
C.05.0092.N, A.C., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général DUBRULLE, Cass., 2 
mars 2006, RG C.05.0092.N, A.C., 2006, n° ...

HUUR VAN GOEDEREN - Handelshuur - Einde (opzegging, 
huurhernieuwing, enz.) - Huurhernieuwing - Kennisgeving door de 
huurder

LOUAGE DE CHOSES - Bail commercial - Fin (congé. renouvellement. 
etc) - Renouvellement du bail - Notification par le preneur

De aanvraag van de huurder tot huurhernieuwing is 
nietig indien zij niet de vermelding bevat op welke wijze 
de verhuurder moet kennis geven ofwel van zijn met 
redenen omklede weigering van hernieuwing, ofwel van 
andere voorwaarden of van het aanbod van een derde; 
het is niet voldoende dat de verhuurder de inhoud van 
artikel 14 van de Handelshuurwet, die tot bedoelde 
vermelding verplicht, kent, noch dat die verplichting kan 
worden vervangen door de toepassing van de 
rechtsspreuk dat elkeen geacht wordt de wet, te dezen 
voormeld artikel, te kennen (1). (1) Zie de precedenten 
aangehaald in de (m.b.t. de nietigheid strijdige) 
conclusie O.M.; zie Cass., 21 maart 2003, AR 
C.00.0569.N, nr 187 en 28 januari 2005, AR 
C.03.0637.N, nr 58, wat betreft de (in die conclusie wel 
erkende) beschermende aard van de wetgeving en de 
reden daarvan.

La demande de renouvellement du bail par le preneur 
est nulle si elle n'indique pas la manière dont le bailleur 
doit notifier son refus motivé de renouvellement ou les 
conditions différentes ou l'offre d'un tiers; il ne suffit 
pas que le bailleur connaisse le contenu de l'article 14 
de la loi du 30 avril 1951 qui rend cette indication 
obligatoire ni que cette obligation puisse être 
remplacée par l'application de l'adage suivant lequel nul 
n'est censé ignorer la loi, en l'espèce l'article précité (1). 
(1) Voir les précédents cités dans les conclusions 
partiellement contraires du M.P. relatives à la nullité 
publiées à leur date dans A.C.; voir Cass., 21 mars 2003, 
RG C.00.0569.N, n° 187 et 28 janvier 2005, RG 
C.03.0637.N, n° 58, en ce qui concerne le caractère 
protecteur (reconnu par les conclusions) de la 
législation et son motif.

HUUR VAN GOEDEREN - Handelshuur - Einde (opzegging, 
huurhernieuwing, enz.) - Huurhernieuwing - Kennisgeving door de 
huurder

LOUAGE DE CHOSES - Bail commercial - Fin (congé. renouvellement. 
etc) - Renouvellement du bail - Notification par le preneur

- Art. 14, eerste lid Wet van 30 april 1951 op de 
handelshuurovereenkomsten met het oog op de bescherming van 
het handelsfonds

- Art. 14, al. 1er L. du 30 avril 1951 sur les baux commerciaux, en vue 
de la protection du fonds de commerce

18 mei 2006C.05.0097.N AC nr. 279

Concl. adv.-gen. Dubrulle, Cass., 18 mei 2006, AR 
C.05.0097.N, A.C., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général DUBRULLE, avant 
Cass., 18 mai 2006, RG C.05.0097.N, A.C., 2006, n° ...

HUUR VAN DIENSTEN - Aannemingsovereenkomst - Verkoop - 
Verborgen gebreken - Verkoper - Vrijwaringplicht - Opdrachtgever

LOUAGE D'INDUSTRIE - Contrat d'entreprise - Vente - Vices cachés - 
Vendeur - Obligation de garantie - Commettant

KOOP - Aannemingsovereenkomst - Verkoop - Verborgen gebreken - 
Verkoper - Vrijwaringplicht - Opdrachtgever

VENTE - Contrat d'entreprise - Vente - Vices cachés - Vendeur - 
Obligation de garantie - Commettant
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Het recht op vrijwaring dat de eerste koper bezit tegen 
zijn verkoper is een toebehoren van de zaak dat samen 
met de zaak wordt doorverkocht aan de opeenvolgende 
kopers. De omstandigheid dat de gebrekkige zaak door 
een aannemer is geleverd aan zijn opdrachtgever in het 
raam van een aannemingsovereenkomst ontslaat de 
oorspronkelijke verkoper niet van zijn vrijwaringplicht 
tegenover deze eindgebruiker. De opdrachtgever heeft, 
zoals een onderverkrijger, alle rechten en vorderingen 
verbonden met de zaak die aan de oorspronkelijke 
verkoper toebehoorde (1). (1) Zie de conclusie van het 
O.M.

Le droit à garantie de l'acheteur initial à l'égard du 
vendeur constitue un accessoire de la chose qui est 
vendu avec la chose aux acheteurs successifs. La 
circonstance que la chose viciée est livrée par un 
entrepreneur à son commettant dans le cadre d'un 
contrat d'entreprise ne dispense pas le vendeur initial 
de son obligation de garantie à l'égard de cet usager 
final. Le commettant, tout comme le sous-acquéreur, 
dispose de tous les droits et actions liés à la chose qui 
appartenait à l'acheteur initial (1). (1) Voir les 
conclusions du M.P. publiées dans A.C., 2006, n° ...

HUUR VAN DIENSTEN - Aannemingsovereenkomst - Verkoop - 
Verborgen gebreken - Verkoper - Vrijwaringplicht - Opdrachtgever

LOUAGE D'INDUSTRIE - Contrat d'entreprise - Vente - Vices cachés - 
Vendeur - Obligation de garantie - Commettant

- Artt. 1615 en 1641 Burgerlijk Wetboek - Art. 1615 et 1641 Code civil

KOOP - Aannemingsovereenkomst - Verkoop - Verborgen gebreken - 
Verkoper - Vrijwaringplicht - Opdrachtgever

VENTE - Contrat d'entreprise - Vente - Vices cachés - Vendeur - 
Obligation de garantie - Commettant

- Artt. 1615 en 1641 Burgerlijk Wetboek - Art. 1615 et 1641 Code civil

27 januari 2006C.05.0111.F AC nr. 58

Het bewijs van de bebouwbaarheid van een perceel kan 
door vermoedens worden geleverd.

Le caractère constructible d'un terrain peut être prouvé 
par présomptions.

BEWIJS - Burgerlijke zaken - Vermoedens - Bebouwbaar perceel PREUVE - Matière civile - Présomptions - Terrain constructible

- Art. 1353 Burgerlijk Wetboek - Art. 1353 Code civil

STEDENBOUW - Bouwvergunning - Bebouwbaar perceel - Bewijs URBANISME - Permis de bâtir - Terrain constructible - Preuve

- Art. 1353 Burgerlijk Wetboek - Art. 1353 Code civil

24 februari 2006C.05.0112.F AC nr. 109

Uit het gedrag van de zaak kan de rechter niet wettig 
besluiten tot het bestaan van een gebrek van de zaak, 
waarvoor degene die ze onder zijn bewaring heeft 
aansprakelijk is, dan indien hij elke andere oorzaak dan 
het gebrek uitsluit(1). (1) Cass., 28 feb. 1992, AR 7724, 
nr 343; zie Cass., 26 sept. 2002, AR C.00.0648.F, nr 486.

Le juge ne peut légalement déduire du comportement 
d'une chose l'existence d'un vice de celle-ci engageant 
la responsabilité de celui qui l'a sous sa garde, que s'il 
exclut toute autre cause que le vice (1). (1) Cass., 28 
février 1992, RG 7724, n° 343; voir Cass., 26 septembre 
2002, RG C.00.0648.F, n° 486.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Zaken - Aansprakelijkheid voor een zaak die men in bewaring heeft - 
Gebrek van de zaak - Bewijs

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Choses - 
Responsabilité en raison du fait d'une chose que l'on a sous sa 
garde - Vice de la chose - Preuve

- Art. 1384, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1384, al. 1er Code civil

9 juni 2006C.05.0113.N AC nr. 323

Een akte moet worden geacht geheel in de taal van de 
rechtspleging te zijn gesteld wanneer alle vermeldingen 
vereist voor de regelmatigheid van de akte in die taal 
zijn gesteld (1). (1) L. Lindemans en M. Van Reybrouck, 
Artikel 24 wet talen gerechtszaken, in Gerechtelijk 
recht - Artikelsgewijze commentaar met overzicht van 
rechtspraak en rechtsleer, Kluwer, 2001, 3.

Un acte doit être considéré comme étant rédigé 
entièrement dans la langue de la procédure lorsque 
toutes les indications requises pour la régularité de 
l'acte sont rédigées dans cette langue (1). (1) L. 
Lindemans en M. Van Reybrouck, Artikel 25 wet talen 
gerechtszaken, in Gerechtelijk recht - Artikelsgewijze 
commentaar met overzicht van rechtspraak en 
rechtsleer, Kluwer, 2001, 3.
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TAALGEBRUIK - Algemeen - Taal van de rechtspleging - Begrip - 
Vermeldingen die voor de regelmatigheid van de akte zijn vereist

LANGUES (EMPLOI DES) - Généralités - Langue de la procédure - 
Notion - Indications requises pour la régularité de l'acte

Er wordt aan de eentaligheid van een akte van hoger 
beroep geen afbreuk gedaan wanneer in het raam van 
een rechtspleging in het Nederlands, de woonplaats of 
de verblijfplaats van de gedaagde in deze akte wordt 
aangeduid in het Frans en deze woonplaats of 
verblijfplaats gelegen is in het Franse taalgebied, ook 
wanneer deze woonplaats of verblijfplaats in een 
gemeente met een bijzondere taalregeling is gelegen 
(1). (1) Zie Cass., 14 nov. 1996, AR C.96.0034.F, nr 434.

Il n'est pas dérogé au caractère unilingue d'un acte 
d'appel lorsque dans le cadre d'une procédure en 
néerlandais, le domicile ou la résidence de l'intimé est 
mentionné dans cet acte en français et que ce domicile 
ou cette résidence est situé dans la région francophone, 
même si ce domicile ou cette résidence est situé dans 
une commune ayant un régime linguistique spécial (1). 
(1) Voir Cass., 14 novembre 1996, RG C.96.0034.F, n° 
434.

TAALGEBRUIK - Gerechtszaken (wet 15 juni 1935) - In hoger beroep - 
Burgerlijke zaken - Akte van hoger beroep - Rechtspleging in het 
Nederlands - Gedaagde in hoger beroep - Woonplaats gelegen in 
het Franse taalgebied - Gemeente met een bijzondere taalregeling - 
Aanduiding in het Frans

LANGUES (EMPLOI DES) - Matière judiciaire (loi du 15 juin 1935) - En 
appel - Matière civile - Acte d'appel - Procédure en néerlandais - 
Intimé - Domicile situé dans la région francophone - Commune 
ayant un régime linguistique spécial - Indication en français

- Art. 24 Wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in 
gerechtszaken

- Art. 24 L. du 15 juin 1935 concernant l'emploi des langues en 
matière judiciaire

3 april 2006C.05.0114.N AC nr. 191

Artikel 136, § 2, Z.I.V.-Wet raakt de openbare orde, 
dienvolgens is het middel dat het bestreden vonnis 
verwijt niet te hebben vastgesteld dat de 
verzekeringsinstelling ingestemd heeft met de 
minnelijke expertise zodat de op basis van die expertise 
tussen de verzekeraar en de getroffene gesloten 
overeenkomst tot schaderegeling niet aan de 
verzekeringsinstelling kon worden tegengeworpen, niet 
nieuw (1). (1) Zie Cass., 14 okt. 2004, AR C.03.0424.F, nr 
482.

L'article 136, § 2, de la loi relative à l'assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée le 
14 juillet 1994 intéresse l'ordre public; n'est en 
conséquence pas nouveau, le moyen qui fait grief au 
jugement attaqué de n'avoir pas constaté l'accord 
marqué par l'organisme assureur à l'expertise amiable, 
de sorte que la convention de réparation conclue entre 
la victime et l'assureur sur la base de cette expertise est 
inopposable à l'organisme assureur (1). (1) Voir cass., 14 
octobre 2004, RG C.03.0424.F, n° 482.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Nieuw middel - 
Ontvankelijkheid - Openbare orde - Ziekte- en invaliditeitsverzekering

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Moyen nouveau - 
Recevabilité - Ordre public - Assurance maladie-invalidité

ZIEKTE- EN INVALIDITEITSVERZEKERING - Algemeen - 
Cassatiemiddelen - Nieuw middel - Ontvankelijkheid - Openbare orde

ASSURANCE MALADIEINVALIDITE - Généralités - Moyens de 
cassation - Moyen nouveau - Recevabilité - Ordre public

De rechten van de verzekeraar van de geneeskundige 
verzorging kunnen niet worden bepaald op grond van 
de rechten die aan de getroffene naar gemeen recht 
worden toegekend op basis van een verslag van 
deskundigen welke in der minne zijn aangewezen bij 
een overeenkomst tussen de getroffene en de 
verzekeraar van de aansprakelijke derde (1). (1) Cass., 
19 okt. 1994, AR P.94.0587.F, nr 441.

Les droits de l'assureur des soins de santé ne peuvent 
être déterminés en fonction des droits octroyés en droit 
commun à la victime sur la base d'un rapport d'experts 
désignés à l'amiable par convention entre la victime et 
l'assureur du tiers responsable (1). (1) Cass., 19 octobre 
1994, RG P.94.0587.F, n° 441.

ZIEKTE- EN INVALIDITEITSVERZEKERING - Algemeen - Overeenkomst 
tussen de rechthebbende en degene die schadeloosstelling 
verschuldigd is - Verzekeringsinstelling - Tegenwerpelijkheid

ASSURANCE MALADIEINVALIDITE - Généralités - Convention entre le 
débiteur de la réparation et le bénéficiaire - Organisme assureur - 
Opposabilité

- Art. 136, § 2, vijfde lid Koninklijk Besluit van 14 juli 1994 houdende 
coördinatie van de wet van 9 aug. 1963 tot instelling en organisatie 
van een regeling voor verplichte verzekering voor geneeskundige 

- Art. 136, § 2, al. 5 Loi relative à l'assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994
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verzorging en uitkeringen

Het middel dat aanvoert dat de eiser voor de 
feitenrechter niet betwistte dat het bedrag dat volgens 
de verzekeraar en de eerste rechter verschuldigd was, 
de in gemeen recht verschuldigde vergoeding betrof, is 
niet nieuw wanneer uit de stukken waarop het Hof 
vermag acht te slaan blijkt dat de eiser betwistte dat het 
bedrag dat de verzekeraar voorhield verschuldigd te 
zijn, de in gemeen recht verschuldigde schade betrof 
(1). (1) Zie Cass., 24 juni 1994, AR nr 8268, nr 332.

N'est pas nouveau, le moyen qui fait valoir que le 
demandeur n'a pas contesté devant le juge du fond que 
la somme qui, suivant l'assureur et le premier juge, est 
due constitue la réparation en droit commun, lorsqu'il 
ressort des pièces auxquelles la Cour peut avoir égard 
que le demandeur a contesté que la somme dont 
l'assureur se prétendait redevable, constitue la 
réparation en droit commun (1). (1) Voir cass., 24 juin 
1994, RG 8268, n° 332.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Nieuw middel - Middel 
aangevoerd voor de appelrechters - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Moyen nouveau - Moyen 
invoqué devant les juges d'appel - Recevabilité

Het recht waarover de verzekeringsinstelling tegen de 
aansprakelijke derde beschikt is beperkt enerzijds, tot 
het bedrag van de door de verzekeringsinstelling aan de 
benadeelde verleende prestatie, anderzijds, tot het 
maximumbedrag van de schadeloosstelling waartoe de 
derde, die de schade heeft veroorzaakt, in gemeen 
recht jegens het slachtoffer gehouden is inzake 
vergoeding wegens het verlies of de vermindering van 
het vermogen om door het verrichten van arbeid 
inkomsten te verwerven (1). (1) Zie Cass., 20 okt. 2003, 
AR C.02.0582.N, nr 511.

Le droit de l'organisme assureur à l'égard du tiers 
responsable est limité, d'une part, au montant des 
prestations octroyées par l'organisme assureur à la 
victime et, d'autre part, au montant maximum de la 
réparation dont le tiers responsable du dommage est 
redevable à la victime en droit commun pour la perte 
ou la réduction de sa capacité de gain (1). (1) Voir cass., 
20 octobre 2003, RG C.02.0582.N, n° 511.

ZIEKTE- EN INVALIDITEITSVERZEKERING - Arbeidsongeschiktheid - 
Verzekeringsinstelling - Subrogatierecht

ASSURANCE MALADIEINVALIDITE - Assurance indemnités - 
Organisme assureur - Droit de subrogation

- Art. 136, § 2 Koninklijk Besluit van 14 juli 1994 houdende 
coördinatie van de wet van 9 aug. 1963 tot instelling en organisatie 
van een regeling voor verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen

- Art. 136, § 2 Loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités coordonnée le 14 juillet 1994

15 juni 2006C.05.0115.N AC nr. 332

Door het toestaan van betalingsfaciliteiten, dat een 
uitzondering vormt op het beginsel van de verbindende 
kracht van overeenkomsten, hetwelk ook geldt voor de 
rechter, kan deze de schuldenaar uitstel van betaling 
verlenen, maar kan hij hem niet van zijn verplichting tot 
betaling ontslaan (1). (1) Zie Cass., 19 juni 1986, AR 
7496, nr 658 en R.W., 1987-88, 1503, met noot A. Van 
Oevelen, "De toekenning van een uitstel van betaling 
(artikel  1244 B.W.) mag er niet toe leiden dat de 
schuldenaar van zijn verbintenis wordt bevrijd".

En accordant des facilités de paiement ce qui constitue 
une exception au principe de la force obligatoire des 
conventions, principe qui doit aussi être respecté par le 
juge, celui-ci peut accorder un sursis au paiement au 
débiteur mais il ne peut l'exonérer de son obligation de 
paiement (1). (1) Voir Cass., 19 juin 1986, RG 7496, n° 
658 et R.W., 1987-88, 1503 et la note A. Van Oevelen, 
"De toekenning van een uitstel van betaling (artikel  
1244 C. civ.) mag er niet toe leiden dat de schuldenaar 
van zijn verbintenis wordt bevrijd".

OVEREENKOMST - Verbindende kracht (niet-uitvoering) - 
Betalingsfaciliteiten - Bevoegdheid van de rechter

CONVENTION - Force obligatoire (inexécution) - Facilités de 
paiement - Compétence du juge

- Art. 1134, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1134, al. 1er Code civil

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Overeenkomst - 
Verbindende kracht - Betalingsfaciliteiten - Bevoegdheid van de 
rechter

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Convention - Force 
obligatoire - Facilités de paiement - Compétence du juge

VERBINTENIS - Overeenkomst - Verbindende kracht - 
Betalingsfaciliteiten - Bevoegdheid van de rechter

OBLIGATION - Convention - Force obligatoire - Facilités de 
paiement - Compétence du juge

- Art. 1134, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1134, al. 1er Code civil
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30 juni 2006C.05.0117.F AC nr. 371

De rechtsvordering tot betaling van geneeskundige 
verstrekkingen, diensten en goederen verjaart door 
verloop van een termijn van twee jaar te rekenen vanaf 
het einde van de maand waarin deze zijn verstrekt, 
ongeacht of ze door een verzekeringsinstelling al dan 
niet worden terugbetaald.

L'action en paiement des prestations, biens et services 
médicaux se prescrit par deux ans à compter de la fin du 
mois au cours duquel ils ont été fournis sans qu'il y ait 
lieu de distinguer s'ils sont ou non remboursés par un 
organisme assureur.

VERJARING - Burgerlijke zaken - Termijnen (aard, duur, aanvang en 
einde) - Termijn - Vordering tot betaling van geneeskundige 
verstrekkingen, diensten en goederen

PRESCRIPTION - Matière civile - Délais (nature. durée. point de 
départikel fin) - Délai - Action en paiement des prestations, biens et 
services médicaux

- Art. 2277bis Burgerlijk Wetboek - Art. 2277bis Code civil

De parlementaire voorbereiding van een wet kan niet 
worden aangevoerd tegen de klare en duidelijke tekst 
ervan (1). (1) Cass., 22 dec. 1994, AR C.94.0035.F, nr 
573.

Les travaux préparatoires d'une loi ne peuvent être 
invoqués à l'encontre du texte clair et précis de celle-ci 
(1). (1) Cass., 22 décembre 1994, RG C.94.0035.F, n° 
573.

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Uitlegging - 
Parlementaire voorbereiding

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Interprétation - Travaux 
préparatoires

16 november 2006C.05.0124.F AC nr. 568

Concl. adv.-gen. HENKES, Cass., 16 nov. 2006, AR 
C.05.0124.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général HENKES, avant Cass., 
16 novembre 2006, RG C.05.0124.F, Pas., 2006, n° ...

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Algemeen - Fout - 
Schade - Vergoeding - Advocatenkosten en -honorarium - 
Vergoeding

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Généralités - Faute - Dommage - 
Indemnisation - Frais et honoraires d'avocats - Indemnisation

GERECHTSKOSTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Extracontractuele fout - Schade - Vergoeding - Advocatenkosten en -
honorarium - Vergoeding

FRAIS ET DEPENS - Matière civile - Généralités - Faute extra-
contractuelle - Dommage - Indemnisation - Frais et honoraires 
d'avocats - Indemnisation

Het honorarium en de kosten van een advocaat die de 
benadeelde van een extracontractuele fout heeft 
betaald, kunnen een te vergoeden bestanddeel van zijn 
schade uitmaken, in zoverre ze noodzakelijk zijn om de 
benadeelde de mogelijkheid te bieden om zijn rechten 
op vergoeding van zijn schade te doen gelden (1). (1) Zie 
concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

Les frais et honoraires d'avocat exposés par la victime 
d'une faute extra-contractuelle peuvent constituer un 
élément du dommage donnant lieu à indemnisation 
dans la mesure où ils sont nécessaires pour permettre à 
la victime de faire valoir ses droits à l'indemnisation de 
son dommage (1). (1) Voir les conclusions du M.P.

GERECHTSKOSTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Extracontractuele fout - Schade - Vergoeding - Advocatenkosten en -
honorarium - Vergoeding

FRAIS ET DEPENS - Matière civile - Généralités - Faute extra-
contractuelle - Dommage - Indemnisation - Frais et honoraires 
d'avocats - Indemnisation

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Algemeen - Fout - 
Schade - Vergoeding - Advocatenkosten en -honorarium - 
Vergoeding

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Généralités - Faute - Dommage - 
Indemnisation - Frais et honoraires d'avocats - Indemnisation

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

2 maart 2006C.05.0128.N AC nr. 123

Concl. adv.-gen. DUBRULLE, Cass., 2 maart 2006, AR 
C.05.0128.N, AC, 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général DUBRULLE, Cass., 2 
mars 2006, RG C.05.0128.N, AC, 2006, n° ...

MILIEURECHT - Leefmilieu - Vordering tot staking - Kennelijke 
inbreuk - Begrip - Beoordeling door de rechter

ENVIRONNEMENT (DROIT DE L'); VOIR AUSSI: 571 ETABLISSEMENTS 
DANGEREUX ET INSALUBRES - Environnement - Demande de 
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cessation - Violation manifeste - Notion - Appréciation par le juge

Om het bestaan vast te stellen van een zelfs onder het 
strafrecht vallende handeling die een kennelijke inbreuk 
is op een of meer bepalingen van wetten, decreten, 
ordonnanties, verordeningen of besluiten betreffende 
de bescherming van het leefmilieu, moet de rechter niet 
alleen nagaan of de inbreuk met voldoende zekerheid 
vaststaat, maar moet hij tevens de gevolgen van die 
inbreuk op het milieu in aanmerking nemen (1). (1) Zie 
de conclusie O.M.

Afin de constater l'existence d'un acte même 
pénalement réprimé, constituant une violation 
manifeste d'une ou de plusieurs dispositions des lois, 
décrets, ordonnances, règlements ou arrêtés relatifs à 
la protection de l'environnement, le juge doit examiner 
non seulement si l'infraction est établie de manière 
suffisamment certaine, mais il doit aussi tenir compte 
des conséquences de cette infraction sur 
l'environnement (1). (1) Voir les conclusions du M.P. 
publiées à leur date dans AC

MILIEURECHT - Leefmilieu - Vordering tot staking - Kennelijke 
inbreuk - Begrip - Beoordeling door de rechter

ENVIRONNEMENT (DROIT DE L'); VOIR AUSSI: 571 ETABLISSEMENTS 
DANGEREUX ET INSALUBRES - Environnement - Demande de 
cessation - Violation manifeste - Notion - Appréciation par le juge

- Art. 1, eerste lid Wet 12 jan. 1993 betreffende een vorderingsrecht 
inzake bescherming van het leefmilieu

- Art. 1er, al. 1er L. du 12 janvier 1993

23 juni 2006C.05.0139.F AC nr. 350

Geen enkele wetsbepaling verbiedt de uit de echt 
gescheiden echtgenoten een dading aan te gaan over 
de uitkering die de rechtbank krachtens artikel 301 van 
het Burgerlijk Wetboek aan de echtgenoot die de 
echtscheiding verkregen heeft toekent uit de goederen 
en de inkomsten van de andere echtgenoot.

Aucune disposition légale ne s'oppose à ce que des 
époux divorcés transigent sur la pension que le tribunal 
a accordée, en vertu de l'article 301 du code civil, à 
l'époux qui a obtenu le divorce sur les biens et les 
revenus de l'autre époux.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering - Vaststelling door rechter - 
Grens - Dading tussen de uit de echt gescheiden echtgenoten - 
Wettigheid

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension - Fixation par le juge - Limite - 
Transaction entre époux divorcés - Légalité

- Art. 301 Burgerlijk Wetboek - Art. 301 Code civil

De bij artikel 301, § 4, van het Burgerlijk Wetboek 
vastgestelde grens vormt geen regel van openbare 
orde.

La limite fixée par l'article 301, § 4 C.civ. ne constitue 
pas une règle d'ordre public.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering - Grens - Aard

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension - Limite - Nature

- Art. 301, § 4 Burgerlijk Wetboek - Art. 301, § 4 Code civil

6 april 2006C.05.0141.N AC nr. 208
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De uitbreiding van de dekkingsplicht die artikel 82 van 
de wet op de landverzekeringsovereenkomst invoert 
vindt geen toepassing op ongevallen die zich hebben 
voorgedaan voordat de wet in werking getreden is, ook 
al is de schade ontstaan nadat dit artikel in werking is 
getreden (1). (1) Zie S. LIERMAN en B. WEYTS, "Het 
overgangsrecht en de inwerkingtreding van wettelijke 
regels in het bijzonder met betrekking tot het 
verzekeringsrecht", T.P.R. 2005, nr 15; P. POPELIER, 
Toepassing van de wet in de tijd, in A.P.R., 1999, nrs 48 
en 60; N. DENOEL, "Les assurances de responsabilité et 
la loi du 25 juin 1992", in Les assurances de 
responsabilité, Ed. Jeune Barreau de Bruxelles, 1999, 
126; P.H. DELVAUX, "Le droit transitoire. Champ 
d'application dans le temps du nouveau droit des 
assurances terrestres", in M. FONTAINE, La loi du 25 
juin 1992 sur le contrat d'assurance terrestre, Ed. Jeune 
Barreau de Bruxelles, 1995, 141. Contra: H. COUSY en H. 
CLAASSENS, "De toepassing van de wet van 25 juni 1992 
op de bestaande of lopende verzekeringscontracten, in 
het bijzonder bij schadegeval", in De wet van 25 juni 
1992 op de landverzekeringsovereenkomst: toepassing 
in de praktijk, De Verz., Dossier, 1992, 147-148.

L'extension de l'obligation de garantie instaurée par 
l'article 82 de la loi du 25 juin 1992 sur le contrat 
d'assurance terrestre, ne s'applique pas aux accidents 
qui se sont produits avant l'entrée en vigueur de la loi, 
même si le dommage est survenu après l'entrée en 
vigueur de cet article (1). (1) Voir S. LIERMAN et B. 
WEYTS, "Het overgangsrecht en de inwerkingtreding 
van de wettelijke regels in het bijzonder met betrekking 
tot het verzekeringsrecht", T.P.R. 2005, n° 15; P. 
POPELIER, Toepassing van de wet in de tijd, in A.P.R., 
1999, n° 48 et 60); N. DENOEL, "Les assurances de 
responsabilité et la loi du 25 juin 1992", in Les 
assurances de responsabilité, Ed. Jeune Barreau de 
Bruxelles, 1999, 126; P.H. DELVAUX, "Le droit 
transitoire. Champ d'application dans le temps du 
nouveau droit des assurances terrestres", in M. 
FONTAINE, La loi du 25 juin 1992 sur le contrat 
d'assurance terrestre, Ed. Jeune Barreau de Bruxelles, 
1995, 141. Contra: H. COUSY et H. CLAASSENS, "De 
toepassing van de wet van 25 juni 1992 op de 
bestaande of lopende verzekeringscontracten, in het 
bijzonder bij schadegeval", in De wet van 25 juin 1992 
op de landverzekeringsovereenkomst: toepassing in de 
praktijk, De Verz., Dossier, 1992, 147-148.

VERZEKERING - Landverzekering - Dekkingsplicht van de 
verzekeraar - Interesten en kosten - Ongevallen vóór de 
inwerkingtreding van de wet

ASSURANCES - Assurances terrestres - Obligation de garantie de 
l'assureur - Intérêts et frais - Accidents survenus avant l'entrée en 
vigueur de la loi

- Art. 82 Wet 25 juni 1992 op de landverzekeringsovereenkomst - Art. 82 L. du 25 juin 1992 sur le contrat d'assurance terrestre

26 mei 2006C.05.0150.F AC nr. 292

Het Hof van cassatie dient geen vraag, die tot staving 
van de grief van schending van de artikelen 10 en 11 
van de Grondwet wordt voorgesteld, aan het 
Grondwettelijk Hof te stellen, wanneer het middel geen 
onderscheid aanklaagt dat wordt gemaakt tussen 
verschillende rechtsonderhorigen of categorieën van 
rechtsonderhorigen die zich in dezelfde juridische 
toestand bevinden maar wel tussen hen die zich in een 
andere juridische toestand bevinden, met name tussen, 
enerzijds, echtgenoten waarvan slechts één titularis van 
de huurovereenkomst van het goed dat als 
hoofdverblijfplaats van het gezin dient, en, anderzijds, 
echtgenoten die samen titularis zijn van die 
huurovereenkomst.

La Cour de cassation n'a pas à poser une question 
préjudicielle à la Cour d'arbitrage proposée à l'appui du 
grief de violation des articles 10 et 11 de la Constitution, 
lorsque le moyen ne dénonce pas une distinction 
opérée entre différents sujets de droit ou catégories de 
sujets de droit se trouvant dans la même situation 
juridique mais dans une situation juridique différente, 
notamment entre, d'une part, des époux dont seul l'un 
est titulaire du bail du bien affecté au logement 
principal de la famille, et d'autre part, des époux 
titulaires en commun du bail.

PREJUDICIEEL GESCHIL - Grondwettelijk Hof - Hof van Cassatie - 
Verplichting - Onderscheid - Verschillende juridische toestand - 
Huur - Hoofdverblijfplaats - Echtgenoten samen titularis - 
Echtgenoot alleen titularis van de huurovereenkomst

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION 
EUROPEENNE; 544 BENELUX; 555 COUR D'ARBITRAGE - Cour 
d'arbitrage - Cour de cassation - Obligation - Distinction - Situation 
juridique différente - Bail - Logement principal - Epoux titulaires en 
commun - Epoux seul titulaire du bail

- Art. 26, § 1, 3° Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 jan. 1989 - Art. 26, § 1er, 3° Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour 
d'arbitrage

HUUR VAN GOEDEREN - Allerlei - Hoofdverblijfplaats - Echtgenoten 
samen titularis - Echtgenoot alleen titularis - Onderscheid - 
Verschillende juridische toestand - Prejudicieel geschil - 

LOUAGE DE CHOSES - Divers - Logement principal - Epoux titulaires 
en commun - Epoux seul titulaire - Distinction - Situation juridique 
différente - Question préjudicielle - Cour d'arbitrage - Cour de 
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Grondwettelijk Hof - Hof van Cassatie - Verplichting cassation - Obligation

- Art. 26, § 1, 3° Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 jan. 1989 - Art. 26, § 1er, 3° Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour 
d'arbitrage

GRONDWETTELIJK HOF - Prejudicieel geschil - Hof van Cassatie - 
Verplichting - Onderscheid - Verschillende juridische toestand - 
Huur - Hoofdverblijfplaats - Echtgenoten samen titularis - 
Echtgenoot alleen titularis

COUR CONSTITUTIONELLE - Question préjudicielle - Cour de 
cassation - Obligation - Distinction - Situation juridique différente - 
Bail - Logement principal - Epoux titulaires en commun - Epoux seul 
titulaire

- Art. 26, § 1, 3° Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 jan. 1989 - Art. 26, § 1er, 3° Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour 
d'arbitrage

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Allerlei - Prejudicieel 
geschil - Grondwettelijk Hof - Hof van Cassatie - Verplichting - 
Onderscheid - Verschillende juridische toestand - Huur - 
Hoofdverblijfplaats - Echtgenoten samen titularis - Echtgenoot 
alleen titularis

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Divers - Question 
préjudicielle - Cour d'arbitrage - Cour de cassation - Obligation - 
Distinction - Situation juridique différente - Bail - Logement 
principal - Epoux titulaires en commun - Epoux seul titulaire

- Art. 26, § 1, 3° Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 jan. 1989 - Art. 26, § 1er, 3° Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour 
d'arbitrage

6 april 2006C.05.0156.N AC nr. 209

De leverancier van een product die door een gebrek in 
zijn installatie nalaat het normale productieproces uit te 
voeren en een onbewerkt product levert, verliest 
daardoor niet de hoedanigheid van producent.

Le fournisseur d'un produit qui omet en raison d'un 
défaut dans son installation d'effectuer le processus de 
production normal et livre un produit non fini, ne perd 
pas de ce fait la qualité de producteur.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Bijzondere 
aansprakelijkheid - Allerlei - Aansprakelijkheid voor gebrekkige 
producten - Producent

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Responsabilités particulières - 
Divers - Responsabilité du fait des produits défectueux - Producteur

- Art. 2, tweede en derde lid Wet 25 feb. 1991 betreffende de 
aansprakelijkheid voor produkten met gebreken

- Art. 2, al. 2 et 3 L. du 25 février 1991 relative à la responsabilité du 
fait des produits défectueux

ENERGIE - Elektriciteit - Aansprakelijkheid voor gebrekkige 
producten - Gebrek in de installatie - Levering van een onbewerkt 
product - Producent

ENERGIE - Electricité - Responsabilité du fait des produits 
défectueux - Installation défectueuse - Livraison d'un produit non 
fini - Producteur

- Art. 2, tweede en derde lid Wet 25 feb. 1991 betreffende de 
aansprakelijkheid voor produkten met gebreken

- Art. 2, al. 2 et 3 L. du 25 février 1991 relative à la responsabilité du 
fait des produits défectueux

De onmogelijkheid het bestaan van een gebrek van een 
product te ontdekken gaat niet uit van de stand van de 
kennis waarvan de betrokken producent concreet of 
subjectief op de hoogte was of kon zijn, maar van de 
objectieve stand van de wetenschappelijke en 
technische kennis waarvan de producent wordt geacht 
op de hoogte te zijn (1). (1) H.v.J. 29 mei 1997, Jur., 
1,2670,27 (zaak C-300/95) (Art. 8,e, van de Wet van 25 
februari 1991 heeft artikel  7,e, van de Richtlijn 
85/374/EEG Raad van 25 juli 1985 betreffende de 
onderlinge aanpassing van de wettelijke en 
bestuursrechtelijke bepalingen der Lid-staten inzake de 
aansprakelijkheid voor producten met gebreken 
omgezet); zie ook: Parl. St., Kamer, 1989-1990, n° 
1262/1, p. 18; T. VANSWEEVELT, "De wet van 25 
februari 1991 inzake productenaansprakelijkheid", 
T.B.B.R., 1992, p. 206, nrs 85-87; M. FALLON "La loi du 
25 février 1991", J.T., 1991, p. 472, nrs 36 en 37.

L'impossibilité de déceler l'existence d'un défaut d'un 
produit ne dépend pas de l'état des connaissances dont 
le producteur concerné est ou pouvait être 
concrètement ou subjectivement informé, mais de 
l'état objectif des connaissances scientifiques et 
techniques dont le producteur est censé être informé 
(1). (1) C.J.C.E., 29 mai 1997, Jur. 1, 2670, 27 (affaire 
C-300/95) (L'artikel  8, e, de la loi du 25 février 1991, a 
transposé l'article 7, e, de la Directive 85/374/CEE du 
Conseil du 25 juillet 1985 relative au rapprochement 
des dispositions législatives, réglementaires et 
administratives des Etats membres en matière de 
responsabilité du fait des produits défectueux; voir 
aussi: Doc. Parl. Chambre, 1989-1990, n° 1262/1, p. 18; 
T. VANSWEEVELT, "De wet van 25 februari 1991 inzake 
productenaansprakelijkheid", T.B.B.R., 1992, p. 206, n° 
85-87; M. FALLON, "La loi du 25 février 1991", J.T., 
1991, p. 472, n° 36 et 37.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Bijzondere 
aansprakelijkheid - Allerlei - Aansprakelijkheid voor gebrekkige 
producten - Onmogelijkheid het bestaan van een gebrek te 
ontdekken

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Responsabilités particulières - 
Divers - Responsabilité du fait des produits défectueux - Impossibilité 
de déceler l'existence d'un défaut

- Art. 8, e Wet 25 feb. 1991 betreffende de aansprakelijkheid voor - Art. 8, e L. du 25 février 1991 relative à la responsabilité du fait des 
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produkten met gebreken produits défectueux

29 juni 2006C.05.0163.N AC nr. 368

De verplichting van de lasthebber om de gelden die hij 
krachtens de uitvoering van zijn volmacht heeft 
ontvangen aan zijn lastgever af te dragen kan worden 
aangezien als een schuld tot betaling van een geldsom 
die, in beginsel, in aanmerking komt voor 
schuldvergelijking met een schuldvordering die de 
lasthebber op de lastgever heeft, ook al is die 
schuldvordering vreemd aan de lastgeving.

L'obligation du mandataire de verser à son mandant les 
sommes qu'il a perçues en raison de l'exécution de sa 
procuration peut être considérée comme une dette de 
somme qui, en principe, entre en considération pour 
une compensation avec une créance dont dispose le 
mandataire à l'égard du mandant, même si cette 
créance est étrangère au mandat.

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gevolgen (personen, goederen, verbintenissen) - 
Lastgeving - Verplichting van de lasthebber - Geldsom - Ontvangst - 
Aard - Schuldvergelijking - Mogelijkheid

FAILLITE ET CONCORDATS - Effets (personnes, biens, obligations) - 
Mandat - Obligation du mandataire - Somme d'argent - Réception - 
Nature - Compensation - Possibilité

- Artt. 1291, 1984 en 1993 Burgerlijk Wetboek - Art. 1291, 1984 et 1993 Code civil

LASTGEVING - Verplichting van de lasthebber - Geldsom - 
Ontvangst - Aard - Schuldvergelijking - Mogelijkheid

MANDAT - Obligation du mandataire - Somme d'argent - Réception - 
Nature - Compensation - Possibilité

- Artt. 1291, 1984 en 1993 Burgerlijk Wetboek - Art. 1291, 1984 et 1993 Code civil

SCHULDVERGELIJKING - Lastgeving - Verplichting van de 
lasthebber - Geldsom - Ontvangst - Aard - Mogelijkheid

COMPENSATION - Mandat - Obligation du mandataire - Somme 
d'argent - Réception - Nature - Possibilité

- Artt. 1291, 1984 en 1993 Burgerlijk Wetboek - Art. 1291, 1984 et 1993 Code civil

2 februari 2006C.05.0164.N AC nr. 70

Artikel 13, derde lid van de wet van 10 maart 1925 op 
de elektriciteitsvoorziening bepaalt slechts ten laste van 
wie de kosten zijn, wanneer de Staat, de provinciën of 
de gemeenten hun recht tot verwijzing van de leidingen 
en tot uitvoering van de werken die daarmee verband 
houden uitoefenen, zodat het niet betalen van de 
kosten van de verplaatsing geen strafrechtelijk 
gesanctioneerde "overtreding van de wet" uitmaakt (1). 
(1) Cass., 27 mei 2002, AR C.00.0378.N, nr 319, met 
concl. A.-G. DE RAEVE.

L'article 13, alinéa 3, de la loi du 10 mars 1925 sur les 
distributions d'énergie électrique prévoit uniquement à 
qui incombent les frais lorsque l'Etat, les provinces ou 
les communes exercent leur droit de faire modifier les 
lignes et de faire les ouvrages qui s'y rapportent, de 
sorte que le non-paiement des frais de déplacement ne 
constitue pas "une infraction à la loi" sanctionnée 
pénalement (1). (1) Cass., 27 mai 2002, RG C.00.0378.N, 
n° 319 et les conclusions de Madame l'avocat général 
De Raeve.

ENERGIE - Elektrische energie - Elektriciteitsleidingen - 
Verplaatsing - Kostenregeling - Beheerder openbaar domein - 
Vergunninghouder - Betaling van de kosten tot het verplaatsen - 
Weigering - Miskenning van wetsbepalingen - Aard

ENERGIE - Energie électrique - Lignes électriques - Déplacement - 
Règlement des frais - Gestionnaire du domaine public - 
Concessionnaire - Paiement des frais de déplacement - Refus - 
Violation des dispositions légales - Nature

- Artt. 13, derde lid en 24, eerste lid Wet 10 maart 1925 op de 
elektriciteitsvoorziening

- Art. 13, al. 3 et 24, al. 1er L. du 10 mars 1925 sur les distributions 
d'énergie électrique

Artikel 13, derde lid van de wet van 10 maart 1925 op 
de elektriciteitsvoorziening bepaalt slechts ten laste van 
wie de kosten zijn, wanneer de Staat, de provinciën of 
de gemeenten hun recht tot wijziging van de leidingen 
en tot uitvoering van de werken die daarmee verband 
houden uitoefenen, zodat het niet betalen van de 
kosten van de verplaatsing geen strafrechtelijk 
gesanctioneerde "overtreding van de wet" uitmaakt (1). 
(1) Cass., 27 mei 2002, AR C.00.0378.N, nr 319, met 
concl. A.-G. DE RAEVE.

L'article 13, alinéa 3, de la loi du 10 mars 1925 sur les 
distributions d'énergie électrique prévoit uniquement à 
qui incombent les frais lorsque l'Etat, les provinces ou 
les communes exercent leur droit de faire modifier les 
lignes et de faire les ouvrages qui s'y rapportent, de 
sorte que le non-paiement des frais de déplacement ne 
constitue pas "une infraction à la loi" sanctionnée 
pénalement (1). (1) Cass., 27 mai 2002, RG C.00.0378.N, 
n° 319 et les conclusions de Madame l'avocat général 
De Raeve.

WEGEN - Elektrische energie - Elektriciteitsleidingen - Verplaatsing - VOIRIE - Energie électrique - Lignes électriques - Déplacement - 
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Kostenregeling - Beheerder openbaar domein - Vergunninghouder - 
Betaling van de kosten tot het verplaatsen - Weigering - Miskenning 
van wetsbepalingen - Aard

Règlement des frais - Gestionnaire du domaine public - 
Concessionnaire - Paiement des frais de déplacement - Refus - 
Violation des dispositions légales - Nature

- Artt. 13, derde lid en 24, eerste lid Wet 10 maart 1925 op de 
elektriciteitsvoorziening

- Art. 13, al. 3 et 24, al. 1er L. du 10 mars 1925 sur les distributions 
d'énergie électrique

De burgerlijke rechtsvordering, gegrond op een misdrijf, 
strekt tot vergoeding van de schade die door dat 
misdrijf werd veroorzaakt. De vordering van de Staat, 
de provinciën of de gemeenten op grond van artikel 13 
van de wet van 10 maart 1925 op de 
elektriciteitsvoorziening, tot terugbetaling van 
voorgeschoten kosten voor werken tot wijziging van de 
schikkingen of het plan van een inrichting, die ten laste 
zijn van de onderneming die de geleiding heeft 
aangelegd, is geen op een misdrijf gestoelde burgerlijke 
rechtsvordering (1). (1) Cass., 27 mei 2002, AR 
C.00.0378.N, nr 319, met concl. A.-G. DE RAEVE.

L'action civile résultant d'une infraction tend à 
l'indemnisation du dommage causé par cette infraction. 
La demande de l'Etat, des provinces ou des communes 
fondée sur l'article 13 de la loi du 10 mars 1925 sur les 
distributions d'énergie électrique, tendant au 
remboursement des frais avancés pour les travaux  de 
modification des dispositions ou du tracé d'une 
installation qui sont à charge de l'entreprise qui a établi 
l'installation,  n'est pas une action civile résultant d'une 
infraction (1). (1) Cass., 27 mai 2002, RG C.00.0378.N, n° 
319 et les conclusions de Madame l'avocat général De 
Raeve.

BURGERLIJKE RECHTSVORDERING - Begrip - Vordering tot betaling 
van de kosten tot het verplaatsen van elektriciteitsleidingen - Aard

ACTION CIVILE - Notion - Demande de paiement des frais de 
déplacement des lignes électriques - Nature

- Art. 13, derde lid Wet 10 maart 1925 op de elektriciteitsvoorziening - Art. 13, al. 3 L. du 10 mars 1925 sur les distributions d'énergie 
électrique

ENERGIE - Elektrische energie - Elektriciteitsleidingen - 
Verplaatsing - Kostenregeling - Betaling van de kosten tot het 
verplaatsen - Weigering van vergunninghouder - Vordering van de 
overheid - Aard

ENERGIE - Energie électrique - Lignes électriques - Déplacement - 
Règlement des frais - Paiement des frais de déplacement - Refus du 
concessionnaire - Demande de l'autorité - Nature

- Art. 13, derde lid Wet 10 maart 1925 op de elektriciteitsvoorziening - Art. 13, al. 3 L. du 10 mars 1925 sur les distributions d'énergie 
électrique

De delictomschrijving "overtreding van deze wet" in 
artikel 24, eerste lid van de wet van 10 maart 1925 op 
de elektriciteitsvoorziening heeft uitsluitend betrekking 
op een handelen dat, getoetst aan een in de wet 
voorkomend gebod of verbod, wederrechtelijk is.

La qualification du délit "infraction à la présente loi" 
prévue à l'article 24, alinéa 1er, de la loi du 10 mars 
1925 sur les distributions d'énergie électrique concerne 
exclusivement un acte qui, contrôlé à la lumière de 
l'obligation ou de l'interdiction figurant dans la loi, est 
illicite.

ENERGIE - Elektrische energie - Elektriciteitsvoorziening - OvertredingENERGIE - Energie électrique - Distribution d'énergie électrique - 
Infraction

- Art. 24, eerste lid Wet 10 maart 1925 op de elektriciteitsvoorziening - Art. 24, al. 1er L. du 10 mars 1925 sur les distributions d'énergie 
électrique

13 oktober 2006C.05.0165.N AC nr. 487

De verpachter die gebruik maakt van zijn recht om het 
verpachte goed door een van zijn afstammelingen te 
laten exploiteren kan geen opzegging geven om de 
exploitatie ervan aan een vennootschap over te dragen; 
de omstandigheid dat de zaakvoerder van deze 
vennootschap de zoon is van de verpachter doet 
hieraan geen afbreuk.

Le bailleur qui fait usage de son droit de faire exploiter 
le bien loué par un de ses descendants ne peut donner 
congé pour céder l'exploitation de ce bien à une 
société; la circonstance que le gérant de cette société 
est le fils du bailleur n'y déroge pas.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Einde (opzegging, verlenging, 
terugkeer) - Opzegging door de verpachter - Overdracht van de 
exploitatie aan een afstammeling - Vennootschap

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Fin (congé. prolongation. 
réintégration. etc) - Congé donné par le bailleur - Cession de 
l'exploitation à un descendant - Société

- Artt. 7, 1°, 8, §§ 1 en 2, en 9 Wet van 4 nov. 1969 tot wijziging van 
de pachtwetgeving en van de wetgeving betreffende het recht van 
voorkoop ten gunste van huurders van landeigendommen

- Art. 7, 1°, 8, § 1er et 2, et 9 L. du 4 novembre 1969 modifiant la 
législation sur le bail à ferme et sur le droit de préemption en faveur 
des preneurs de biens ruraux
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26 oktober 2006C.05.0167.F AC nr. 516

Betaling is een rechtshandeling waarop de bewijsregel 
van artikel 1341, B.W. van toepassing is (1). (1) Zie 
Cass., 6 dec. 2002, AR C.00.0099.N, nr 654.

Le paiement est un acte juridique auquel s'applique la 
règle de la preuve de l'article 1341 du Code civil (1). (1) 
Voir Cass., 6 décembre 2002, RG C.00.0099.N, n° 654.

BEWIJS - Burgerlijke zaken - Geschriften - Algemeen - Betaling PREUVE - Matière civile - Preuve littérale - Généralités - Paiement

- Art. 1341 Burgerlijk Wetboek - Art. 1341 Code civil

9 maart 2006C.05.0170.N AC nr. 142

De toerekening krachtens artikel 87 van het W.I.B. 
(1992), van een gedeelte van het inkomen van de 
echtgenoot die als enige beroepsinkomsten heeft, aan 
de andere echtgenoot, doet geen schuldvordering 
ontstaan voor de andere echtgenoot maar is een fiscale 
techniek om de gevolgen van de progressiviteit van de 
belasting te milderen ten aanzien van 
ééninkomensgezinnen; in geval van beslag onder 
derden in handen van de echtgenoot met 
beroepsinkomsten ten laste van de andere echtgenoot, 
maakt het aan deze laatste aldus toegerekende 
inkomen geen voorwerp van het beslag uit.

L'imputation d'une quote-part du revenu du seul 
conjoint qui bénéficie de revenus professionnels à 
l'autre conjoint visée à l'article 87 du Code des impôts 
sur les revenus 1992 ne donne pas naissance à une 
créance au bénéfice de l'autre conjoint mais constitue 
une technique d'ordre purement fiscal visant à modérer 
les effets de la progressivité de l'impôt dans le chef des 
familles ne bénéficiant que d'un seul revenu; ainsi, les 
revenus imputés à l'autre conjoint ne font pas l'objet de 
la saisie-arrêt pratiquée à charge de ce conjoint entre 
les mains du seul conjoint bénéficiant de revenus 
professionnels.

BESLAG - Algemeen - Derdenbeslag - Sommen die het voorwerp zijn 
van het beslag - Fiscale toerekening van inkomsten van de 
beroepsactieve echtgenoot aan de andere - Draagwijdte

SAISIE - Généralités - Saisie-arrêt - Sommes faisant l'objet de la 
saisie - Imputation fiscale des revenus du conjoint exerçant une 
profession à l'autre conjoint - Portée

- Artt. 1452 en 1542 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1452 et 1542 Code judiciaire

- Art. 87 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 87 Côde des impôts sur les revenus 1992

INKOMSTENBELASTINGEN - Personenbelasting - Berekening van de 
aanslag - Allerlei - Toerekening van inkomsten van de 
beroepsactieve echtgenoot aan de andere - Draagwijdte

IMPOTS SUR LES REVENUS - Impôt des personnes physiques - Calcul 
de l'impôt - Divers - Imputation des revenus du conjoint exerçant 
une profession à l'autre conjoint - Portée

- Artt. 1452 en 1542 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1452 et 1542 Code judiciaire

- Art. 87 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 87 Côde des impôts sur les revenus 1992

15 september 2006C.05.0171.N AC nr. 417

De pachter kan geen afstand doen van zijn recht op 
herziening van een pachtprijs die het bij de wet 
bepaalde maximum overschrijdt dan nadat hij deze prijs 
heeft betaald; uit het enkele feit van de betaling, zij het 
met kennis van de relatieve nietigheid, kan geen 
afstand van dit recht worden afgeleid.

Le preneur ne peut renoncer à son droit de révision 
d'un fermage dépassant le taux légal avant d'avoir payé 
ce prix; la renonciation à ce droit ne peut se déduire du 
seul fait du paiement, fût-ce en connaissant la nullité 
relative.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Verplichtingen van partijen - 
Pachtprijs die het wettelijk maximum overschrijdt - Recht op 
herziening van de pachtprijs - Afstand

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Obligations entre parties - 
Fermage dépassant le maximum légal - Droit à la révision du 
fermage - Renonciation

- Art. 5, eerste lid Wet van 4 nov. 1969 tot wijziging van de 
pachtwetgeving en van de wetgeving betreffende het recht van 
voorkoop ten gunste van huurders van landeigendommen

- Art. 5, al. 1er L. du 4 novembre 1969 modifiant la législation sur le 
bail à ferme et sur le droit de préemption en faveur des preneurs de 
biens ruraux
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De pachter kan geen afstand doen van zijn recht op 
terugbetaling van een pachtprijs die het bij de wet 
bepaalde maximum overschrijdt dan nadat hij deze prijs 
heeft betaald; uit het enkele feit van de betaling, zij het 
met kennis van de relatieve nietigheid, kan geen 
afstand van dit recht worden afgeleid (1). (1) Zie Cass., 
21 maart 2003, AR C.00.0569.N, nr 187 (handelshuur) 
en T.B.O. 2003, 156 e.v., met noot S. MOSSELMANS, 
"Het dwingende karakter van artikel  14, eerste lid van 
de Handelshuurwet" en Cass., 21 juni 2004, AR 
C.04.0036.N, nr 342 (huishuur).

Le preneur ne peut renoncer à son droit de restitution 
d'un fermage dépassant le taux légal avant d'avoir payé 
ce prix; la renonciation à ce droit ne peut se déduire du 
seul fait du paiement, fût-ce en connaissant la nullité 
relative (1). (1) Voir Cass., 21 mars 2003, RG 
C.00.0569.N, n° 187 (bail commercial) et T.B.O. 2003, s. 
avec la note de S. MOSSELMANS, "Het dwingende 
karakter van artikel  14, eerste lid van de 
Handelshuurwet" et Cass., 21 juin 2004, RG 
C.04.0036.N, n° 342 (bail à loyer).

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Verplichtingen van partijen - 
Pachtprijs die het wettelijk maximum overschrijdt - Recht op 
terugbetaling van de pachtprijs - Afstand

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Obligations entre parties - 
Fermage dépassant le maximum légal - Droit à la restitution du 
fermage - Renonciation

- Art. 5, vierde lid Wet van 4 nov. 1969 tot wijziging van de 
pachtwetgeving en van de wetgeving betreffende het recht van 
voorkoop ten gunste van huurders van landeigendommen

- Art. 5, al. 4 L. du 4 novembre 1969 modifiant la législation sur le 
bail à ferme et sur le droit de préemption en faveur des preneurs de 
biens ruraux

Het recht op herziening van de pachtprijs van een 
lopende pacht waarvan het bedrag hoger is dan het bij 
de wet bepaald maximum is dwingend en strekt tot 
bescherming van de pachter.

Le droit de révision du fermage d'un bail en cours dont 
le taux dépasse le maximum fixé par la loi est impératif 
et tend à la protection du preneur.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Begrip - Aard van wetgeving - 
Pachtprijs die het wettelijk maximum overschrijdt - Recht op 
herziening - Aard - Doel

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Notion. nature de la législation - 
Fermage dépassant le maximum légal - Droit de révision - Nature - 
But

- Art. 5, eerste lid Wet van 4 nov. 1969 tot wijziging van de 
pachtwetgeving en van de wetgeving betreffende het recht van 
voorkoop ten gunste van huurders van landeigendommen

- Art. 5, al. 1er L. du 4 novembre 1969 modifiant la législation sur le 
bail à ferme et sur le droit de préemption en faveur des preneurs de 
biens ruraux

Het recht op terugbetaling van een pachtprijs die het bij 
de wet bepaalde maximum overschrijdt is dwingend en 
strekt tot bescherming van de pachter.

Le droit à la restitution d'un fermage dépassant le 
maximum fixé par la loi est impératif et tend à la 
protection du preneur.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Begrip - Aard van wetgeving - 
Pachtprijs die het wettelijk maximum overschrijdt - Recht op 
terugbetaling - Aard - Doel

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Notion. nature de la législation - 
Fermage dépassant le maximum légal - Droit de restitution - 
Nature - But

- Art. 5, vierde lid Wet van 4 nov. 1969 tot wijziging van de 
pachtwetgeving en van de wetgeving betreffende het recht van 
voorkoop ten gunste van huurders van landeigendommen

- Art. 5, al. 4 L. du 4 novembre 1969 modifiant la législation sur le 
bail à ferme et sur le droit de préemption en faveur des preneurs de 
biens ruraux

9 februari 2006C.05.0172.N AC nr. 88

De omstandigheid dat een openbaar bestuur personeel 
in dienst heeft voor het beheer van en het toezicht op 
de wegen en om herstellingen uit te voeren aan 
installaties, om welke oorzaak ook die herstellingen 
nodig zijn, brengt niet mee dat de last van de herstelling 
moet gedragen worden door dat bestuur wanneer de 
schade veroorzaakt is door een fout van een derde (1). 
(1) Cass., 18 okt. 1994, AR P.93.0601.N, nr 437 
(samenvatting).

La circonstance qu'une administration publique dispose 
d'un service chargé de l'administration et du contrôle 
des routes ainsi que des réparations de ces routes, 
quelle qu'en soit la cause, n'implique pas que la charge 
de ces réparations doit être supportée par cette 
administration lorsque le dommage est causé par la 
faute d'un tiers (1). (1) Cass., 18 octobre 1994, RG 
P.93.0601.N, n° 437 (résumé).

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Openbaar bestuur - Beheer en toezicht der 
wegen - Fout van een derde - Schade - Last der herstelling

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Administration publique - Administration et 
contrôle des routes - Faute d'un tiers - Dommage - Charge de la 
réparation

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
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30 juni 2006C.05.0185.F AC nr. 372

Geen enkele wetsbepaling staat eraan in de weg dat de 
uit de echt gescheiden echtgenoten bij overeenkomst 
de uitkering vaststellen die aan de echtgenoot die de 
echtscheiding heeft verkregen op de goederen en 
inkomsten van de andere echtgenoot is verschuldigd.

Aucune disposition légale ne s'oppose à ce que des 
époux divorcés fixent conventionnellement la pension 
due à l'époux qui a obtenu le divorce sur les biens et les 
revenus de l'autre époux.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering - Overeengekomen 
vaststelling na echtscheiding - Wettigheid

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension - Fixation conventionnelle après 
divorce - Légalité

- Artt. 301 en 306 Burgerlijk Wetboek - Art. 301 et 306 Code civil

De uitkering die na de echtscheiding bij overeenkomst is 
vastgesteld kan worden gewijzigd op voorwaarde dat de 
partijen een beding van herziening of beperking hebben 
bepaald. (Impliciete oplossing).

La pension fixée conventionnellement après divorce 
peut être modifiée pour autant que les parties aient 
prévu une clause de révision ou de limitation. (Solution 
implicite).

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering - Overeengekomen 
vaststelling na echtscheiding - Wijziging

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension - Fixation conventionnelle après 
divorce - Modification

- Artt. 307bis en 1134 Burgerlijk Wetboek - Art. 307bis et 1134 Code civil

6 februari 2006C.05.0186.N AC nr. 75

Van betaling van voorschotten met subrogatie kan geen 
sprake meer zijn nadat tot regelmatige betaling van het 
pensioen of de sociale uitkering werd beslist en het 
openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn van die 
beslissing op de hoogte werd gebracht; het openbaar 
centrum voor maatschappelijke zekerheid wordt niet in 
de plaats gesteld indien het betalingen blijft verrichten 
aan de rechthebbende nadat het op de hoogte werd 
gebracht van die beslissing.

Il ne peut plus être fait état du paiement d'avances 
assorti d'une subrogation lorsqu'il a été décidé de payer 
régulièrement une pension ou une allocation sociale et 
que cette décision a été notifiée au centre public d'aide 
sociale; le centre public d'aide sociale qui poursuit ses 
paiements au bénéficiaire après avoir reçu la 
notification de cette décision, n'est pas subrogé.

MAATSCHAPPELIJK WELZIJN (OPENBARE CENTRA VOOR) - 
Voorschotten op sociale uitkeringen - Wettelijke subrogatie - 
Belgische Staat - Beslissing tot toekenning van 
inkomensvervangende en integratietegemoetkoming - Kennisgeving 
aan O.C.M.W.

AIDE SOCIALE (CENTRES PUBLICS D') - Avances sur des allocations 
sociales - Subrogation légale - Etat belge - Décision d'octroyer une 
allocation de remplacement de revenus et une allocation 
d'intégration - Notification au centre public d'aide sociale

- Art. 99, § 2 Organieke Wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare 
centra voor maatschappelijk welzijn

- Art. 99, § 2 Loi organique des centres publics d'aide sociale (8 juillet 
1976)

5 januari 2006C.05.0190.N AC nr. 10

Noch het algemeen rechtsbeginsel van het recht van 
verdediging noch artikel 6.1, E.V.R.M. worden 
geschonden door de appèlrechter die op grond van de 
devolutieve kracht van het hoger beroep uitspraak doet 
over een betwisting waarvoor de eerste rechter enkel 
het debat had heropend.

Ne viole ni le principe général du droit relatif au respect 
des droits de la défense ni l'article 6, § 1er, de la 
Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales, le juge d'appel qui statue en 
vertu de l'effet dévolutif de l'appel sur une contestation 
qui a uniquement fait l'objet d'une décision de 
réouverture des débats par le premier juge.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Gevolgen - bevoegdheid van de rechter - Eerste 

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Effets. compétence du juge - Premier juge - Réouverture 
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rechter - Heropening van het debat - Devolutieve kracht - Gevolg - 
Recht van verdediging - EVRM - Artikel 6.1

des débats - Effet dévolutif - Conséquence - Droits de la défense - 
Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales - Article 6, § 1er

- Art. 1068, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1068, al. 1er Code judiciaire

RECHT VAN VERDEDIGING - Burgerlijke zaken - Eerste rechter - 
Heropening van het debat - Hoger beroep - Devolutieve kracht

DROITS DE LA DEFENSE - Matière civile - Premier juge - Réouverture 
des débats - Appel - Effet dévolutif

- Art. 1068, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1068, al. 1er Code judiciaire

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 6 - 
Art. 6.1 - Burgerlijke zaken - Eerste rechter - Heropening van het 
debat - Hoger beroep - Devolutieve kracht

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Matière civile - Premier juge - Réouverture des débats - Appel - Effet 
dévolutif

- Art. 1068, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1068, al. 1er Code judiciaire

5 januari 2006C.05.0193.N AC nr. 16

De onregelmatigheid van de betekening doordat de 
identiteit en de hoedanigheid van de persoon voor wie 
het exploot bestemd is niet vermeld werd, kan niet tot 
nietigheid leiden als het doel dat de wet ermee beoogt 
bereikt werd, te weten als het afschrift van het exploot 
aan die persoon kon ter hand gesteld worden (1). (1) Zie 
Cass., 18 dec. 2003, AR C.01.0150.N, nr 657.

L'irrégularité de la signification résultant du défaut 
d'indication de l'identité et de la qualité du destinataire 
de l'exploit ne peut entraîner la nullité lorsque le but 
visé par loi est atteint, à savoir que la copie de l'exploit 
a été remise au destinataire (1). (1) Voir Cass., 18 
décembre 2003, RG C.01.0150.N, n° 657.

BETEKENINGEN EN KENNISGEVINGEN - Exploot - Onregelmatigheid - 
Nietigheid

SIGNIFICATIONS ET NOTIFICATIONS - Exploit - Irrégularité - Nullité

- Artt. 43, 3° en 4°, en 867 Gerechtelijk Wetboek - Art. 43, 3° et 4°, et 867 Code judiciaire

Niet ontvankelijk, omdat het - al zou het gegrond zijn -
niet tot cassatie kan leiden, is het cassatiemiddel dat 
steunt op een verzuim of een onregelmatigheid van de 
vorm of van de vermelding van een vorm van een 
proceshandeling, wanneer, uit de vaststellingen van de 
bodemrechters blijkt dat de proceshandeling het doel 
heeft bereikt dat de wet ermee beoogt, zodat dat 
verzuim of die onregelmatigheid niet tot nietigheid kan 
leiden (1). (1) Zie Cass., 18 dec. 2003, AR C.01.0150.N, 
nr 657.

Est irrecevable par le motif que, même fondé, il ne 
saurait entraîner la cassation, le moyen de cassation qui 
invoque une omission ou une irrégularité dans la forme 
ou dans l'indication de la forme d'un acte de procédure, 
alors qu'il ressort des constatations des juges du fond 
que, l'acte de procédure ayant atteint le but visé par la 
loi, l'omission ou l'irrégularité ne peut entraîner la 
nullité (1). (1) Voir Cass., 18 décembre 2003, RG 
C.01.0150.N, n° 657.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Belang - Kritiek op de vorm 
van een proceshandeling - Vaststelling van de bodemrechters - 
Normdoel - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Intérêt - Forme d'un acte de 
procédure critiquée - Constatation des juges du fond - But de la 
règle - Recevabilité

- Art. 867 Gerechtelijk Wetboek - Art. 867 Code judiciaire

Wanneer een beslag tot terugvordering wordt gelegd 
ter griffie van een bepaald gerecht, geldt de 
hoofdgriffier als bestemmeling van het beslagexploot 
en dient dit exploot aan hem betekend te worden.

En cas de saisie-revendication pratiquée au greffe d'une 
juridiction déterminée, le greffier en chef est le 
destinataire de l'exploit de saisie à qui l'exploit doit être 
signifié.

BESLAG - Algemeen - Beslag tot terugvordering - Griffie van een 
gerecht - Exploot - Betekening

SAISIE - Généralités - Saisie-revendication - Greffe d'une juridiction - 
Exploit - Signification

- Artt. 43, 3° en 4°, en 175 Gerechtelijk Wetboek - Art. 43, 3° et 4°, et 175 Code judiciaire

BETEKENINGEN EN KENNISGEVINGEN - Exploot - Beslag tot 
terugvordering - Griffie van een gerecht - Exploot - Bestemmeling

SIGNIFICATIONS ET NOTIFICATIONS - Exploit - Saisie-revendication - 
Greffe d'une juridiction - Exploit - Destinataire

- Artt. 43, 3° en 4°, en 175 Gerechtelijk Wetboek - Art. 43, 3° et 4°, et 175 Code judiciaire

GRIFFIE - GRIFFIER - Beslag tot terugvordering - Griffie van een 
gerecht - Exploot - Bestemmeling - Betekening

GREFFE. GREFFIER - Saisie-revendication - Greffe d'une juridiction - 
Exploit - Destinataire - Signification

- Artt. 43, 3° en 4°, en 175 Gerechtelijk Wetboek - Art. 43, 3° et 4°, et 175 Code judiciaire
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14 september 2006C.05.0196.F AC nr. 415

Overspel is enkel dan een grond tot echtscheiding 
wanneer het beledigend is; de feitenrechter kan 
beslissen dat, bij gebrek aan gegevens die het tegendeel 
bewijzen, het overspel beledigend is (1). (1) Cass., 4 
sept. 1986, AR 4933, nr 10.

L'adultère ne constitue une cause de divorce que 
lorsqu'il est offensant; le juge du fond peut décider qu'à 
défaut d'éléments contraires, l'adultère est offensant 
(1). (1) Cass., 4 septembre 1986, RG 4933, n° 10.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gronden - 
Overspel - Beledigend karakter - Beoordeling door de feitenrechter

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Causes - Adultère - Caractère 
offensant - Appréciation par le juge du fond

- Art. 229 Burgerlijk Wetboek - Art. 229 Code civil

13 oktober 2006C.05.0198.N AC nr. 488

De verzekeraar die de aansprakelijkheid dekt van de 
eigenaar, de bestuurder of de houder van een 
motorrijtuig dat bij een verkeersongeval is betrokken en 
schade heeft veroorzaakt, is niet tot vergoeding 
gehouden van een benadeelde die medeplichtig is aan 
de diefstal of de heling van dat motorrijtuig (1). (1) 
Contra: C. VAN SCHOUBROECK, "De hernieuwde 
vergoedingsregeling inzake verkeersongevallen met 
motorrijtuigen en recente rechtspraak betreffende de 
bepalingen inzake aansprakelijkheidsverzekering in de 
wet landverzekeringsovereenkomst", C.B.R. Jaarboek 
2000-2001, Antwerpen, Maklu, p. 325; J. VAN ROSSUM, 
"De schadeloosstelling van de zwakke slachtoffers van 
een verkeersongeval. De wet van 13 april 1995 tot 
wijziging van deze van 31 maart 1994", V.K.J. 1996, p. 
265; B. TUERLINCKX, "Artikel 29bis W.A.M.-Wet: 
toepassing in de praktijk na de wetswijziging van 13 
april 1995", T.P.R. 1996, p. 41, nrs 64-66.

L'assureur qui couvre la responsabilité du propriétaire, 
du conducteur ou du détenteur d'un véhicule 
automoteur n'est pas tenu d'indemniser une victime 
complice du vol ou du recel de ce véhicule qui est 
impliqué dans un accident de la circulation et qui a 
causé un dommage (1). (1) Contra: C. VAN 
SCHOUBROECK, "De hernieuwde vergoedingsregeling 
inzake verkeersongevallen met motorrijtuigen en 
recente rechtspraak betreffende de bepalingen inzake 
aansprakelijkheidsverzekering in de wet 
landsverzekeringsovereenkomst", C.B.R., Jaarboek 
2000-2001, Anvers, Maklu, p. 325; J. VAN ROSSUM, "De 
schadeloosstelling van de zwakke slachtoffers van een 
verkeersongeval. De wet van 13 april 1995 tot wijziging 
van deze van 31 maart 1994", V.K.J. 1996, p. 265; B. 
TUERLINCKX, "Artikel 29bis W.A.M.-Wet: toepassing in 
de praktijk na de wetswijziging van 13 april 1995", T.P.R. 
1996, p. 41, n° 64-66.

VERZEKERING - W.a.m.- verzekering - Diefstal van het verzekerde 
motorrijtuig - Vordering tegen de verzekeraar - Ongeval - 
Benadeelde die medeplichtig is aan de diefstal of de heling van het 
motorrijtuig

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Vol du véhicule 
automoteur assuré - Action contre l'assureur - Accident - Personne 
lésée qui est complice du vol ou du recel du véhicule automoteur

- Art. 80, § 1, 3° Wet van 9 juli 1975 betreffende controle bij de 
verzekeringsondernemingen

- Art. 80, § 1er, 3° L. du 9 juillet 1975 relative aux contrôle des 
entreprises d'assurances

- Art. 29bis Wet betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 29bis L. du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules automoteurs

- Art. 17, § 1 KB 16 dec. 1981 houdende inwerkingstelling en 
uitvoering van de artt. 49 en 50 Wet 9 juli 1975 betreffende de 
controle der verzekeringsondernemingen

- Art. 17, § 1 A.R. du 16 décembre 1981 portant mise en vigueur et 
exécution des articles 49 et 50 de la loi du 9 juillet 1975 relative au 
contrôle des entreprises d'assurances

28 april 2006C.05.0199.F AC nr. 248
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De tekortkoming van de operator van een openbaar 
telecommunicatienet aan zijn verplichting om, 
vooraleer kabels, bovengrondse lijnen en bijbehorende 
uitrustingen aan te leggen op het openbaar domein, het 
plan van de plaats van aanleg en de bijzonderheden 
ervan te onderwerpen aan de goedkeuring van de 
overheid van wie het openbaar domein afhangt, 
ontslaat de persoon die deze inlichting niet gekregen 
heeft en die de werken uitvoert of laat uitvoeren 
waardoor de infrastructuur kan worden beschadigd of 
waardoor de werking ervan in gevaar kan komen, niet 
van de verplichting om de operator van het 
telecommunicatienet daarvan vooraf in te lichten.

Le manquement de l'opérateur d'un réseau public de 
télécommunications à son obligation de soumettre, 
avant d'établir des câbles, lignes aériennes et 
équipements connexes sur le domaine public, le plan 
des lieux et les caractéristiques d'aménagement à 
l'approbation de l'autorité dont relève le domaine 
public, ne dispense pas la personne qui ne s'est pas vu 
communiquer ces informations et qui effectue ou fait 
effectuer les travaux pouvant endommager 
l'infrastructure ou mettre en danger son 
fonctionnement, de l'obligation d'en aviser 
préalablement l'opérateur de réseau de 
télécommunications.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Daad - Fout - 
Openbaar domein - Telecommunicatienet - Kabels - Operator - Plan - 
Onderwerping - Verplichting - Tekortkoming - Persoon die werken 
uitvoert of laat uitvoeren - Verplichting

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Domaine public - 
Réseau de télécommunications - Câbles - Operateur - Plan - 
Soumission - Obligation - Manquement - Auteur de travaux - 
Obligation

- Art. 98, § 1 en 114, § 1 Wet 21 maart 1991 betreffende de 
hervorming van sommige economische overheidsbedrijven

- Art. 98, § 1er et 114, § 1er L. du 21 mars 1991 portant réforme de 
certaines entreprises publiques économiques

OPENBARE WERKEN - Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - 
Telecommunicatienet - Openbaar domein - Kabels - Operator - Plan - 
Onderwerping - Verplichting - Tekortkoming - Persoon die werken 
uitvoert of laat uitvoeren - Verplichting

TRAVAUX PUBLICS - Responsabilité hors contrat - Réseau de 
télécommunications - Domaine public - Câbles - Operateur - Plan - 
Soumission - Obligation - Manquement - Auteur de travaux - 
Obligation

- Art. 98, § 1 en 114, § 1 Wet 21 maart 1991 betreffende de 
hervorming van sommige economische overheidsbedrijven

- Art. 98, § 1er et 114, § 1er L. du 21 mars 1991 portant réforme de 
certaines entreprises publiques économiques

TELEGRAAF EN TELEFOON - Aansprakelijkheid buiten 
overeenkomst - Telecommunicatienet - Openbaar domein - Kabels - 
Operator - Plan - Onderwerping - Verplichting - Tekortkoming - 
Persoon die werken uitvoert of laat uitvoeren - Verplichting

TELEGRAPHES ET TELEPHONES - Responsabilité hors contrat - 
Réseau de télécommunications - Domaine public - Câbles - 
Operateur - Plan - Soumission - Obligation - Manquement - Auteur 
de travaux - Obligation

- Art. 98, § 1 en 114, § 1 Wet 21 maart 1991 betreffende de 
hervorming van sommige economische overheidsbedrijven

- Art. 98, § 1er et 114, § 1er L. du 21 mars 1991 portant réforme de 
certaines entreprises publiques économiques

17 november 2006C.05.0204.N AC nr. 572

Wanneer na dagstelling overeenkomstig artikel 751 van 
het Gerechtelijk Wetboek er buiten de in die dagstelling 
verleende termijn een conclusie werd neergelegd, dient 
de rechter die nadien op grond van een dagstelling 
overeenkomstig artikel 750 van het Gerechtelijk 
Wetboek kennis van de zaak neemt, die buiten de 
termijn van de dagstelling overeenkomstig artikel 751 
neergelegde conclusie, niet ambtshalve uit het debat te 
weren (1). (1) In die zin: Rb. Brussel 29 juni 1995, 
J.L.M.B., 1996, 304.

Lorsque, après une fixation conformément à l'article 
751 du Code judiciaire, des conclusions sont déposées 
après l'échéance du délai accordé dans cette fixation, le 
juge qui prend connaissance de la cause ultérieurement 
sur la base d'une fixation conformément à l'article 750 
du Code judiciaire, n'est pas tenu d'exclure d'office des 
débats ces conclusions déposées en dehors du délai de 
la fixation conformément à l'article 751 du Code 
judiciaire (1). (1) En ce sens: Trib. Bruxelles, 29 juin 
1995, J.L.M.B., 1996, 304.

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Conclusietermijnen - 
Dagstelling artikel 751, Ger.W. - Conclusies neergelegd buiten de 
termijn - Verwijzing naar de rol - Nieuwe dagstelling artikel 750, 
Ger.W. - Gevolg

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Délais de conclusions - 
Fixation sur pied de l'article 751 du Code judiciaire - Conclusions 
déposées en dehors des délais - Renvoi au rôle - Nouvelle fixation sur 
pied de l'article 750 du Code judiciaire - Effet

- Artt. 750 en 751 Gerechtelijk Wetboek - Art. 750 et 751 Code judiciaire

VONNISSEN EN ARRESTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Conclusietermijnen - Dagstelling artikel 751, Ger.W. - Conclusies 
neergelegd buiten de termijn - Verwijzing naar de rol - Nieuwe 
dagstelling artikel 750, Ger.W. - Gevolg

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière civile - Généralités - Délais de 
conclusions - Fixation sur pied de l'article 751 du Code judiciaire - 
Conclusions déposées en dehors des délais - Renvoi au rôle - 
Nouvelle fixation sur pied de l'article 750 du Code judiciaire - Effet

- Artt. 750 en 751 Gerechtelijk Wetboek - Art. 750 et 751 Code judiciaire
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22 december 2006C.05.0210.N AC nr. 670

Bij waardeschulden, zoals de verbintenis tot vergoeding 
van schade wegens wanprestatie, kan de rechter 
interest op compensatoire interest toekennen, zonder 
aan de voorwaarden van artikel 1154 van het Burgerlijk 
Wetboek gebonden te zijn, indien hij oordeelt dat dit 
voor een volledige vergoeding van de schade vereist is 
(1). (1) Zie: J. PETIT, "Interest" in A.P.R., 1995, p. 
200-201, nr 214 en de geciteerde rechtsleer.

En cas de dettes de valeur, comme l'obligation de 
réparer le dommage en cas d'inexécution, le juge peut 
accorder des intérêts sur les intérêts compensatoires 
sans être subordonné aux conditions de l'article 1154 
du Code civil, s'il considère que la réparation totale du 
dommage nécessite cela (1). (1) Voir: J. PETIT, "Interest" 
dans A.P.R., 1995, p. 200-201, n° 214 et la doctrine 
citée.

ANATOCISME - Artikel 1154, B.W. - Toepassingsgebied - 
Schadevergoeding wegens contractuele wanprestatie - 
Waardeschuld - Compensatoire interest - Bevoegdheid van de 
rechter

ANATOCISME - Code civil, article 1154 - Champ d'application - 
Indemnité du chef de manquement contractuel - Dette de valeur - 
Intérêts compensatoires - Compétence du juge

- Art. 1154 Burgerlijk Wetboek - Art. 1154 Code civil

De rechter bepaalt vrij de datum vanaf wanneer 
vergoedende interest wordt toegekend, voor zover 
geen interest wordt toegekend voor een periode die het 
ontstaan van de schade voorafgaat; in het geval een 
schade zich uitstrekt over een langere periode kan hij 
op het totale bedrag van de schadevergoeding interest 
toekennen vanaf een gemiddelde datum (1). (1) Zie 
Cass., 9 april 1997, AR P.97.0223.F, nr 177 en 22 april 
1997, AR P.95.1475.N, nr 196.

Le juge détermine librement la date à partir de laquelle 
des intérêts compensatoires sont accordés, pour autant 
qu'aucun intérêt ne soit accordé pour une période 
antérieure à la naissance du dommage; dans le cas où 
un dommage s'étend sur une période plus longue il 
peut accorder des intérêts sur le montant total de 
l'indemnisation à partir d'une date moyenne (1). (1) 
Voir Cass., 9 avril 1997, RG P.97.0223.F, n° 177 et 22 
avril 1997, RG P.95.1475.N, n° 196.

INTEREST - Compensatoire interest - Beoordeling door de 
bodemrechter - Grenzen - Schade die zich uitstrekt over een langere 
periode - Vertrekpunt

INTERETS - Intérêts compensatoires - Appréciation par le juge du 
fond - Limites - Dommage qui s'étend au cours d'une période plus 
longue - Point de départ

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

Een vordering die binnen de tienjarige termijn voor de 
aansprakelijkheid van de aannemer en de architect 
wordt ingesteld, onttrekt aan het verval van deze 
termijn ook een vordering ingesteld op grond van 
nieuwe gevolgen, voor een bepaald bouwwerk, van 
eenzelfde gebrek en van eenzelfde contractuele 
tekortkoming in de conceptie of de uitvoering; hierbij is 
vereist dat uit de tijdig ingestelde vordering blijkt wat zij 
omvat (1). (1) Cass., 29 maart 1984, AR 6971, 
1983-1984, nr 441; W. ABBELOOS, en D. ABBELOOS, "De 
tienjarige aansprakelijkheid van aannemer en 
architect", A.J.T., 2000-2001, p. 524; V. VAN HOUTTE-
VAN POPPEL, "Bestekken en aannemingen - artikel 
1792" in Bijzondere overeenkomsten, Artikelsgewijze 
commentaar met overzicht van rechtspraak en 
rechtsleer, Kluwer, 1997, 15.

Une action qui est intentée au cours du délai décennal 
applicable à la responsabilité de l'entrepreneur et de 
l'architecte soustrait aussi à la déchéance de ce délai 
une action intentée sur la base des nouvelles 
conséquences, pour un certain édifice, d'un même vice 
et d'un même manquement contractuel dans la 
conception ou dans l'exécution; il est requis à cet égard 
que le contenu de la demande ressorte de l'action 
intentée en temps utile (1). (1) Cass., 29 mars 1984, RG 
6971, Bull. et Pas., 1984, n° 441; W. ABBELOOS et D. 
ABBELOOS, "De tienjarige aansprakelijkheid van 
aannemer en architect", A.J.T., 2000-2001, p. 524; V. 
VAN HOUTTE-VAN POPPEL, "Bestekken en 
aannemingen - artikel 1792" in Bijzondere 
overeenkomsten, Artikelsgewijze commentaar met 
overzicht van rechtspraak en rechtsleer, Kluwer, 1997, 
15.

AANNEMING VAN WERK - Aansprakelijkheid van aannemer en 
architect - Vordering binnen de tienjarige termijn - Vordering voor 
nieuwe gevolgen van gebrek en tekortkoming - Gevolg - Vereiste

ENTREPRISE DE TRAVAUX - Responsabilité de l'entrepeneur et de 
l'architecte - Action intentée au cours du délai décennal - Action 
intentée en raison de nouvelles conséquences du vice et du 
manquement - Conséquence - Condition

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

ARCHITECT (AANSPRAKELIJKHEID) [ZIE: 198   HUUR VAN ARCHITECTE (RESPONSABILITE) [VOIR: 198 LOUAGE D'INDUSTRIE - 
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DIENSTEN] - Vordering binnen de tienjarige termijn - Vordering voor 
nieuwe gevolgen van gebrek en tekortkoming - Gevolg - Vereiste

Action intentée au cours du délai décennal - Action intentée en 
raison de nouvelles conséquences du vice et du manquement - 
Conséquence - Condition

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

HUUR VAN DIENSTEN - Aannemingsovereenkomst - 
Aansprakelijkheid van aannemer en architect - Verborgen gebrek - 
Vordering binnen de tienjarige termijn - Vordering voor nieuwe 
gevolgen van gebrek en tekortkoming - Gevolg - Vereiste

LOUAGE D'INDUSTRIE - Contrat d'entreprise - Responsabilité de 
l'entrepeneur et de l'architecte - Vice caché - Action intentée au 
cours du délai décennal - Action intentée en raison de nouvelles 
conséquences du vice et du manquement - Conséquence - Condition

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

NIEUWE VORDERING - Burgerlijke zaken - 
Aannemingsovereenkomst - Aansprakelijkheid van aannemer en 
architect - Binnen de tienjarige termijn ingestelde vordering - 
Vordering voor nieuwe gevolgen van gebrek en tekortkoming - 
Gevolg - Vereiste

DEMANDE NOUVELLE; VOIR AUSSI: 191 APPEL - Matière civile - 
Contrat d'entreprise - Responsabilité de l'entrepeneur et de 
l'architecte - Action intentée au cours du délai décennal - Action 
intentée en raison de nouvelles conséquences du vice et du 
manquement - Conséquence - Condition

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

VERJARING - Burgerlijke zaken - Algemeen - Aansprakelijkheid van 
aannemer en architect - Vordering voor nieuwe gevolgen van gebrek 
en tekortkoming - Gevolg - Vereiste

PRESCRIPTION - Matière civile - Généralités - Responsabilité de 
l'entrepeneur et de l'architecte - Action intentée en raison de 
nouvelles conséquences du vice et du manquement - Conséquence - 
Condition

- Artt. 1792 en 2270 Burgerlijk Wetboek - Art. 1792 et 2270 Code civil

23 juni 2006C.05.0215.F AC nr. 351

De rechterlijke ontbinding van een wederkerig 
duurcontract, zoals een huurovereenkomst, werkt in de 
regel, wat de gevolgen betreft, terug tot de vordering in 
rechte, tenzij hetgeen ingevolge de overeenkomst na 
die vordering is uitgevoerd, niet kan worden 
teruggegeven (1). (1) Cass., 10 april 1997, AR 
C.95.0468.F, nr 179.

La résolution judiciaire d'un contrat synallagmatique 
comportant une exécution successive, notamment d'un 
bail, remonte, en règle, quant à ses effets, à la demande 
en justice, à moins que les prestations effectuées en 
exécution de la convention après cette demande ne 
soient pas susceptibles de restitution (1). (1) Cass., 10 
avril 1997, RG C.95.0468.F, n° 179.

OVEREENKOMST - Einde - Gerechtelijke ontbinding - Duurcontract - 
Gevolgen - Datum - Uitzondering

CONVENTION - Fin - Résolution judiciaire - Contrat à prestations 
successives - Effets - Date - Exception

- Artt. 1184 en 1741 Burgerlijk Wetboek - Art. 1184 et 1741 Code civil

9 november 2006C.05.0218.F AC nr. 551

De regel volgens welke, in een contract van huur van 
werk, de prijs voor het werk, op het einde ervan en 
behoudens andersluidende overeenkomst, door de 
aannemer eenzijdig en te goeder trouw wordt 
vastgesteld, onder voorbehoud van de marginale 
toetsing door de rechter, is geen algemeen 
rechtsbeginsel.

La règle suivant laquelle, dans un contrat de louage 
d'ouvrage, le prix des travaux est, à la fin de ceux-ci et 
sauf convention contraire, fixé unilatéralement et de 
bonne foi par l'entrepreneur, sous le contrôle marginal 
du juge, ne constitue pas un principe général du droit.

HUUR VAN WERK [ZIE: 031 ARBEIDSOVEREENKOMST] - Aannemer - 
Prijs - Vaststelling te goeder trouw

LOUAGE DE TRAVAIL [VOIR: 031 CONTRAT DE TRAVAIL - 
Entrepreneur - Prix - Fixation de bonne foi

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Huur van werk - Aannemer - 
Prijs - Vaststelling te goeder trouw

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS DE DROIT - 
Louage d'ouvrage - Entrepreneur - Prix - Fixation de bonne foi

Om de billijke gematigdheid van het ereloon van de 
advocaat te beoordelen slaat de rechter acht op de 
belangrijkheid van de zaak en de aard van het werk van 
de advocaat, maar ook op diens persoonlijke autoriteit, 
de financiële draagkracht van de cliënt en de uitslag.

Le juge peut apprécier la juste modération des 
honoraires de l'avocat en ayant égard à l'importance de 
la cause et à la nature du travail de l'avocat mais aussi à 
son autorité de l'avocat personnelle, la capacité 
financière du client et le succès obtenu.

ADVOCAAT - Ereloon - Billijke gematigdheid - Beoordeling - Criteria AVOCAT - Honoraires - Juste modération - Appréciation - Critères
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- Art. 459 Gerechtelijk Wetboek - Art. 459 Code judiciaire

26 januari 2006C.05.0219.N AC nr. 56

Als een privé-mededeling van een muziekstuk 
waartegen de auteur zich niet kan verzetten geldt de 
kosteloze mededeling die plaatsvindt in besloten kring 
ten overstaan van personen tussen wie een familiale 
band bestaat, daaronder begrepen een beperkte groep 
van personen tussen wie een dermate nauwe band 
bestaat dat hij kan worden gelijkgesteld met een 
familiale band (1). (1) Zie de conclusie van het openbaar 
ministerie en de erin aangehaalde verwijzingen.

La communication privée d'une ǆǳǾǊŜ ƳǳǎƛŎŀƭŜ ǉǳƛ ƴŜ 
peut être interdite par l'auteur peut consister en la 
communication à titre gratuit effectuée dans un cercle 
privé à l'égard de personnes entre lesquelles existe un 
lien familial, en ce compris un groupe restreint de 
personnes entre lesquelles existe un lien si étroit qu'il 
peut être assimilé à un lien familial (1). (1) Voir les 
conclusions du M.P. et les références citées publiées à 
leur date dans AC

AUTEURSRECHT - Muziekwerk - Privé - Mededeling - Familiekring DROITS D'AUTEUR - Oeuvre musicale - Privé - Communication - 
Cercle de famille

- Art. 22, § 1, 3° Wet 30 juni 1994 betreffende de auteursrechten en 
de naburige rechten

- Art. 22, § 1er, 3° L. du 30 juin 1994 relative au droit d'auteur et aux 
droits voisins

Concl. adv.-gen. m.o. CORNELIS, Cass., 26 jan. 2006, AR 
C.05.0219.N, AC 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général dél. CORNELIS, avant 
Cass., 26 janvier 2006, RG C.05.0219.N, Pas., 2006, n° ...

AUTEURSRECHT - Muziekwerk - Privé - Mededeling - Familiekring DROITS D'AUTEUR - Oeuvre musicale - Privé - Communication - 
Cercle de famille

10 maart 2006C.05.0228.F AC nr. 144

De opzettelijke aard van de fout van het slachtoffer en 
het besef dat hij moest hebben van het gevaar waaraan 
hij zich blootstelde, worden door de bodemrechter in 
feite beoordeeld (1). (1) Art. 29 bis, W.A.M.-wet, 
gewijzigd bij W. 13 april 1995 en vóór de wijziging ervan 
bij W. 19 jan. 2001; zie Cass., 2 sept. 2005, AR 
C.03.0256.F., nr ...

Le juge du fond apprécie en fait le caractère volontaire 
de la faute de la victime et la conscience que celle-ci 
devait avoir du danger auquel elle s'exposait (1). (1) Art. 
29bis, Loi du 21 novembre 1989 tel que modifié par la 
loi du 13 avril 1995 et avant sa modification par la loi du 
19 janvier 2001; voir Cass., 2 septembre 2005, RG 
C.03.0256.F, n° ...

VERZEKERING - W.a.m.- verzekering - Slachtoffer - Onverschoonbare 
fout - Opzettelijke aard - Beoordeling

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Victime - Faute 
inexcusable - Caractère volontaire - Appréciation

- Art. 29bis Wet betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 29bis L. du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules automoteurs

29 mei 2006C.05.0253.N AC nr. 294
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Uit de tekst en de onderlinge samenhang van artikel 
136, § 2, eerste en derde tot zevende lid, Ziektewet, 
volgt dat de rechthebbende, in de mate waarin hem, in 
vergelijking met de grootte van de overeenkomstig de 
Ziektewet verschuldigde prestaties, reeds 
schadeloosstelling is verleend, geen recht meer heeft 
op die prestaties en dat bijgevolg de 
verzekeringsinstelling die toch nog prestaties uitbetaalt 
aan de rechthebbende, na overeenkomstig artikel 136, 
§ 2, zesde lid, Ziektewet, ervan te zijn in kennis gesteld 
dat de rechthebbende reeds krachtens het gemeen 
recht werkelijk werd schadeloosgesteld, voor deze 
betaling niet meer rechtens in de plaats van de 
rechthebbende treedt om de betaalde prestaties te 
verhalen op de aansprakelijke of zijn verzekeraar. Die 
vroegere betaling kan in die omstandigheden wel aan 
de verzekeringsinstelling worden tegengeworpen en het 
feit dat de schadeloosstelling in gemeen recht gebeurde 
op grond van een dadingsovereenkomst tussen de 
rechthebbende en degene die schadeloosstelling is 
verschuldigd, waarmee de verzekeringsinstelling niet 
heeft ingestemd, zodat deze dadingsovereenkomst haar 
niet kan worden tegengeworpen, doet hieraan geen 
afbreuk (1). (1) Zie Cass., 19 dec. 1988, AR 6350, nr 233; 
8 feb. 1990, AR 8522, nr 354; 24 okt. 2001, AR 
P.01.1144.F, nr 570; B. LIETAERT, "Geen recht op 
geneeskundige zorg na een dading met de 
aansprakelijkheidsverzekeraar", T.A.V.W., 1997, p. 25, 
nr 15.

Il suit du texte et du rapprochement des alinéas 1er et 3 
à 7, de l'article 136, § 2, de la loi relative à l'assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 
14 juillet 1994, que dans la mesure où, par comparaison 
aux prestations dues conformément à la loi précitée, il 
est effectivement indemnisé, le bénéficiaire n'a plus 
droit aux prestations précitées et qu'en conséquence, 
l'organisme assureur qui lui paye encore des 
prestations, alors qu'il a été informé conformément à 
l'article 136, § 2, alinéa 6, de la loi précitée de ce que le 
bénéficiaire était indemnisé suivant le droit commun, 
n'est pas subrogé de plein droit au bénéficiaire pour 
demander au responsable ou à son assureur le 
remboursement des prestations octroyées. Dans ces 
circonstances, le premier paiement est opposable à 
l'organisme assureur et le fait qu'il a été procédé à la 
réparation en droit commun conformément à la 
transaction conclue entre le bénéficiaire et le débiteur 
de la réparation, que l'organisme assureur n'a pas 
accepté et qui, en conséquence, ne lui est pas 
opposable, n'y fait pas obstacle (1). (1) Voir Cass., 19 
décembre 1988, RG 6350, n° 233; 8 février 1990, RG 
8522, n° 354; 24 octobre 2001, RG P.01.1144.F, n° 570; 
B. LIETAERT, "Geen recht op geneeskundige zorg na een 
dading met de aansprakelijkheidsverzekeraar", 
T.A.V.W., 1997, p. 25, n° 15.

ZIEKTE- EN INVALIDITEITSVERZEKERING - Ziektekostenverzekering - 
Dading tussen rechthebbende en degene die schadeloosstelling 
verschuldigd is - Geen instemming vanwege de 
verzekeringsinstelling - Aan de verzekeringsinstelling niet-
tegenstelbare dading - Rechthebbende aan wie op grond van de 
dading reeds werkelijk schadeloosstelling werd verleend - 
Verzekeringsinstelling in kennis gesteld van de werkelijke 
schadeloosstelling in gemeen recht - Uitbetaling van verdere 
prestaties door de verzekeringsinstelling

ASSURANCE MALADIEINVALIDITE - Assurance soins de santé - 
Transaction entre le bénéficiaire et le débiteur de la réparation - 
Absence d'accord de l'organisme assureur - Transaction inopposable 
à l'organisme assureur - Bénéficiaire effectivement indemnisé aux 
termes de la transaction - Organisme asssureur informé de la 
réparation effective en droit commun - Poursuite du paiement de 
prestations par l'organisme assureur

6 oktober 2006C.05.0266.N AC nr. 464

Uit de artikelen 1, w, 2, 1° en 4,1°, b) iii) van de 
Verordening (EG) nr. 1400/2002 van de Commissie van 
31 juli 2002 betreffende de toepassing van artikel 81, lid 
3, van het EG-Verdrag op groepen verticale 
overeenkomsten en onderling afgestemde feitelijke 
gedragingen in de motorvoertuigensector volgt niet 
kennelijk dat de leveranciers het recht hebben aan een 
dealer op te leggen dat hij niet mag verkopen aan een 
leasingmaatschappij tenzij deze zich ertoe verbindt een 
minimale termijn van zes maanden verhuring te eisen 
van de lessor.

Il ne ressort pas manifestement des articles 1, w, 2, 1° 
et 4, 1°, b), iii) du Règlement (CE) n° 1400/2002 de la 
Commission du 31 juillet 2002 concernant l'application 
de l'article 81, paragraphe 3, du traité à des catégories 
d'accords verticaux et de pratiques concertées dans le 
secteur automobile, que les fournisseurs ont le droit 
d'imposer à un distributeur qu'il ne peut pas vendre à 
une société de crédit-bail sauf si cette dernière s'engage 
à exiger une durée de location minimale de six mois du 
bailleur.

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Algemeen - 
Motorvoertuigensector - Verticale overeenkomsten - Dealer - 

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Généralités - Secteur 
aubomobile - Accords verticaux - Distribiteur - Obligation - Vente - 
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Verplichting - Verkoop - Leasingmaatschappij - Geoorloofdheid Société de crédit-bail - Licéïté

- Art. 1, w, 2, 1° en 4,1°, b), iii Verordening Comm. E.G. nr. 
1400/2002 van 31 juli 2002

- Art. 1, w, 2, 1° et 4, 1°, b), iii Règl. Comm. C.E. n° 1400/2002 du 31 
juillet 2002

OVEREENKOMST - Internationaal recht - Motorvoertuigensector - 
Verticale overeenkomsten - Dealer - Verplichting - Verkoop - 
Leasingmaatschappij - Geoorloofdheid

CONVENTION - Droit international - Secteur aubomobile - Accords 
verticaux - Distribiteur - Obligation - Vente - Société de crédit-bail - 
Licéïté

- Art. 1, w, 2, 1° en 4,1°, b), iii Verordening Comm. E.G. nr. 
1400/2002 van 31 juli 2002

- Art. 1, w, 2, 1° et 4, 1°, b), iii Règl. Comm. C.E. n° 1400/2002 du 31 
juillet 2002

13 maart 2006C.05.0268.F AC nr. 146

Vernietiging van de beslissing die de rechtsvordering 
van eiseres niet-ontvankelijk verklaart, strekt zich uit tot 
de beslissing waarbij het arrest die rechtsvordering 
roekeloos en tergend verklaart wegens het verband dat 
de feitenrechter tussen die twee beslissingen legt (1). 
(1) Zie Cass., 27 maart 2003, AR C.02.0159.F-
C.02.0239.F, nr 210.

La cassation de la décision disant l'action de la 
demanderesse irrecevable s'étend à celle par laquelle 
l'arrêt dit cette action téméraire et vexatoire en raison 
du lien établi par le juge du fond entre ces deux 
décisions (1). (1) Voir Cass., 27 mars 2003, RG 
C.02.0159.F-C.02.0239.F, n° 210.

CASSATIE - Vernietiging - Omvang - Burgerlijke zaken - Verband 
tussen twee beslissingen - Vernietiging van een beslissing

CASSATION - Etendue - Matière civile - Lien entre deux décisions - 
Cassation d'une décision

De authentieke akte van lening, die gewaarborgd wordt 
door een hypothecaire inschrijving, levert bewijs op van 
de overeenkomst die het vaststelt, zolang het tegendeel 
niet bewezen is.

L'acte authentique de prêt garanti par une inscription 
hypothécaire fait foi de la convention qu'il constate 
jusqu'à preuve contraire.

BEWIJS - Burgerlijke zaken - Geschriften - Bewijswaarde - 
Authentieke akte - Lening gewaarborgd door een hypothecaire 
inschrijving

PREUVE - Matière civile - Preuve littérale - Valeur probante - Acte 
authentique - Prêt garanti par une inscription hypothécaire

- Artt. 1319 en 1320 Burgerlijk Wetboek - Art. 1319 et 1320 Code civil

18 mei 2006C.05.0270.N AC nr. 280

Concl. adv.-gen. Dubrulle, Cass., 18 mei 2006, AR 
C.05.0270.N, A.C., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général DUBRULLE, avant 
Cass., 18 mai 2006, RG C.50.0270.N, A.C., 2006, n° ...

KOOPHANDEL, KOOPMAN - Handelsagentuur - Concurrentiebeding - 
Aard - Verbintenis - Vordering - Verjaring - Termijn - Aanvang

COMMERCE. COMMERCANT - Agence commerciale - Clause de non-
concurrence - Nature - Obligation - Action - Prescription - Délai - 
Point de départ

Concl. adv.-gen. Dubrulle, Cass., 18 mei 2006, AR 
C.05.0270.N, AC, 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général DUBRULLE, avant 
Cass., 18 mai 2006, RG C.50.0270.N, AC, 2006, n° ...

VERJARING - Burgerlijke zaken - Allerlei - Handelsagentuur - 
Concurrentiebeding - Verbintenis - Vordering - Termijn - Aanvang

PRESCRIPTION - Matière civile - Divers - Agence commerciale - 
Clause de non-concurrence - Obligation - Action - Délai - Point de 
départ

Indien de agentuurovereenkomst een 
concurrentiebeding bevat is de verbintenis tot 
nakoming ervan een gevolg van deze overeenkomst en 
is de rechtsvordering waartoe deze verbintenis 
aanleiding geeft onderworpen aan de verjaringstermijn 
van een jaar na het einde van die overeenkomst, met 
dien verstande dat deze termijn eerst loopt vanaf het 
tijdstip waarop die verbintenis een einde neemt (1). (1) 
Zie de conclusie O.M.

Si le contrat d'agence comporte une clause de non-
concurrence l'obligation de la respecter résulte de ce 
contrat et l'action naissant de cette obligation est 
subordonnée au délai de prescription d'un an après la 
fin de ce contrat, étant entendu que ce délai ne 
commence qu'à courir à partir du moment où cette 
obligation prend fin (1). (1) Voir les conclusions du M.P. 
publiées dans A.C., 2006, n° ...

KOOPHANDEL, KOOPMAN - Handelsagentuur - Concurrentiebeding - 
Aard - Verbintenis - Vordering - Verjaring - Termijn - Aanvang

COMMERCE. COMMERCANT - Agence commerciale - Clause de non-
concurrence - Nature - Obligation - Action - Prescription - Délai - 
Point de départ

Pagina 92



- Art. 26 Wet 13 april 1995 - Art. 26 L. du 13 avril 1995

VERJARING - Burgerlijke zaken - Allerlei - Handelsagentuur - 
Concurrentiebeding - Verbintenis - Vordering - Termijn - Aanvang

PRESCRIPTION - Matière civile - Divers - Agence commerciale - 
Clause de non-concurrence - Obligation - Action - Délai - Point de 
départ

- Art. 26 Wet 13 april 1995 - Art. 26 L. du 13 avril 1995

15 september 2006C.05.0273.N AC nr. 418

Alleen de vrederechter is bevoegd om, na de ontbinding 
van het huwelijk door een in kracht van gewijsde 
getreden vonnis dat de echtscheiding uitspreekt op 
vordering van een van de echtgenoten, kennis te nemen 
van een vordering tot het verkrijgen van een 
provisionele uitkering overeenkomstig artikel 301 van 
het Burgerlijk Wetboek of de afschaffing of wijziging van 
een reeds voordien toegekende provisionele uitkering 
als voorlopige maatregel, ook al is de vordering tot 
echtscheiding van de andere echtgenoot hangende (1). 
(1) P. SENAEVE, "De aanpassing van de wet tot 
hervorming van de echtscheidingsprocedures", E.J., 
1997, p. 70, nr 14; J. GERLO, "Echtscheiding - voorlopige 
maatregelen" in Commentaar personen- en 
familierecht, Antwerpen, Kluwer, 2000 artikel  1280, 
Ger.W.-13, nrs 9 en 12; K. UYTTERHOEVEN, 
"Bevoegdheid en rechtspleging inzake 
onderhoudsgelden", in Onderhoudsgelden, P. SENAEVE, 
Acco, 2001, nrs 308-310.

Après la dissolution du mariage par un jugement ayant 
acquis force de chose jugée prononçant le divorce sur la 
demande d'un des époux, seul le juge de paix est 
compétent pour connaître d'une demande tendant à 
obtenir une pension provisionnelle conformément à 
l'article 301 du Code civil ou la suppression ou 
modification d'une pension provisionnelle 
antérieurement accordée à titre de mesure provisoire, 
nonobstant l'existence d'une demande en divorce de 
l'autre époux qui est pendante (1). (1) P. SENAEVE, De 
aanpassing van de wet tot hervorming van de 
echtscheidingsprocedures", E.J., 1997, p. 70, n° 14; J. 
GERLO, "Echtscheiding - voorlopige maatregelen" in 
Commentaar personen- en familierecht, Anvers, 
Kluwer, 2000, artikel  1280, Ger.W.-13, n° 9 et 12; K. 
UYTTERHOEVEN, "Bevoegdheid en rechtspleging inzake 
onderhoudsgelden" in Onderhoudsgelden, P. SENAEVE, 
Acco, 2001, n° 308-310.

BEVOEGDHEID EN AANLEG - Burgerlijke zaken - Bevoegdheid - 
Volstrekte bevoegdheid (materiële - peroonlijke) - Vrederechter - 
Echtscheidingsprocedure - Wederzijdse vorderingen tot 
echtscheiding - Provisionele uitkering - Vordering ingesteld na de 
ontbinding van het huwelijk - Bestaan van een andere hangende 
vordering tot echtscheiding

COMPETENCE ET RESSORT - Matière civile - Compétence - 
Compétence d'attribution - Juge de paix - Procédure en divorce - 
Demandes réciproques en divorce - Pension provisionnelle - 
Demande introduite après la dissolution du mariage - Existence 
d'une autre demande en divorce pendante

- Artt. 591, 7°, en 1280, eerste en achtste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 591, 7°, et 1280, al. 1er et 8 Code judiciaire

- Art. 301 Burgerlijk Wetboek - Art. 301 Code civil

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - 
Echtscheidingsprocedure - Voorlopige maatregelen - Wederzijdse 
vorderingen tot echtscheiding - Provisionele uitkering - Vordering 
ingesteld na de ontbinding van het huwelijk - Bestaan van een 
andere hangende vordering tot echtscheiding - Bevoegdheid

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Procédure en divorce - 
Mesures provisoires - Demandes réciproques en divorce - Pension 
provisionnelle - Demande introduite après la dissolution du 
mariage - Existence d'une autre demande en divorce pendante - 
Pouvoir

- Artt. 591, 7°, en 1280, eerste en achtste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 591, 7°, et 1280, al. 1er et 8 Code judiciaire

- Art. 301 Burgerlijk Wetboek - Art. 301 Code civil

VREDERECHTER - Bevoegdheid - Echtscheidingsprocedure - 
Wederzijdse vorderingen tot echtscheiding - Provisionele uitkering - 
Vordering ingesteld na de ontbinding van het huwelijk - Bestaan van 
een andere hangende vordering tot echtscheiding

JUGE DE PAIX - Pouvoir - Procédure en divorce - Demandes 
réciproques en divorce - Pension provisionnelle - Demande introduite 
après la dissolution du mariage - Existence d'une autre demande en 
divorce pendante

- Artt. 591, 7°, en 1280, eerste en achtste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 591, 7°, et 1280, al. 1er et 8 Code judiciaire

- Art. 301 Burgerlijk Wetboek - Art. 301 Code civil

9 oktober 2006C.05.0276.F AC nr. 467
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De geleverde zaak is niet conform de overeengekomen 
zaak, wanneer ze een zichtbaar gebrek vertoont dat 
onmiddellijk na de levering door een aandachtig maar 
normaal onderzoek ontdekt kan worden en die ze 
ongeschikt maakt voor het gebruik waarvoor ze 
normaal is bestemd (1). (1) Zie Cass., 29 maart 1976 
(A.C., 1976, 872); 21 sept. 1978 (ibid., 1978-79, 95); H. 
DE PAGE, Traité élémentaire de droit civil belge, dl. IV, 
vol. I, 4de uitg. door A. MEINERTZHAGEN-LIMPENS, 
Brussel, Bruylant, 1997, nrs. 114 en 128.

La chose livrée n'est pas conforme à la chose convenue 
lorsqu'elle est affectée d'un vice apparent qui peut être 
décelé par un examen attentif mais normal 
immédiatement après la livraison et qui la rend 
impropre à l'usage auquel elle est normalement 
destinée (1). (1) Voir Cass., 29 mars 1976 (Bull. et Pas. 
1976, I, 832); 21 septembre 1978 (ibid. 1979, I, 107); H. 
DE PAGE, Traité élémentaire de droit civil belge, t. IV, 
vol. I, 4e édition par A. MEINERTZHAGEN - LIMPENS, 
Bruxelles, Bruylant, 1997, nos 114 et 128.

KOOP - Levering VENTE - Délivrance

- Artt. 1604 en 1610 Burgerlijk Wetboek - Art. 1604 et 1610 Code civil

KOOP - Levering - Zichtbaar gebrek VENTE - Délivrance - Vice apparent

- Artt. 1604 en 1610 Burgerlijk Wetboek - Art. 1604 et 1610 Code civil

7 december 2006C.05.0277.F AC nr. 628

De kennisgeving, door de verzekeraar, van zijn 
voornemen om een regresvordering in te stellen dient 
te worden gedaan aan de persoon tegen wie hij die 
vordering wil instellen of tegen de lasthebber die 
genoemde persoon met de inontvangstneming van die 
kennisgeving heeft belast.

La notification par l'assureur de son intention de former 
une action récursoire, doit être faite à la personne 
contre laquelle il entend l'exercer ou contre le 
mandataire qu'elle a chargé de la recevoir.

VERZEKERING - Landverzekering - Verhaal van de verzekeraar - 
Voorafgaande kennisgeving van zijn voornemen - 
Verzekeringnemer - Bestemmeling

ASSURANCES - Assurances terrestres - Recours de l'assureur - 
Notification préalable de son intention - Preneur d'assurance - 
Destinataire

- Art. 88 Wet 25 juni 1992 op de landverzekeringsovereenkomst - Art. 88 L. du 25 juin 1992 sur le contrat d'assurance terrestre

8 september 2006C.05.0284.N AC nr. 397

Alleen de schulden die ontstaan uit handelingen door 
de schuldenaar tijdens de akkoordprocedure verricht 
met medewerking, machtiging of bijstand van de 
commissaris inzake opschorting tijdens de periode van 
voorlopige opschorting van betaling en zijn aangegaan 
voor de homologatie van het akkoord gelden als 
boedelschulden van het latere faillissement.

Seules les dettes qui résultent d'actes accomplis par le 
débiteur au cours de la procédure en concordat avec la 
collaboration, l'autorisation ou l'assistance du 
commissaire au sursis au cours de la période sursis 
provisoire et qui ont été contractées avant 
l'homologation du concordat valent comme dettes de la 
masse de la faillite prononcée ultérieurement.

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gevolgen (personen, goederen, verbintenissen) - 
Akkoordprocedure - Boedelschuld

FAILLITE ET CONCORDATS - Effets (personnes, biens, obligations) - 
Procédure en concordat - Dette de la masse

- Art. 44, tweede lid Wet 17 juli 1997 betreffende het gerechtelijk 
akkoord

- Art. 44, al. 2 L. du 17 juillet 1997 relative au concordat judiciaire

Onder handelingen door de schuldenaar tijdens de 
akkoordprocedure verricht met medewerking, 
machtiging of bijstand van de commissaris inzake 
opschorting moeten worden verstaan die tijdens de 
periode van voorlopige opschorting van betaling 
verrichte handelingen.

Il y a lieu d'entendre par actes accomplis par le débiteur 
au cours de la procédure en concordat avec la 
collaboration, l'autorisation ou l'assistance du 
commissaire au sursis, les actes accomplis au cours de 
la période de sursis provisoire.

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Gevolgen (personen, goederen, verbintenissen) - 
Akkoordprocedure - Handelingen, door de schuldenaar verricht met 
de medewerking, machtiging of bijstand van de commissaris inzake 

FAILLITE ET CONCORDATS - Effets (personnes, biens, obligations) - 
Procédure en concordat - Actes accomplis par le débiteur avec la 
collaboration, l'autorisation ou l'assistance du commissaire au sursis
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opschorting

- Art. 44, tweede lid Wet 17 juli 1997 betreffende het gerechtelijk 
akkoord

- Art. 44, al. 2 L. du 17 juillet 1997 relative au concordat judiciaire

16 juni 2006C.05.0287.F AC nr. 334

Geen enkele bepaling van de wet betreffende de 
bevolkingsregisters en de identiteitskaarten verleent de 
gemeenteoverheid of de Minister van Binnenlandse 
Zaken die erover toezicht houdt, de discretionaire 
bevoegdheid om, onder de voorwaarden waarin die wet 
voorziet, een Belg of een vreemdeling die toegelaten of 
gemachtigd is om zich in het Rijk te vestigen of er te 
verblijven, in te schrijven op een referentieadres.

Aucune disposition de la loi relative aux registres de la 
population et aux cartes d'identité ne confère à 
l'autorité communale ou au ministre de l'Intérieur qui la 
contrôle le pouvoir discrétionnaire d'inscrire dans ces 
registres, aux conditions qu'elle fixe, à une adresse de 
référence un Belge ou un étranger admis ou autorisé à 
s'établir ou à séjourner dans le royaume.

MACHTEN - Uitvoerende macht - Gemeenteoverheid - Minister van 
Binnenlandse Zaken - Discretionaire bevoegdheid - 
Bevolkingsregisters - Administratieve handeling - Inschrijving - 
Referentieadres

POUVOIRS - Pouvoir exécutif - Autorité communale - Ministre de 
l'Intérieur - Pouvoir discrétionnaire - Registres de la population - 
Acte administratif - Inscription - Adresse de référence

- Art. 1, § 2, eerste lid Wet 19 juli 1991 - Art. 1er, § 2, al. 1er L. du 19 juillet 1991

Het staat de hoven en rechtbanken niet de 
opportuniteit te beoordelen van een administratieve 
handeling waarop een vordering, een verweer of een 
exceptie berust, maar ze hebben daarentegen de 
bevoegdheid en de plicht de interne en externe 
wettigheid ervan te toetsen alvorens eraan uitwerking 
te verlenen (1). (1) Zie Cass., 10 juni 1996, AR 
S.95.0114.F, nr 227 met concl. adv.-gen. LECLERCQ in 
Bull. en Pas., 1996, I, nr 227 en 31 mei 2001, AR 
C.98.0198.N, nr 323.

Il n'appartient pas aux cours et tribunaux d'apprécier 
l'opportunité d'un acte administratif sur lequel se fonde 
une demande, une défense ou une exception, mais ils 
ont, en revanche, le pouvoir et le devoir d'en vérifier la 
légalité interne et la légalité externe avant de lui donner 
effet (1). (1) Voir Cass., 10 juin 1996, RG S.95.0114.F, n° 
227, avec conclusions de M. l'avocat général LECLERCQ 
et Cass., 31 mai 2001, RG C.98.0198.N, n° 323.

GRONDWET - GRONDWET 1994 (ART. 100 TOT EINDE) - Art. 159 - 
Administratieve handeling - Opportuniteit - Wettigheid - Hoven en 
rechtbanken - Toetsing

CONSTITUTION - Constitution 1994 (artikel  100 a fin) - Article 159 - 
Acte administratif - Opportunité - Légalité - Cours et tribunaux - 
Contrôle

- Art. 159 Grondwet 1994 - Art. 159 Constitution 1994

MACHTEN - Rechterlijke macht - Administratieve handeling - 
Opportuniteit - Wettigheid - Hoven en rechtbanken - Toetsing

POUVOIRS - Pouvoir judiciaire - Acte administratif - Opportunité - 
Légalité - Cours et tribunaux - Contrôle

- Art. 159 Grondwet 1994 - Art. 159 Constitution 1994

MACHTEN - Scheiding der machten - Administratieve handeling - 
Opportuniteit - Wettigheid - Rechterlijke macht - Toetsing

POUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Acte administratif - 
Opportunité - Légalité - Pouvoir judiciaire - Contrôle

- Art. 159 Grondwet 1994 - Art. 159 Constitution 1994

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Administratieve 
handeling - Opportuniteit - Wettigheid - Toetsing

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Acte administratif - 
Opportunité - Légalité - Contrôle

- Art. 159 Grondwet 1994 - Art. 159 Constitution 1994

De Belg of de vreemdeling die toegelaten of gemachtigd 
is om zich in het Rijk te vestigen of er te verblijven, 
voldoet niet aan de voorwaarden om te kunnen worden 
ingeschreven op een referentieadres in België in de zin 
van de wet betreffende de bevolkingsregisters en de 
identiteitskaarten, wanneer hij in het buitenland een 
adres heeft waarnaar hij zijn post laat doorsturen (1). 
(1) Zie Cass., 19 april 2002, AR C.01.0218.F, nr 241 met 
concl. adv.-gen. WERQUIN.

Le Belge ou l'étranger admis ou autorisé à s'établir ou à 
séjourner dans le royaume ne remplit pas les conditions 
requises pour être inscrit à une adresse de référence en 
Belgique, visée par la loi relative aux registres de la 
population et aux cartes d'identité, lorsqu'il dispose 
d'une adresse à l'étranger où il fait suivre son courrier 
(1). (1) Voir Cass., 19 avril 2002, RG C.01.0218.F, n° 241, 
et les conclusions de M. l'avocat général WERQUIN.

WOONPLAATS - Bevolkingsregisters - Referentieadres - InschrijvingDOMICILE - Registres de la population - Adresse de référence - 
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Inscription

- Art. 1, § 2, eerste lid Wet 19 juli 1991 - Art. 1er, § 2, al. 1er L. du 19 juillet 1991

8 september 2006C.05.0289.N AC nr. 398

De straf die de aanbestedende overheid van rechtswege 
en zonder ingebrekestelling toepast indien de 
aannemer niet binnen dertig kalenderdagen volgend op 
de dag van de gunning van het bewijs van het stellen 
van de borgtocht overlegt bedraagt 0,07 pct. die wordt 
berekend op de oorspronkelijke aannemingssom per 
kalenderdag vertraging, met een maximum van 2 pct. 
van die som (1). (1) De toepasselijke en betwiste § 2 van 
de algemene aannemingsvoorwaarden, die de bijlage 
vormen van het K.B. van 26 september 1996 tot 
bepaling van de algemene uitvoeringsregels van de 
overheidsopdrachten en van de concessies voor 
openbare werken werd gewijzigd bij artikel 3 van het 
K.B. van 29 april 1999 (B.S. 19 mei 1999). Dit gewijzigd 
artikel bepaalt (ook in zijn latere versie) uitdrukkelijk dat 
de straf 0,02 percent van de oorspronkelijke 
aannemingssom bedraagt.

La pénalité appliquée par le pouvoir adjudicateur de 
plein droit et sans mise en demeure si l'adjudicataire 
reste en défaut de produire la preuve de la constitution 
du cautionnement dans un délai de trente jours de 
calendrier prenant cours le jour de l'adjudication s'élève 
à 0,07 % calculé sur le montant initial du marché par 
jour de calendrier de retard, avec un maximum de 2 % 
de cette somme (1). (1) Le paragraphe 2 applicable et 
litigieux de l'article 6 du cahier général des charges des 
marchés publics, qui constitue l'annexe à l'arrêté royal 
du 26 septembre 1996 établissant les règles générales 
d'exécution des marchés publics et des concessions de 
travaux publics a été modifié par l'article 3 de l'arrêté 
royal du 29 avril 1999 (M.B. du 19 mai 1999). Cet article 
modifié dispose (aussi dans sa version ultérieure) 
expressément que la pénalité s'élève à 0,02 % du 
montant initial du marché.

OVERHEIDSOPDRACHTEN (WERKEN, LEVERINGEN, DIENSTEN) - 
Werken - Borgtocht - Bewijs - Ontstentenis - Straf - 
Berekeningsgrondslag

MARCHES PUBLICS (TRAVAUX. FOURNITURES. SERVICES) - Travaux - 
Cautionnement - Preuve - Défaut - Pénalité - Base de calcul

- Art. 6, § 2 KB 26 sept. 1996 - Art. 6, § 2 A.R. du 26 septembre 1996

6 april 2006C.05.0290.N AC nr. 210

Wanneer een verkoopsconcessie uitsluitend buiten het 
Belgische grondgebied uitwerking heeft, zijn, ingeval 
van beëindiging van die verkoopsconcessie, dwingende 
bepalingen van de Alleenverkoopwet alleen toepasselijk 
wanneer de overeenkomst tussen concessiehouder en 
concessiegever uitdrukkelijk die wet toepasselijk stelt 
op de overeenkomst tussen de partijen. (1). (1) Zie: J. 
ERAUW e.a., "Internationaal Privaatrecht en 
nationaliteitsrecht. Overzicht van Rechtspraak 
1985-1992", T.P.R. 1993, p. 613, nr 177; P. HOLLANDER 
en P. KILESTE, "Examen de jurisprudence 1992-1997. La 
loi du 27 juillet 1961 relative à la résiliation unilatérale 
des concessions de vente exclusive à durée 
indéterminée", T.B.H. 1998, p. 3, nr 106; Id. "Examen de 
jurisprudence 1997-2002..." T.B.H. 2003, p. 448-449; M. 
WILLEMART en A. DESTRYCKER, De concessie-
overeenkomst in België, Antwerpen, Kluwer 
rechtswetenschappen België, 1996, p. 17, nr 17. Contra: 
A. NUYTS, "L'application des lois de police dans 
l'espace", R.C.D.I.P. 1999, 71.

Lorsqu'une concession de vente produit ses effets 
exclusivement en dehors du territoire belge, les 
dispositions impératives de la loi du 27 juillet 1961 ne 
sont applicables en cas de résiliation de cette 
concession de vente, que lorsque la convention entre le 
concessionnaire et le concédant rend cette loi 
expressément applicable à la convention entre les 
parties (1). (1) Voir: J. Erauw et crts "Internationaal 
Privaatrecht en nationaliteitsrecht. Overzicht van 
rechtspraak 1985-1992", T.P.R. 1993, p. 613, n° 177; P. 
Hollander et P. Kileste, "Examen de jurisprudence 
1992-1997. La loi du 27 juillet 1961 relative à la 
résiliation unilatérale des concessions de vente 
exclusive à durée indéterminée", T.B.H. 1998, p. 3, n° 
106; Id. "Examen de jurisprudence 1997-2002..." T.B.H. 
2003, p. 448-449; M. Willemart et A. Destrycker, De 
concessie-overeenkomst in België, Antwerpen, Kluwer 
rechtswetenschappen België, 1996, p. 17, n° 17. Contra: 
A. Nuyts, "L'application des lois de police dans l'espace", 
R.C.D.I.P., 1999, 71.

KOOP - Concessie van alleenverkoop voor onbepaalde tijd - 
Eenzijdige beëindiging - Uitwerking van de verkoopsconcessie buiten 
het Belgische grondgebied - Dwingende bepalingen van de wet - 
Toepassing

VENTE - Concession de vente exclusive à durée indéterminée - 
Résiliation unilatérale - Effet de la concession de vente en-dehors du 
territoire belge - Dispositions impératives de la loi - Application
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- Art. 4 Wet 27 juli 1961 betreffende eenzijdige beëindiging van de 
voor onbepaalde tijd verleende concessies van alleenverkoop

- Art. 4 L. du 27 juillet 1961 relative à la résiliation unilatérale des 
concessions de vente exclusive à durée indéterminée

16 maart 2006C.05.0299.N AC nr. 156

Uitkeringen die derden aan het slachtoffer of zijn 
rechthebbenden betalen mogen slechts op de 
schadevergoeding die de aansprakelijke verschuldigd is 
worden aangerekend wanneer die uitkeringen 
vergoeding beogen van dezelfde schade als die welke 
voortvloeit uit de fout van de aansprakelijke; zo is een 
overlevingspensioen dat de overlevende echtgenoot 
geniet een recht dat zijn oorsprong vindt in de tussen 
het slachtoffer en zijn werkgever gesloten 
overeenkomst en in de wetgeving betreffende het rust-
en overlevingspensioen voor de werknemers, heeft het 
geen vergoedend karakter en beoogt het dus niet de 
vergoeding van de schade die het slachtoffer of zijn 
rechthebbende lijden ingevolge de fout van de 
aansprakelijke zodat het overlevingspensioen niet mag 
aangerekend worden op de schadevergoeding die de 
aansprakelijke verschuldigd is uit hoofde van 
inkomstenverlies (1). (1) Cass., 7 sept. 2004, AR 
P.04.0315.N, nr 386.

Les allocations payées par des tiers à la victime ou à ses 
ayants droit ne peuvent être imputées sur l'indemnité 
due par la personne responsable que lorsque ces 
allocations visent la réparation du même dommage que 
celui qui résulte de la faute de la personne responsable; 
une pension de survie dont bénéficie le conjoint 
survivant constitue ainsi un droit qui trouve son origine 
dans une convention conclue entre la victime et son 
employeur et dans la législation relative à la pension de 
retraite et de survie des travailleurs salariés, elle n'a pas 
de caractère compensatoire et ne vise donc pas à 
réparer le dommage subi par la victime ou ses ayants 
droits résultant de la faute de la personne responsable 
de sorte que la pension de survie ne peut être imputée 
sur l'indemnité due par la personne responsable du chef 
de la perte de revenus (1). (1) Cass., 7 septembre 2004, 
RG P.04.0315.N, n° 386.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - Materiële 
schade - Elementen en grootte - Aanrekening van uitkeringen door 
derden op schadevergoeding door de aansprakelijke verschuldigd - 
Overlevingspensioen van de overlevende echtgenoot

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Dommage matériel. 
eléments et étendue - Imputation des allocations des tiers sur les 
indemnités dues par la personne responsable - Pension de survie du 
conjoint survivant

- Art. 29bis Wet betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 29bis L. du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules automoteurs

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

Wanneer het slachtoffer overlijdt ingevolge een 
onrechtmatige daad, bestaat de schade die zijn 
overlevende echtgenoot lijdt, onder meer, in het derven 
van de inkomsten van de overleden echtgenoot die hem 
persoonlijk ten goede kwamen; het is daarbij 
onverschillig of die inkomsten voortvloeiden uit een 
beroepsactiviteit, dan wel bestonden uit een 
rustpensioen.

Lorsque la victime décède des suites d'un acte illicite, le 
dommage subi par le conjoint survivant consiste, 
notamment, en la perte des revenus du conjoint décédé 
qui lui revenaient personnellement; il est sans 
importance à cet égard que ces revenus résultaient 
d'une activité professionnelle ou consistaient en une 
pension de retraite.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - Materiële 
schade - Elementen en grootte - Overlijden van het slachtoffer - 
Schade geleden door de overlevende echtgenoot - Gederfde 
inkomsten van de overledene - Oorsprong van de inkomsten

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Dommage matériel. 
eléments et étendue - Décès de la victime - Dommage subi par le 
conjoint survivant - Perte de revenus de la personne décédée - 
Origine des revenus

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

21 april 2006C.05.0303.N AC nr. 231
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Het voorschrift volgens welk de bestuurder die een 
manoeuvre wil uitvoeren voorrang moet verlenen aan 
de andere weggebruikers, geldt enkel ten opzichte van 
andere weggebruikers die zelf die zelf geen manoeuvre 
uitvoeren, onverschillig wie het eerst met de uitvoering 
van zijn manoeuvre begon (1). (1) Cass., 4 okt. 1984, AR 
4333, nr 94; Cass., 15 sept. 1987, AR 1336, nr 31; R.W. 
1987-88, 1345, noot.

La disposition suivant laquelle le conducteur qui veut 
exécuter une manǆǳǾǊŜ Řƻƛǘ Ŏéder le passage aux 
autres usagers, ne vaut qu'à l'égard des autres usagers 
qui n'exécutent pas de manǆǳǾǊŜ ŜǳȄ-mêmes, 
indépendamment du fait de savoir qui a commencé 
l'exécution de sa manoeuvre en premier lieu (1). (1) 
Cass., 4 octobre 1984, RG 4333, n° 94; Cass., 15 
septembre 1987, RG 1336, n° 31; R.W., 1987-88, 1345, 
et la note.

WEGVERKEER - Wegverkeersreglement van 1 december 1975 - Art. 
12 - Art. 12.4 - Verandering van rijstrook - Maneuver

ROULAGE - Code de la route du 01121975 - Dispositions 
réglementaires - Article 12 - Article 12, # 4 - Changement de bande 
de circulation - Manoeuvre

- Art. 12.4 KB van 1 dec. 1975 houdende algemeen reglement op de 
politie van het wegverkeer

- Art. 12, § 4 A.R. du 1er décembre 1975 portant règlement général 
sur la police de la circulation routière

15 september 2006C.05.0304.N AC nr. 419

Concl. adv.-gen. m.o. CORNELIS, 15 sept. 2006, AR 
C.05.0304.N, A.C. 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué CORNELIS, 
avant Cass., 15 septembre 2006, RG C.05.0304.N, A.C., 
2006, n° ...

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Beslissingen en partijen - Beslissing conform de 
conclusie van een partij - Hoger beroep van die partij - Belang

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Décisions et parties - Décision conforme aux conclusions 
d'une partie - Appel de cette partie - Intérêt

In burgerlijke zaken kan een partij hoger beroep 
instellen indien haar belang wordt geschaad door de 
beroepen beslissing; een dergelijk belang is voorhanden 
wanneer het hoger beroep strekt tot de rechtzetting 
van een vergissing door een partij begaan in eerste 
aanleg (1). (1) Zie de conclusie van het O.M. en de daar 
vermelde verwijzingen.

En matière civile, une partie peut interjeter appel 
lorsque ses intérêts sont lésés par la décision dont 
appel; un tel intérêt existe lorsque l'appel tend à la 
rectification d'une erreur commise par une partie en 
première instance (1). (1) Voir les conclusions du M.P., 
publiées à leur date dans A.C. et les références y 
contenues.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Beslissingen en partijen - Beslissing conform de 
conclusie van een partij - Hoger beroep van die partij - Belang

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Décisions et parties - Décision conforme aux conclusions 
d'une partie - Appel de cette partie - Intérêt

- Artt. 17, 18 en 1042 Gerechtelijk Wetboek - Art. 17, 18 et 1042 Code judiciaire

22 september 2006C.05.0307.N AC nr. 432

De burgerlijke rechter die het principieel recht van de 
eiser op schadevergoeding ten laste van de verweerder 
ingevolge een veroordeling daartoe tot één frank ten 
provisionele titel bij een in kracht van gewijsde 
getreden correctioneel vonnis, uitsluit om reden dat de 
vermelding van "één frank ten provisionele titel" zulks 
niet toelaat, geeft aldus van bedoeld vonnis een 
uitlegging die met de bewoordingen ervan 
onverenigbaar is.

Le juge civil  qui exclut le droit de principe du 
demandeur à des dommages et intérêts à charge du 
défendeur à la suite d'une condamnation à ces 
dommages et intérêts de un franc à titre provisionnel 
prononcée par un jugement correctionnel passé en 
force de chose jugée, par le motif que l'indication de 
"un franc à titre provisionnel" ne le permet pas, 
interprète ainsi ledit jugement d'une manière qui est 
inconciliable avec ses termes.

BEWIJSKRACHT VAN DE AKTEN [ZIE: 077 BEWIJS] - Schending van de 
bewijskracht - Correctioneel vonnis - Veroordeling op burgerlijk 
gebied tot een schadevergoeding van één frank ten provisionele 
titel - Draagwijdte - Miskenning

FOI DUE AUX ACTES [VOIR: 077 PREUVE - Violation de la foi due - 
Jugement correctionnel - Condamnation sur le plan civil à des 
dommages et intérêts de un franc à titre provisionnel - Portée - 
Méconnaissance

- Artt. 1319, 1320 en 1322 Burgerlijk Wetboek - Art. 1319, 1320 et 1322 Code civil

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Burgerlijke JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action civile - 
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rechtsvordering - Veroordeling tot een schadevergoeding van één 
frank ten provisionele titel

Condamnation à des dommages et intérêts de un franc à titre 
provisionnel

- Artt. 1319, 1320 en 1322 Burgerlijk Wetboek - Art. 1319, 1320 et 1322 Code civil

27 november 2006C.05.0310.N AC nr. 600

De principiële onmogelijkheid voor contractspartijen 
om zich in het raam van hun contractuele verhouding 
op de regels van de buiten-contractuele 
aansprakelijkheid te beroepen vloeit voort uit de 
onderstelling dat contractspartijen hun contractuele 
rechtsverhouding en een in dit raam begane 
wanprestatie, behoudens andersluidend beding, 
uitsluitend door de regels van de contractuele 
aansprakelijkheid willen laten beheersen; deze 
onderstelling ontbreekt in geval de rechtsverhouding, 
de verlening van een openbare dienst betreft, derhalve 
niet van contractuele maar van reglementaire aard is en 
beheerst wordt door een publiekrechtelijk reglement; 
behoudens andersluidend beding, sluit een 
tekortkoming begaan in het raam van dit reglement, 
buiten-contractuele aansprakelijkheid niet uit (1). (1) 
Cass., 23 mei 1997, AR C.95.0053.N, nr 236; Cass., 21 
juni 2002, AR C.00.0097.N, nr 375.

L'impossibilité de principe, pour des parties 
contractantes, d'invoquer les règles de la responsabilité 
extracontractuelle dans le cadre de leur relation 
contractuelle, découle de l'hypothèse que, sauf 
stipulation contraire, les parties au contrat ont voulu 
soumettre leur relation contractuelle et ses 
manquements aux seules règles de la responsabilité 
contractuelle; cette hypothèse est dénuée de 
fondement, lorsque la relation juridique porte sur un 
service public et, en conséquence, est de nature 
réglementaire et non contractuelle et est régie par un 
règlement de droit public; sauf stipulation contraire, un 
manquement commis dans le cadre de ce règlement 
n'exclut pas toute responsabilité extracontractuelle (1). 
(1) Cass., 23 mai 1997, RG C.95.0053.N, n° 236; Cass., 21 
juin 2002, RG C.00.0097.N, n° 375.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Samenloop van 
aansprakelijkheid - Aansprakelijkheid uit en buiten overeenkomst - 
Rechtsverhouding - Reglementaire aard - Publiekrechtelijk 
reglement - Tekortkoming - Buitencontractuele aansprakelijkheid

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Concours de responsabilités - 
Responsabilités contractuelle et extracontractuelle - Rapport 
juridique - De nature réglementaire - Règlement de droit public - 
Manquement - Responsabilité extra-contractuelle

- Artt. 1382, 1383 en 1384, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1382, 1383 et 1384, al. 1er Code civil

13 oktober 2006C.05.0316.N AC nr. 489

Een erfdienstbaarheid onderstelt een heersend erf en 
een dienend erf die aan verschillende eigenaars 
toebehoren; er kan derhalve geen erfdienstbaarheid 
worden gevestigd tussen gedeelten van een erf die aan 
een zelfde eigenaar toebehoren.

Une servitude suppose l'existence d'un fonds dominant 
et d'un fonds servant appartenant à des propriétaires 
différents; aucune servitude ne peut donc être établie 
entre des parties d'un fonds qui appartiennent à un 
même propriétaire.

ERFDIENSTBAARHEID - Begrip - Heersend erf - Dienend erf - 
Gedeelten van een erf die aan een zelfde eigenaar toebehoren

SERVITUDE - Notion - Fonds dominant - Fonds servant - Parties d'un 
fonds appartenant à un même propriétaire

- Art. 637 Burgerlijk Wetboek - Art. 637 Code civil

20 april 2006C.05.0317.N AC nr. 227
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De wettelijke regel die bepaalt dat de rechtbank van 
eerste aanleg die zitting houdt in tweede aanleg, over 
de zaak zelf beslist en dat daartegen hoger beroep 
openstaat indien het geschil tot haar bevoegdheid 
behoorde, onderstelt dat deze rechtbank, die aldus 
zitting houdt, oordeelt dat zij bevoegd is om in eerste 
aanleg van de zaak kennis te nemen; dit is het geval 
wanneer ze oordeelt, hetzij dat de eerste rechter zich 
ten onrechte bevoegd achtte, hetzij dat de eerste 
rechter zich terecht onbevoegd achtte terwijl zijzelf 
bevoegd is (1). (1) Zie Cass., 4 dec. 1975, A.C., 1976, 
422-425; Cass., 21 mei 1992, AR 9300, nr 499; Cass., 30 
mei 1997, AR C.95.0337.N, nr 249.

La règle légale qui dispose que le tribunal de première 
instance siégeant au second degré, statue au fond et à 
charge d'appel si le litige était de sa compétence, 
suppose que ce tribunal ayant statué ainsi, considère 
qu'il est compétent pour connaître de la cause en 
première instance; il en est ainsi lorsqu'il considère, soit 
que le premier juge s'est déclaré à tort compétent soit 
que le premier juge s'est déclaré à juste titre 
incompétent alors que le tribunal est lui-même 
compétent (1). (1) Voir Cass., 4 décembre 1975, Bull. et 
Pas., 1976, I, 417; Cass., 21 mai 1992, RG 9300, n° 499; 
Cass., 30 mai 1997, RG C.95.0337.N, n° 249.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Beslissingen en partijen - Beslissingen waartegen 
hoger beroep openstaat - Rechtbank van eerste aanleg - Zitting in 
tweede aanleg - Vonnis over de zaak zelf - Bevoegdheid in eerste 
aanleg

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Décisions et parties - Décisions pouvant faire l'objet d'un 
appel - Tribunal de première instance - Audience au second degré - 
Jugement rendu au fond - Compétence en première instance

- Art. 1070 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1070 Code judiciaire

Tegen de beslissing van de rechtbank van eerste aanleg, 
die zitting houdend in tweede aanleg, beslist over de 
zaak zelf, na te hebben geoordeeld bevoegd te zijn om 
in eerste aanleg ervan kennis te nemen, staat hoger 
beroep open, ongeacht de beoordeling aangaande de 
bevoegdheid door het hof van beroep (1). (1) Zie Cass., 
25 april 1985, AR 6859, nr 508, met noot A.B.; J.-M. 
POUPART, P. LEMMENS en A.-S. MAERTENS, "Art. 
1068-1070 Ger. W.", in Gerechtelijk recht -
Artikelsgewijze commentaar met overzicht van 
rechtspraak en rechtsleer, Kluwer, afl. 26 (november 
1993), p. 15-16, nr 26.

La décision du tribunal de première instance qui, 
siégeant au second degré, statue au fond, après avoir 
considéré qu'il était compétent pour connaître de la 
cause en première instance, peut faire l'objet d'un 
appel, indépendamment de la considération relative à 
la compétence faite par la cour d'appel (1). (1) Voir 
Cass., 25 avril 1985, RG 6859, n° 508, et la note signée 
A.B.; J.-M. POUPART, P. LEMMENS et A.-S. MAERTENS, 
"Art. 1068-1070 Ger. W.", in Gerechtelijk recht -
Artikelsgewijze commentaar met overzicht van 
rechtspraak en rechtsleer, Kluwer, Série 26 (novembre 
1993) p. 15-16, n° 26.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Beslissingen en partijen - Beslissingen waartegen 
hoger beroep openstaat - Rechtbank van eerste aanleg - Zitting in 
tweede aanleg - Vonnis over de zaak zelf - Bevoegdheid in eerste 
aanleg - Hoger beroep - Ontvankelijkheid

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Décisions et parties - Décisions pouvant faire l'objet d'un 
appel - Tribunal de première instance - Audience au second degré - 
Jugement rendu au fond - Compétence en première instance - 
Appel - Recevabilité

- Art. 1070 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1070 Code judiciaire

15 september 2006C.05.0327.N AC nr. 420

Een opzegging is een eenzijdige akte die de huur 
beëindigt bij het verstrijken van de opzeggingstermijn 
(1). (1) Zie omtrent het begrip en de gevolgen van de 
opzegging m.b.t. een arbeidsovereenkomst de conclusie 
van procureur-generaal LENAERTS bij Cass., 26 nov. 
1990, AR 7224, nr 165.

Un congé est un acte unilatéral qui met fin au bail à 
l'expiration du délai du congé (1). (1) Voir sur la notion 
et les effets du congé relativement à un contrat de 
travail les conclusions de M. le procureur général 
LENAERTS sous Cass., 26 novembre 1990, RG 7224, n° 
165, publiées à leur date dans A.C.

HUUR VAN GOEDEREN - Huishuur - Einde (opzegging, verlenging, 
enz.) - Opzegging

LOUAGE DE CHOSES - Bail a loyer - Fin (congé. prolongation. etc) - 
Congé
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Ingeval de huurder, na de opzegging door de 
verhuurder, met toepassing van artikel 3, § 5, derde lid, 
van de Woninghuurwet de huurovereenkomst opzegt, 
eindigt de huurovereenkomst niet door een verkorting 
van de opzeggingstermijn in de opzegging door de 
verhuurder maar door de opzegging door de huurder 
(1). (1) Cass., 22 juni 1998, AR C.97.0355.N, nr 328. Bij 
de geannoteerde beslissing bevestigt het Hof aldus deze 
vroegere rechtspraak, die in de lijn ligt van het 
hierboven vermeld arrest van 26 november 1990. In die 
zin: B. LOUVEAUX, Le droit du bail de résidence 
principale, éd. De Boeck, 1995, p. 174, nr 121. Contra: J. 
VANKERCKHOVE, en M. VLIES, "Commentaires 
législatifs: loi du 13 avril 1997 modifiant certaines 
dispositions en matière de baux", J.T., 1997, p. 598, n° 
12. B. HUBEAU en M. DAMBRE, "Woninghuur", A.P.R., 
2002, nr 916, p. 345. Zie i.v.m. handelshuur Cass., 27 
jan. 1995, AR C.93.0109.N, nr 50.

Lorsque, après le congé donné par le bailleur, en 
application de l'article 3, § 5, alinéa 3, de la loi sur les 
baux à loyer, le preneur met fin au bail, celui-ci prend 
fin non pas ensuite du raccourcissement du congé 
donné par le bailleur, mais ensuite du congé donné par 
le preneur (1). (1) Cass., 22 juin 1998, RG C.97.0355.N, 
n° 328. A l'occasion de la décision annotée, la Cour 
confirme cette jurisprudence antérieure qui s'aligne 
ainsi de l'arrêt du 26 novembre 1990 mentionné ci-
dessus. En ce sens: B. LOUVEAUX, Le droit du bail de 
résidence principale, éd. De Boeck, 1995, p. 174, n° 212. 
Contra: J. VANKERCKHOVE et M. VLIES, "Commentaires 
législatifs: loi du 13 avril 1997 modifiant certaines 
dispositions en matière de baux, J.T., 1997, p. 598, n°12. 
B. HUBEAU et M. DAMBRE, "Woninghuur", A.P.R., 2002, 
n° 916, p. 345. Voyez quant aux baux commerciaux 
Cass., 27 janvier 1995, RG C.93.0109.N, n° 50.

HUUR VAN GOEDEREN - Huishuur - Einde (opzegging, verlenging, 
enz.) - Opzegging door de verhuurder - Tegenopzegging huurder - 
Einde huurovereenkomst

LOUAGE DE CHOSES - Bail a loyer - Fin (congé. prolongation. etc) - 
Congé par le bailleur - Congé ultérieur donné par le preneur - Fin du 
bail

- Art. 3, § 2, eerste lid, en § 5, derde lid Wet houdende wijziging van 
de bepalingen van het Burgerlijk  wetboek inzake huishuur

- Art. 3, § 2, al. 1er, et § 5, al. 3 L. du 20 février 1991 modifiant et 
complétant les dispositions du Code civil relatives aux baux à loyer

Wanneer de huurder de huurovereenkomst opzegt na 
de opzegging door de verhuurder die voornemens is het 
verhuurde goed persoonlijk te betrekken, heeft de 
verhuurder niet meer de verplichting het goed te 
betrekken.

Lorsque le preneur met fin au bail après le congé donné 
par le bailleur qui a l'intention d'occuper 
personnellement le bien loué, le bailleur n'a plus 
l'obligation d'occuper le bien.

HUUR VAN GOEDEREN - Huishuur - Einde (opzegging, verlenging, 
enz.) - Opzegging door de verhuurder - Tegenopzegging huurder - 
Verplichting van verhuurder

LOUAGE DE CHOSES - Bail a loyer - Fin (congé. prolongation. etc) - 
Congé par le bailleur - Congé ultérieur donné par le preneur - 
Obligation du bailleur

- Art. 3, § 2, eerste en derde lid, en § 5, derde lid Wet houdende 
wijziging van de bepalingen van het Burgerlijk  wetboek inzake 
huishuur

- Art. 3, § 2, al. 1er et 3, et § 5, al. 3 L. du 20 février 1991 modifiant 
et complétant les dispositions du Code civil relatives aux baux à loyer

26 oktober 2006C.05.0329.F AC nr. 517

De rechter beoordeelt op onaantastbare wijze in feite 
en op grond van de omstandigheden van de zaak of een 
handeling van de opdrachtgever een stilzwijgende 
oplevering van het werk uitmaakt.

Le juge apprécie souverainement en fait, en se fondant 
sur les circonstances de la cause, si un acte du maître de 
l'ouvrage constitue une réception tacite des travaux.

HUUR VAN DIENSTEN - Aannemingsovereenkomst - Stilzwijgende 
oplevering - Beoordeling door de feitenrechter

LOUAGE D'INDUSTRIE - Contrat d'entreprise - Réception tacite - 
Appréciation par le juge du fond

- Art. 1791 Burgerlijk Wetboek - Art. 1791 Code civil

ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE FEITENRECHTER - 
Aannemingsovereenkomst - Stilzwijgende oplevering

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR AUSSI: 
810 MOYEN DE CASSATION - Contrat d'entreprise - Réception tacite

- Art. 1791 Burgerlijk Wetboek - Art. 1791 Code civil

16 juni 2006C.05.0330.F AC nr. 335

Concl. adv.-gen. GENICOT, Cass., 16 juni 2006, AR 
C.05.0330.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général GENICOT, avant 
Cass., 16 juin 2006, RG C.05.0330.F, Pas., 2006, n° ...
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AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - Begrip - 
Vormen - Jacht - Houder - Bospercelen - Eigenaar - Grof wild - 
Velden, vruchten en oogsten - Begrip - Grasperken

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Chasse - Titulaire - 
Parcelles boisées - Propriétaire - Gros gibier - Champs, fruits et 
récoltes - Notion - Pelouses

JACHT - Jachtrecht - Houder - Bospercelen - Eigenaar - Grof wild - 
Schade - Velden, vruchten en oogsten - Begrip - Grasperken

CHASSE - Droit de chasse - Titulaire - Parcelles boisées - 
Propriétaire - Gros gibier - Dommage - Champs, fruits et récoltes - 
Notion - Pelouses

De vordering tot herstel van de schade die door grof 
wild toegebracht is aan velden, vruchten en oogsten en 
waarvoor de houder van het jachtrecht op bospercelen 
instaat, en die is ingesteld tegen de eigenaar van die 
percelen waaruit dat wild voortkomt, doelt op de 
schade aan alle vegetatie die buiten de bospercelen 
wordt geteeld, onder meer aan de voor ontspanning 
bestemde grasperken (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 
2006, nr ...

L'action en réparation du dommage causé par le gros 
gibier aux champs, fruits et récoltes, dont répond le 
titulaire du droit de chasse sur des parcelles boisées, 
intentée contre le propriétaire de ces parcelles, dont 
provient ce gibier, vise le dommage causé à toute 
végétation cultivée, en dehors de ces parcelles, 
notamment aux pelouses destinées à l'agrément (1). (1) 
Voir les concl. du M.P.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - Begrip - 
Vormen - Jacht - Houder - Bospercelen - Eigenaar - Grof wild - 
Velden, vruchten en oogsten - Begrip - Grasperken

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Chasse - Titulaire - 
Parcelles boisées - Propriétaire - Gros gibier - Champs, fruits et 
récoltes - Notion - Pelouses

- Artt. 1, eerste lid, en 3, tweede lid Wet 14 juli 1961 - Art. 1er, al. 1er, et 3, al. 2 L. du 14 juillet 1961

JACHT - Jachtrecht - Houder - Bospercelen - Eigenaar - Grof wild - 
Velden, vruchten en oogsten - Schade - Begrip - Grasperken

CHASSE - Droit de chasse - Titulaire - Parcelles boisées - 
Propriétaire - Gros gibier - Champs, fruits et récoltes - Dommage - 
Notion - Pelouses

- Artt. 1, eerste lid, en 3, tweede lid Wet 14 juli 1961 - Art. 1er, al. 1er, et 3, al. 2 L. du 14 juillet 1961

23 november 2006C.05.0344.F AC nr. 594

Concl. adv.-gen. m.o. Ph. de Koster, Cass., 23 nov. 2006, 
AR C.05.0344.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué Ph. de 
Koster avant Cass., 23 novembre 2006, RG C.05.0344.F, 
Pas., 2006, n° ...

KORT GEDING - Aanstelling van een gerechtelijk bewindvoerder - 
Veroordeling in de kosten en erelonen - Bevoegdheid van de rechter 
in kort geding

REFERE - Désignation d'un administrateur judiciaire - Condamnation 
aux frais et honoraires - Compétence du juge des référés

De vordering die ertoe strekt de kosten en erelonen van 
de gerechtelijk bewindvoerder ten laste te leggen van 
de partij die in kort geding om diens aanwijzing heeft 
verzocht gaat de grenzen van de uitspraak bij voorraad 
te buiten en behoort tot de bevoegdheid van de 
bodemrechter (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

La demande tendant à mettre à charge de la partie qui a 
requis en référé la désignation d'un administrateur 
judiciaire les frais et honoraires de celui-ci excède les 
limites du provisoire et relève de la compétence du juge 
du fond (1). (1) Voir les conclusions du ministère public.

KORT GEDING - Aanstelling van een gerechtelijk bewindvoerder - 
Veroordeling in de kosten en erelonen - Bevoegdheid van de rechter 
in kort geding

REFERE - Désignation d'un administrateur judiciaire - Condamnation 
aux frais et honoraires - Compétence du juge des référés

- Art. 584, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 584, al. 2 Code judiciaire

5 oktober 2006C.05.0345.F AC nr. 463

Concl. adv.-gen. Henkes, Cass., 5 okt. 2006, AR 
C.05.0345.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général A. Henkes, avant 
Cass., 5 octobre 2006, RG C.05.0345.F, Pas., 2006, n° ...

NATUURRAMP - Rechtstreekse schade CALAMITES NATURELLES - Dommage direct
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Het begrip rechtstreekse schade als bedoeld in artikel 1, 
§ 1, van de wet van 12 juli 1976 betreffende het herstel 
van zekere schade, veroorzaakt aan private goederen 
door natuurrampen impliceert dat tussen het 
schadeverwekkende feit en de schade zelf een 
oorzakelijk verband bestaat zonder enig ander 
tussenliggend feit (1). (1) Zie concl. O.M., in Pas., 2006, 
nr ...

La notion de dommage direct visé à l'article 1er, § 1er, 
de la loi du 12 juillet 1976 relative à la réparation de 
certains dommages causées à des biens privés par des 
calamités naturelles implique, entre le fait 
dommageable et le dommage lui-même, un lien de 
cause à effet, sans autre intermédiaire (1). (1) V. les 
conclusions du ministère public.

NATUURRAMP - Rechtstreekse schade CALAMITES NATURELLES - Dommage direct

30 maart 2006C.05.0346.N AC nr. 185

De werkelijke bedoeling van een inschrijver die een 
kennelijk materiële vergissing maakt in zijn offerte kan 
ook blijken uit de toelichting die door de 
aanbestedende overheid aan de inschrijver wordt 
gevraagd.

L'intention réelle du soumissionnaire qui a 
manifestement commis une erreur matérielle dans son 
offre peut aussi se déduire des éclaircissements 
demandés au soumissionnaire par le pouvoir 
adjudicateur.

OVERHEIDSOPDRACHTEN (WERKEN, LEVERINGEN, DIENSTEN) - 
Offertes - Rekenfouten en kennelijk materiële vergissingen - 
Verbetering door de aanbestedende overheid - Werkelijke bedoeling 
van de inschrijver - Toelichting door de inschrijver

MARCHES PUBLICS (TRAVAUX. FOURNITURES. SERVICES) - Offres - 
Erreurs de calcul et erreurs matérielles manifestes - Rectification par 
le pouvoir adjudicateur - Intention réelle du soumissionnaire - 
Eclaircissement par le soumissionnaire

- Art. 111, eerste lid KB 8 jan. 1996 betreffende de 
overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leveringen en 
diensten en de concessies voor openbare werken

- Art. 111, al. 1er A.R. du 8 janvier 1996 relatif aux marchés publics 
de travaux, de fournitures et de services et aux concessions de 
travaux publics

20 oktober 2006C.05.0347.N AC nr. 500

De toepassing van de bepaling die voorschrijft dat elke 
schuldvordering ontstaan uit een beroeps-, handels- of 
burgerlijke bedrijvigheid en die gewoonlijk door een 
factuur wordt vastgesteld mag worden afgestaan of in 
pand gegeven worden door endossement van deze 
factuur of van een voor eensluidend verklaard afschrift 
ervan, is niet beperkt tot facturen over goederen die 
reeds geleverd of prestaties die reeds volbracht zijn.

L'application de la disposition qui prescrit que toute 
créance née d'activités professionnelles, commerciales 
ou civiles et qu'il est d'usage de constater par une 
facture peut être cédée ou donnée en gage par 
endossement de cette facture ou d'une copie certifiée 
conforme de celle-ci, n'est pas limitée aux factures de 
biens déjà livrées ou prestations déjà fournies.

PAND - Schuldvordering - Factuur - Endossement GAGE - Créance - Facture - Endossement

- Art. 13, eerste lid Wet 25 okt. 1919 - Art. 13, al. 1er L. du 25 octobre 1919

VERBINTENIS - Overdracht van schuldvordering - Factuur - 
Inpandgeving - Endossement

OBLIGATION - Cession de créance - Facture - Mise en gage - 
Endossement

- Art. 13, eerste lid Wet 25 okt. 1919 - Art. 13, al. 1er L. du 25 octobre 1919

24 maart 2006C.05.0360.F AC nr. 173
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De rechter miskent noch het beschikkingsbeginsel noch 
het recht van verdediging wanneer hij de door de 
partijen aangevoerde redenen ambtshalve aanvult en 
daarbij steunt op feiten die de partijen regelmatig aan 
zijn beoordeling hebben voorgelegd en door hen 
besproken konden worden (1). (1) Zie Cass., 14 sept. 
2001, AR C.99.0195.F, nr 463; 21 dec. 2001, AR 
C.99.0239.F, nr 718; 11 maart 2002, AR C.01.0308.F, nr 
172; 14 april 2005, AR C.03.0148.F, nr ...

Le juge ne méconnaît pas le principe dispositif ni les 
droits de la défense des parties lorsqu'il supplée d'office 
aux motifs proposés par elles en se fondant sur des faits 
qu'elles ont régulièrement soumis à son appréciation et 
pu discuter (1). (1) Voir cass., 14 septembre 2001, RG 
C.99.0195.F, n° 463; 21 décembre 2001, RG 
C.99.0239.F, n° 718; 11 mars 2002, RG C.01.0308.F, n° 
172; 14 avril 2005, RG C.03.0148.F, n° ...

RECHT VAN VERDEDIGING - Burgerlijke zaken - Bevoegdheid van de 
rechter - Ambtshalve aanvullen der redenen

DROITS DE LA DEFENSE - Matière civile - Pouvoir du juge - Motifs 
suppléés d'office

- Art. 1138, 2° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2° Code judiciaire

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Bevoegdheid van de 
rechter - Ambtshalve aanvullen der redenen - Beschikkingsbeginsel - 
Recht van verdediging

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Pouvoir du juge - Motifs 
suppléés d'office - Principe dispositif - Droits de la défense

- Art. 1138, 2° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2° Code judiciaire

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Burgerlijke zaken - 
Beschikkingsbeginsel - Bevoegdheid van de rechter - Ambtshalve 
aanvullen der redenen

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS DE DROIT - 
Matière civile - Principe dispositif - Pouvoir du juge - Motifs suppléés 
d'office

- Art. 1138, 2° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2° Code judiciaire

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Algemeen rechtsbeginsel van de 
eerbiediging van het recht van verdediging - Burgerlijke zaken - 
Bevoegdheid van de rechter - Ambtshalve aanvullen der redenen

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS DE DROIT - 
Principe général du droit relatif au respect des droits de la défense - 
Matière civile - Pouvoir du juge - Motifs suppléés d'office

- Art. 1138, 2° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2° Code judiciaire

12 oktober 2006C.05.0365.F AC nr. 484

De regel in artikel  4, a, van het Verdrag van 's 
Gravenhage van 4 mei 1971 inzake de wet welke van 
toepassing is op verkeersongevallen op de weg, is niet 
van toepassing wanneer de passagier enkel de 
bestuurder vervolgt van het voertuig waarin hij zat op 
het ogenblik van het ongeval, en zulks, ook al gebeurde 
het ongeval waarin hij gewond raakte ten gevolge van 
een aanrijding met een ander in een andere Staat 
ingeschreven voertuig (1). (1) Zie Cass., 19 maart 2004, 
AR C.03.0037.F, nr 156, met concl. adv.-gen Th. 
Werquin; 9 jan. 2006, AR C.04.0519.N, nr ...

La règle énoncée par l'article 4, littera a, de la 
Convention de la Haye du 4 mai 1971 sur la loi 
applicable en matière d'accidents de la circulation 
routière ne s'applique pas lorsque le passager poursuit 
le seul conducteur du véhicule dans lequel il se trouvait 
au moment de l'accident et ce, alors même que 
l'accident au cours duquel il a été blessé est survenu à la 
suite d'une collision avec un autre véhicule immatriculé 
dans un autre Etat (1). (1) Voir cass., 19 mars 2004, RG 
C.03.0037.F, n° 156, avec concl. de M. l'avocat général 
Th. Werquin; 9 janvier 2006, RG C.04.0519.N, n° ...

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Allerlei (I.P.R. - Aard 
van de wet) - Verkeersongeval op de weg - Ongeval in het 
buitenland - Verscheidene voertuigen - Inschrijving van een voertuig 
in het vreemd land - In België ingeschreven voertuig - Passagier van 
laatstgenoemd voertuig slachtoffer van het ongeval - Vordering tot 
schadevergoeding - Toepasselijke wet

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Divers (droit international prive. 
nature de la loi. etc) - Accident de la circulation routière - Accident 
survenu à l'étranger - Implication de plusieurs véhicules - 
Immatriculation d'un véhicule dans le pays étranger - Véhicule 
immatriculé en Belgique - Passager de ce véhicule victime de 
l'accident - Action en réparation du dommage - Loi applicable

- Art. 29bis Wet betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 29bis L. du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules automoteurs

- Art. 4, a Verdrag van Den Haag 4 mei 1971 - Art. 4.a Convention de La Haye du 4 mai 1971

VERZEKERING - W.a.m.- verzekering - Verkeersongeval op de weg - 
Ongeval in het buitenland - Verscheidene voertuigen - Inschrijving 
van een voertuig in het vreemd land - In België ingeschreven 
voertuig - Passagier van laatstgenoemd voertuig slachtoffer van het 
ongeval - Vordering tot schadevergoeding - Toepasselijke wet

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Accident de la 
circulation routière - Accident survenu à l'étranger - Implication de 
plusieurs véhicules - Immatriculation d'un véhicule dans le pays 
étranger - Véhicule immatriculé en Belgique - Passager de ce 
véhicule victime de l'accident - Action en réparation du dommage - 
Loi applicable

- Art. 29bis Wet betreffende de verplichte - Art. 29bis L. du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 
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aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules automoteurs

- Art. 4, a Verdrag van Den Haag 4 mei 1971 - Art. 4.a Convention de La Haye du 4 mai 1971

16 maart 2006C.05.0368.N AC nr. 157

De regeling in het Burgerlijk en het Gerechtelijk 
Wetboek van de wijze waarop de vereffening-verdeling 
van een nalatenschap moet verlopen is niet van 
openbare orde of dwingend recht.

La réglementation élaborée par le Code civil et par le 
Code judiciaire à propos du mode de liquidation-
partage d'une succession n'est ni d'ordre public ni de 
droit impératif.

ERFENISSEN - Vereffening en verdeling - Aard van de wettelijke 
bepalingen

SUCCESSION - Liquidation et partage - Nature des dispositions 
légales

- Art. 819 Burgerlijk Wetboek - Art. 819 Code civil

- Art. 1205 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1205 Code judiciaire

De regeling in het Burgerlijk en het Gerechtelijk 
Wetboek van de wijze waarop de vereffening-verdeling 
van een ontbonden huwelijksvermogensstelsel moet 
verlopen is niet van openbare orde of dwingend recht.

La réglementation élaborée par le Code civil et par le 
Code judiciaire à propos du mode de liquidation-
partage d'un régime matrimonial dissous n'est ni 
d'ordre public ni de droit impératif.

HUWELIJKSCONTRACT [ZIE: 413 HUWELIJKSVERMOGENSSTELSELS] - 
Allerlei - Ontbinding - Vereffening en verdeling - Aard van de 
wettelijke bepalingen

CONTRAT DE MARIAGE [VOIR: 413 REGIMES MATRIMONIAUX - 
Divers - Dissolution - Liquidation et partage - Nature des dispositions 
légales

- Art. 1205 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1205 Code judiciaire

- Artt. 819 en 1430, vierde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 819 et 1430, al. 4 Code civil

Vanaf de ontbinding van het huwelijksvermogensstelsel 
kunnen de deelgenoten, ook in het raam van een 
gerechtelijke verdeling, te allen tijde overeenkomen 
over de wijze waarop de verdeling van de onverdeelde 
goederen zal geschieden (1). (1) Zie Cass., 26 nov. 2004, 
AR C.03.0122.N, nr 570 (nalatenschap).

A partir de la dissolution du régime matrimonial les 
indivisaires peuvent à tout moment, même dans le 
cadre d'un partage judiciaire, convenir de la façon de 
procéder au partage des biens indivis (1). (1) Voir Cass., 
26 novembre 2004, RG C.03.0122.N, n° 570 
(succession).

HUWELIJKSCONTRACT [ZIE: 413 HUWELIJKSVERMOGENSSTELSELS] - 
Allerlei - Ontbinding - Vereffening en verdeling - Wijze van 
verdeling - Overeenkomst

CONTRAT DE MARIAGE [VOIR: 413 REGIMES MATRIMONIAUX - 
Divers - Dissolution - Liquidation et partage - Mode de partage - 
Convention

- Art. 1205 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1205 Code judiciaire

- Artt. 819 en 1430, vierde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 819 et 1430, al. 4 Code civil

ONVERDEELDHEID - Verdeling - Gerechtelijke verdeling - Wijze van 
verdeling - Overeenkomst

INDIVISION - Partage - Partage judiciaire - Mode de partage - 
Convention

- Art. 1205 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1205 Code judiciaire

- Artt. 819 en 1430, vierde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 819 et 1430, al. 4 Code civil

VERDELING - Onverdeeldheid - Gerechtelijke verdeling - Wijze van 
verdeling - Overeenkomst

PARTAGE - Indivision - Partage judiciaire - Mode de partage - 
Convention

- Art. 1205 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1205 Code judiciaire

- Artt. 819 en 1430, vierde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 819 et 1430, al. 4 Code civil

15 juni 2006C.05.0370.N AC nr. 333

Concl. adv.-gen. G. Dubrulle, Cass., 15 juni 2006, AR 
C.05.0370.N, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de Monsieur l'avocat général Dubrulle 
publiées avant Cass., 15 juin 2006, RG C.05.0370.N, AC, 
2006, n° ...

BANKWEZEN - KREDIETWEZEN - SPAARWEZEN - Bankverrichtingen - 
Bankrekening - Uitvoerend beslag onder derden - Overschrijving - 
Verschillende banken - Verplichting tot afdracht - Ogenblik

BANQUE. CREDIT. EPARGNE - Operations bancaires - Compte 
bancaire - Saisie-arrêt-exécution - Virement - Différentes banques - 
Obligation de versement - Moment
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BANKWEZEN - KREDIETWEZEN - SPAARWEZEN - Bankverrichtingen - 
Bankrekening - Uitvoerend beslag onder derden - Voorwerp

BANQUE. CREDIT. EPARGNE - Operations bancaires - Compte 
bancaire - Saisie-arrêt-exécution - Objet

BESLAG - Gedwongen tenuitvoerlegging - Uitvoerend beslag onder 
derden - Bankrekening - Overschrijving - Verschillende banken - 
Verplichting tot afdracht - Ogenblik

SAISIE - Saisie exécution - Saisie-arrêt-exécution - Compte bancaire - 
Virement - Différentes banques - Obligation de versement - Moment

BESLAG - Gedwongen tenuitvoerlegging - Uitvoerend beslag onder 
derden - Bankrekening - Voorwerp

SAISIE - Saisie exécution - Saisie-arrêt-exécution - Compte bancaire - 
Objet

BESLAG - Algemeen - Beslag onder derden - Omvang SAISIE - Généralités - Saisie-arrêt - Etendue

Een beslag onder derden omvat ook de 
schuldvorderingen waarvan het ontstaan afhangt van 
een toekomstige gebeurtenis op voorwaarde dat zij ten 
tijde van het beslag hun grondslag vinden in een reeds 
bestaande rechtsverhouding tussen de beslagene en de 
derde (1). (1) Zie de concl. van het O.M.

Une saisie-arrêt comprend aussi les créances dont la 
naissance est subordonnée à un événement futur à la 
condition qu'au moment de la saisie elles trouvent leur 
fondement dans un rapport juridique déjà existant 
entre le saisi et le tiers (1). (1) Voir les concl. du M.P. 
publiées à leur date dans AC

BESLAG - Algemeen - Beslag onder derden - Omvang SAISIE - Généralités - Saisie-arrêt - Etendue

- Artt. 1445 en 1539 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1445 et 1539 Code judiciaire

Wanneer de beslagene de begunstigde is van een 
overschrijving die verloopt over verschillende banken, 
dan ontstaat de verplichting van de bank tot afdracht 
aan de rekeninghouder van de gelden die voortkomen 
uit deze overschrijving op het ogenblik van de 
verrekening tussen de betrokken banken (1). (1) Zie de 
concl. van het O.M.

Lorsque le saisi est le bénéficiaire d'un virement qui 
court entre différentes banques, la banque est obligée 
de verser au titulaire du compte les sommes qui 
résultent de ce virement au moment de la 
compensation entre les banques concernées (1). (1) 
Voir les concl. du M.P. publiées à leur date dans AC

BANKWEZEN - KREDIETWEZEN - SPAARWEZEN - Bankverrichtingen - 
Bankrekening - Uitvoerend beslag onder derden - Overschrijving - 
Verschillende banken - Verplichting tot afdracht - Ogenblik

BANQUE. CREDIT. EPARGNE - Operations bancaires - Compte 
bancaire - Saisie-arrêt-exécution - Virement - Différentes banques - 
Obligation de versement - Moment

- Art. 1539 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1539 Code judiciaire

BESLAG - Gedwongen tenuitvoerlegging - Uitvoerend beslag onder 
derden - Bankrekening - Overschrijving - Verschillende banken - 
Verplichting tot afdracht - Ogenblik

SAISIE - Saisie exécution - Saisie-arrêt-exécution - Compte bancaire - 
Virement - Différentes banques - Obligation de versement - Moment

- Art. 1539 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1539 Code judiciaire

Wordt het beslag gelegd op een bankrekening, dan is 
het voorwerp van het beslag al hetgeen de bank, op het 
tijdstip van het beslag, krachtens de rechtsverhouding 
tot de rekeninghouder aan deze verschuldigd is. 
Hieronder vallen ook de bedragen die nog niet op de 
rekening werden ingeschreven maar waarvoor de bank 
reeds ten tijde van het beslag een verplichting tot 
afdracht aan de rekeninghouder heeft (1). (1) Zie de 
concl. van het O.M.

Si la saisie est pratiquée sur un compte en banque, 
l'objet de la saisie est l'ensemble de ce que la banque 
est redevable au titulaire du compte en vertu du 
rapport juridique existant entre elle et ce dernier, au 
moment de la saisie. Sont aussi compris les montants 
qui n'ont pas encore été inscrits sur le compte mais 
pour lesquels la banque a déjà une obligation de 
versement au titulaire du compte, au moment de la 
saisie (1). (1) Voir les concl. du M.P. publiées à leur date 
dans AC

BANKWEZEN - KREDIETWEZEN - SPAARWEZEN - Bankverrichtingen - 
Bankrekening - Uitvoerend beslag onder derden - Voorwerp

BANQUE. CREDIT. EPARGNE - Operations bancaires - Compte 
bancaire - Saisie-arrêt-exécution - Objet

- Art. 1539 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1539 Code judiciaire

BESLAG - Gedwongen tenuitvoerlegging - Uitvoerend beslag onder 
derden - Bankrekening - Voorwerp

SAISIE - Saisie exécution - Saisie-arrêt-exécution - Compte bancaire - 
Objet

- Art. 1539 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1539 Code judiciaire

26 mei 2006C.05.0378.F AC nr. 293
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De vormvereisten die zijn voorgeschreven bij de 
artikelen 9 en 23, §§ 1 en 2, van de wet van 16 februari 
1994 tot regeling van het contract tot reisorganisatie en 
reisbemiddeling strekken tot bescherming van de 
belangen van de reiziger en de niet-naleving hiervan 
kan leiden tot betrekkelijke nietigheid die de rechter 
beoordeelt met inachtneming van de zwaarwichtigheid 
van de aantasting van die belangen.

Les formalités prévues par les articles 9 et 23, § 1er et 2, 
de la loi du 16 février 1994 régissant le contrat 
d'organisation de voyages et le contrat d'intermédiaire 
de voyages, tendent à protéger les intérêts du 
voyageur, et leur non-respect peut entraîner nullité 
relative que le juge apprécie selon la gravité de 
l'atteinte portée à ces intérêts.

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Tussen 
partijen - Contract tot reisorganisatie - Contract tot 
reisbemiddeling - Vormvereisten - Niet-naleving - Gevolg - 
Beoordeling

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Contrat d'organisation de voyages - Contrat d'intermédiaire de 
voyages - Formalités - Non-respect - Effet - Appréciation

- Artt. 9 en 23, §§ 1 en 2 Wet 16 feb. 1994 - Art. 9 et 23, § 1er et 2 L. du 16 février 1994

OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - Allerlei - 
Vormvereisten - Niet-naleving - Contract tot reisorganisatie - 
Contract tot reisbemiddeling - Gevolg - Beoordeling

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Divers - 
Formalités - Non-respect - Contrat d'organisation de voyages - 
Contrat d'intermédiaire de voyages - Effet - Appréciation

- Artt. 9 en 23, §§ 1 en 2 Wet 16 feb. 1994 - Art. 9 et 23, § 1er et 2 L. du 16 février 1994

19 mei 2006C.05.0389.F AC nr. 282

In geval van zwarigheden bij de tenuitvoerlegging van 
een vonnis dat een dwangsom oplegt, behoort het de 
beslagrechter te bepalen of de voorwaarden voor die 
dwangsom vervuld zijn (1). (1) Cass., 10 nov. 2005, AR 
C.04.0020.N, www.cass.be

Il appartient au juge des saisies, de déterminer, en cas 
de difficulté d'exécution d'un jugement prononçant une 
astreinte, si les conditions requises pour celle-ci sont 
réunies (1). (1) Cass., 10 novembre 2005, RG 
C.04.0020.N, www.cass.be.

DWANGSOM - Tenuitvoerlegging - Voorwaarden - Beoordeling - 
Beslagrechter - Bevoegdheid

ASTREINTE - Exécution - Conditions - Appréciation - Juge des saisies - 
Pouvoir

- Art. 1498 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1498 Code judiciaire

11 september 2006C.05.0390.F AC nr. 400

De rechter die oordeelt dat er geen oorzakelijk verband 
bestaat tussen de mogelijke fout van een bij een 
wegverkeersongeval betrokken voetganger en de 
schade uit dat ongeval, zonder vast te stellen dat de 
schade, zonder die mogelijke fout, zich niettemin op 
dezelfde wijze zou hebben voorgedaan, verantwoordt 
zijn beslissing niet naar recht (1). (1) Zie Cass., 24 nov. 
1999, AR P.99.0232.F, nr 625; 21 feb. 2001, AR 
P.00.1216.F, nr 107.

N'est pas légalement justifiée la décision par laquelle le 
juge décide qu'il n'existe pas de relation causale entre la 
faute éventuelle commise par un piéton impliqué dans 
un accident du roulage et les dommages résultant dudit 
accident, sans constater que, sans cette faute 
éventuelle, les dommages se seraient néanmoins 
produits tels qu'ils se sont réalisés (1). (1) Voir cass., 24 
novembre 1999, RG P.99.0232.F, n° 625; 21 février 
2001, RG P.00.1216.F, n° 107.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Oorzaak - Begrip - 
Beoordeling door de rechter - Verkeersongeval - Oorzakelijk verband 
tussen een mogelijke fout en een schade

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Cause - Notion. appréciation par 
le juge - Accident de roulage - Lien de causalité entre une faute 
éventuelle et un dommage

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

6 oktober 2006C.05.0394.N AC nr. 465
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De omstandigheid dat een advocaat na het instellen van 
een vordering tot nietigverklaring van een reglement 
van de Orde van Vlaamse balies niet langer deel 
uitmaakt van die Orde, ontneemt hem het vereiste 
belang niet om die vernietiging te vragen.

La circonstance qu'après l'introduction d'une demande 
d'annulation d'un règlement de l'Orde van Vlaamse 
balies un avocat ne fait plus partie de cet Ordre, ne lui 
enlève pas l'intérêt requis pour demander cette 
annulation.

ADVOCAAT - Orde van Vlaamse Balies - Reglement - Vordering tot 
nietigverklaring - Belang

AVOCAT - "Orde van Vlaamse Balies" - Règlement - Demande en 
annulation - Intérêt

- Artt. 501 en 611 Gerechtelijk Wetboek - Art. 501 et 611 Code judiciaire

Een Orde van advocaten kan beslissen dat de advocaten 
niet in dienstverband mogen staan en dat zij zonder 
band van ondergeschiktheid maar alleen als 
zelfstandigen hun hoofdberoep moeten uitoefenen.

Un Ordre des avocats peut décider que les avocats ne 
peuvent pas être engagés comme employés et qu'ils 
doivent exercer leur profession sans lien de 
subordination mais uniquement en tant 
qu'indépendants.

ADVOCAAT - Wijze van beroepsuitoefening - Orde van Advocaten - 
Bevoegdheid

AVOCAT - Manière d'exercer la profession - Ordre des avocats - 
Pouvoir

- Artt. 437, eerste lid, 4° en 477ter, § 3 Gerechtelijk Wetboek - Art. 437, al. 1er, 4° et 477ter, § 3 Code judiciaire

- Art. 4, lid 1 EEG-Richtlijn 77/249 van de Raad van 22 maart 1977 - Art. 4, al. 1er Directive C.E.E. 77/249 du Conseil du 22 mars 1977

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Algemeen - Advocaat - 
Wijze van beroepsuitoefening - Orde van Advocaten - Bevoegdheid

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Généralités - Avocat - 
Manière d'exercer la profession - Ordre des avocats - Pouvoir

- Artt. 437, eerste lid, 4° en 477ter, § 3 Gerechtelijk Wetboek - Art. 437, al. 1er, 4° et 477ter, § 3 Code judiciaire

- Art. 4, lid 1 EEG-Richtlijn 77/249 van de Raad van 22 maart 1977 - Art. 4, al. 1er Directive C.E.E. 77/249 du Conseil du 22 mars 1977

10 april 2006C.05.0401.F AC nr. 212

De vordering die ertoe strekt aan het Grondwettelijk 
Hof een prejudiciële vraag te stellen over de 
draagwijdte die toegekend moet worden aan het arrest 
nr. 99/2005 van 1 juni 2005 van dat hof, is niet 
ontvankelijk.

Est irrecevable la demande que soit posée à la Cour 
d'arbitrage une question préjudicielle sur la portée qu'il 
convient de reconnaître à l'arrêt n° 99/2005 du 1er juin 
2005 de cette Cour.

GRONDWETTELIJK HOF - Vernietigingsarrest - Draagwijdte - 
Prejudicieel geschil - Ontvankelijkheid

COUR CONSTITUTIONELLE - Arrêt d'annulation - Portée - Question 
préjudicielle - Recevabilité

- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 jan. 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

De tussenkomst van de Ordre des barreaux 
francophones et germanophone, ingesteld bij een 
verzoekschrift dat niet binnen twee maanden na de 
kennisgeving van de vordering tegen een reglement van 
die Ordre is neergelegd op de griffie van het Hof, is 
laattijdig, mitsdien niet ontvankelijk.

L'intervention de l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone formée par une requête qui n'est pas 
déposée au greffe de la Cour dans les deux mois de la 
notification du recours contre un règlement de cet 
Ordre est tardive, partant, irrecevable.

ADVOCAAT - Reglement van de Ordre des barreaux francophones et 
germanophone - Vordering tot nietigverklaring - Tussenkomst van 
de Ordre des barreaux francophones et germanophone - 
Ontvankelijkheid

AVOCAT - Règlement de l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone - Demande en annulation - Intervention de l'Ordre 
des barreaux francophones et germanophone - Recevabilité

- Art. 501, § 1, derde lid, en § 3, eerste lid, in fine Gerechtelijk 
Wetboek

- Art. 501, § 1er, al. 3, et § 3, al. 1er in fine Code judiciaire
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Wanneer het Grondwettelijk Hof een arrest wijst 
waarbij het de bewoordingen "door een advocaat bij 
het Hof van Cassatie", vermeld in artikel  501, § 1, derde 
lid, Ger. W., vernietigt, volgt uit geen enkele bepaling 
van de Bijzondere Wet Grondwettelijk Hof betreffende 
de gevolgen van de arresten van vernietiging, dat dit 
arrest een nieuwe termijn zou doen ingaan voor de 
vordering tot vernietiging van een reglement van de 
Ordre des barreaux francophones et germanophone, 
die niet gegrond is op de gedeeltelijk vernietigde 
bepaling.

Lorsque la Cour d'arbitrage prononce un arrêt 
d'annulation, au paragraphe 1er, alinéa 3, de l'article 
501 du Code judiciaire, des mots "par un avocat de 
cassation", il ne résulte d'aucune des dispositions de la 
loi spéciale du 6 janvier 1989 relatives aux effets des 
arrêts d'annulation que cet arrêt aurait pour effet de 
donner cours à un nouveau délai de la demande 
d'annulation d'un règlement de l'Ordre des barreaux 
francophones et germanophone, qui n'est pas fondé sur 
la disposition partiellement annulée.

ADVOCAAT - Reglement van de Ordre des barreaux francophones et 
germanophone - Vordering tot vernietiging - Termijn - 
Grondwettelijk Hof - Vernietigingsarrest - Gevolg

AVOCAT - Règlement de l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone - Demande en annulation - Délai - Cour d'arbitrage - 
Arrêt d'annulation - Effet

- Art. 501, § 1, eerste en derde lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 501, § 1er, al. 1er et 3 Code judiciaire

GRONDWETTELIJK HOF - Vernietigingsarrest - Reglement van de 
Ordre des barreaux francophones et germanophone - Vordering tot 
vernietiging - Termijn - Gevolg

COUR CONSTITUTIONELLE - Arrêt d'annulation - Règlement de 
l'Ordre des barreaux francophones et germanophone - Demande en 
annulation - Délai - Effet

- Art. 501, § 1, eerste en derde lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 501, § 1er, al. 1er et 3 Code judiciaire

10 april 2006C.05.0408.F AC nr. 213

Het middel dat kritiek uitoefent op redenen die geen 
invloed hebben op de wettigheid van de beslissing 
waartegen het gericht is, kan niet tot vernietiging leiden 
en is bijgevolg zonder belang, mitsdien niet ontvankelijk 
(1). (1) Zie Cass., 24 sept. 2001, AR S.97.0115.F, nr 448.

Le moyen qui critique des motifs qui sont sans incidence 
sur la légalité de la décision contre laquelle il est dirigé, 
ne saurait entraîner la cassation et est, dès lors, dénué 
d'intérêt, partant, irrecevable (1). (1) Voir cass., 24 sept. 
2001, RG S.97.0115.F, n° 488.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Belang - Bestreden 
beslissing - Wettigheid - Middel dat kritiek uitoefent op redenen 
zonder invloed - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Intérêt - Décision attaquée - 
Légalité - Moyen critiquant des motifs sans incidence - Recevabilité

Wanneer het middel niet ontvankelijk is om redenen die 
eigen zijn aan de cassatieprocedure, dient de 
prejudiciële vraag die door eiser tot staving van de 
daarin uiteengezette grief voorgesteld wordt, niet aan 
het Grondwettelijk Hof te worden gesteld (1). (1) Zie 
Cass., 17 okt. 2005, AR C.04.0057.F, nr ...

Lorsque le moyen est irrecevable pour des motifs 
propres à la procédure en cassation, la question 
préjudicielle proposée par le demandeur à l'appui du 
grief qui y est développé ne doit pas être posée à la 
Cour d'arbitrage (1). (1) Voir cass., 17 oct. 2005, RG 
C.04.0057.F, n° ...

GRONDWETTELIJK HOF - Prejudicieel geschil - Cassatiemiddel - 
Burgerlijke zaken - Belang - Bestreden beslissing - Wettigheid - 
Middel dat kritiek uitoefent op redenen zonder invloed - Niet-
ontvankelijkheid - Gevolg

COUR CONSTITUTIONELLE - Question préjudicielle - Moyen de 
cassation - Matière civile - Intérêt - Décision attaquée - Légalité - 
Moyen critiquant des motifs sans incidence - Irrecevabilité - Effet

23 juni 2006C.05.0418.F AC nr. 352

Het middel dat de schending aanvoert van verschillende 
wettelijke bepalingen met een verschillende inhoud 
zonder dat kan worden achterhaald waarin elk van de 
vermelde artikelen zou zijn geschonden, is niet 
ontvankelijk bij gebrek aan precisering (1). (1) Zie cass., 
23 okt. 2003, AR C.01.0365.N, nr 523.

Est irrecevable, à défaut de précision, le moyen qui 
invoque la violation de plusieurs dispositions légales 
dont le contenu est différent, sans que l'on puisse 
discerner en quoi chacun des articles cités aurait été 
violé (1). (1) Voir cass., 23 octobre 2003, RG 
C.01.0365.N, n° 523.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Onduidelijk middel - 
Wettelijke bepalingen - Verschillende inhoud - Niet gepreciseerde 
schendingen - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Moyen imprécis - 
Dispositions légales - Contenu différent - Violations non précisées - 
Recevabilité
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3 november 2006C.05.0423.N AC nr. 536

Bij de globale beoordeling van het verwarringsgevaar 
tussen het inbreukmakend teken en het merk mogen 
niet-gedeponeerde elementen, die in of bij het merk 
een rol spelen, zoals de kwaliteit van het product 
waarop het teken of het merk is aangebracht en die op 
zichzelf genomen geen onderscheidende kracht 
hebben, in acht genomen worden (1). (1) Zie H.v.J., 22 
juni 1999, C.342/97, Jur. H.v.J., 1999, I-3819; 23 okt. 
2003, C-408/01, Jur. H.v.J., 2003, I-12537; 12 jan. 2006, 
C.61/04, nog niet gepubl., zie www.curia.europa.eu; 
Benelux Hof, 20 mei 1983, A 82/5, Benelux Jur., 1983, 
36, met concl. A.-G. Krings, hoofd van het parket; 16 
dec. 1994, A 93/7, Benelux Jur., 119, met concl. A.-G. 
ten Kate.

Lors de l'appréciation globale du risque de confusion 
entre le signe portant atteinte à la marque et la 
marque, des éléments non déposés qui jouent un rôle 
dans ou auprès de la marque, telle la qualité du produit 
auquel est apposé le signe ou la marque, et qui n'ont 
pas en eux-mêmes de caractère distinctif peuvent être 
pris en considération (1). (1) Voir C.J.C.E., 22 juin 1999, 
C.342/97, Jur. C.J.C.E. 1999, I-3819; 23 octobre 2003, 
C-408/01, Jur. C.J.C.E. 2003, I-12537; 12 janvier 2006, 
C.61-04 pas encore publié; voir wwww.curia.europa.eu; 
Cour de justice Benelux, 20 mai 1983, A 82/5, 
BeneluxJur., 1983, 36, avec les conclusions de l'avocat 
général Krings, chef du parquet; 16 décembre 1994, A 
93/7, Benelux Jur., 119, avec les conclusions de l'avocat 
général ten Kate.

MERKEN - Benelux-merk - Verwarringsgevaar - 
Beoordelingselement - Niet-gedeponeerde elementen

MARQUES - Marque Benelux - Risque de confusion - Elément 
d'appréciation - Eléments non déposés

- Art. 13, A, 1, c Benelux Merkenwet - Art. 13, A, 1, c L. uniforme Benelux

1 december 2006C.05.0427.N AC nr. 617

Een vroegere daad van een derde waardoor het gebrek 
in de zaak tot stand is gekomen, maakt als dusdanig 
geen andere oorzaak dan het gebrek uit voor de later 
door dit gebrek veroorzaakte schade; de bedoelde 
schade blijft immers veroorzaakt door het gebrek.

Un acte antérieur d'un tiers, causant la formation du 
vice de la chose, ne constitue pas en soi une autre cause 
que le vice pour le dommage causé ultérieurement par 
ce vice; le dommage visé demeure en effet causé par le 
vice.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Oorzaak - Begrip - 
Beoordeling door de rechter - Gebrek van de zaak - 
Totstandkoming - Vroegere daad van een derde

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Cause - Notion. appréciation par 
le juge - Vice de la chose - Formation - Acte antérieur d'un tiers

- Art. 1384, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1384, al. 1er Code civil

Voor de toepassing van artikel 1384, eerste lid, van het 
Burgerlijk Wetboek kan de rechter het bestaan van een 
gebrek in de zaak afleiden uit de gedraging van die zaak, 
wanneer hij alle andere oorzaken dan het gebrek voor 
de veroorzaakte schade uitsluit (1). (1) Cass., 28 feb. 
1992, AR 7724, nr 343 en R.W., 1993-94, p. 677, met 
noot.

Pour l'application de l'article 1384, alinéa 1er, du Code 
civil, le juge peut déduire l'existence d'un vice de la 
chose du comportement de cette chose, s'il exclut toute 
autre cause que le vice du dommage causé (1). (1) Cass., 
28 février 1992, RG 7724, n° 343 et R.W., 1993-94, p. 
677, et la note.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Oorzaak - Begrip - 
Beoordeling door de rechter - Gebrek van de zaak - Bestaan afgeleid 
uit de gedraging van de zaak - Vereiste

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Cause - Notion. appréciation par 
le juge - Vice de la chose - Existence déduite du comportement de la 
chose - Condition

- Art. 1384, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1384, al. 1er Code civil

7 december 2006C.05.0428.F AC nr. 629
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De rechter die vaststelt dat de vermelding "Onderteken 
nooit een blanco contract" in het kredietaanbod niet 
aan de wettelijke vormvereisten voldoet, kan niet 
weigeren een van de bij die wet bepaalde sancties op te 
leggen op grond dat het aanbod, ook al is het 
onregelmatig, aan het doel van de wet beantwoordt.

Le juge qui constate que l'offre de crédit ne contient 
pas, dans les formes exigées par la loi la mention " Ne 
signez jamais un contrat non rempli ", ne peut refuser 
d'appliquer l'une des sanctions prévues par cette loi par 
le motif que, bien qu'elle soit irrégulière, cette offre 
répond à l'objectif de la loi.

CONSUMENTENKREDIET - Kredietaanbod - Vermelding - Vormen - 
Niet-naleving - Sanctie - Plicht van de rechter

CREDIT A LA CONSOMMATION - Offre de crédit - Mention - Formes - 
Non-respect - Sanction - Devoir du juge

- Artt. 14 en 86 Wet 12 juni 1991 op het Consumentenkrediet - Art. 14 et 86 L. du 12 juin 1991

7 september 2006C.05.0433.F AC nr. 396

Het middel dat aanvoert dat een bepaling van de 
Waalse huisvestingscode is geschonden, is ontvankelijk.

Le moyen qui indique comme violée une disposition du 
Code wallon du logement est recevable.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Onduidelijk middel - 
Vermelding van de geschonden wettelijke bepalingen

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Moyen imprécis - Mention 
des dispositions légales violées

- Art. 1080 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1080 Code judiciaire

Het vonnis verantwoordt zijn beslissing dat de vordering 
van de vastgoedbeheerder tot toewijzing van het 
voorlopig beheer van een woning gegrond is, niet naar 
recht wanneer het niet vaststelt dat er geen wettig 
beletsel bestond voor de bewoning of het verhuren van 
dat goed, zoals door de drager van zakelijke onroerende 
rechten op dat goed was opgeworpen.

Ne justifie pas légalement la décision de déclarer 
fondée la demande de l'opérateur immobilier tendant à 
l'attribution de la gestion provisoire d'un logement, le 
jugement qui ne constate pas qu'il n'existait pas 
d'empêchement légitime à l'occupation ou à la mise en 
location de ce bien opposé par le titulaire de droits réels 
immobiliers sur ce bien.

HUISVESTING - Vastgoedbeheerder - Toewijzen voorlopig beheer LOGEMENT - Opérateur immobilier - Attribution de la gestion 
provisoire

24 november 2006C.05.0436.N AC nr. 599

De rechterlijke macht is ook bevoegd om een door het 
bestuur bij de uitoefening van zijn niet-gebonden 
bevoegdheid begane onrechtmatige aantasting van een 
subjectief recht zowel te voorkomen als te vergoeden, 
maar mag daarbij aan het bestuur zijn beleidsvrijheid 
niet te ontnemen en zich niet in de plaats van het 
bestuur stellen (1). (1) Cass., 4 maart 2004, AR 
C.03.0346.N, C.03.0448.N en C.03.0449.N, nr 124, met 
concl. O.M.

S'il a le pouvoir tant d'éviter que de réparer toute 
atteinte illicitement portée à des droits subjectifs par 
des autorités dans l'exercice de leur pouvoir 
discrétionnaire, le pouvoir judiciaire ne peut, à cette 
occasion, priver ces autorités de leur liberté politique 
ou se substituer à celles-ci (1). (1) Cass., 4 mars 2004, 
RG C.03.0346.N, C.03.0448.N et C.03.0449.N, n° 124 et 
les conclusions du M.P.

MACHTEN - Rechterlijke macht - Bevoegdheid - Bestuurshandeling - 
Subjectief recht - Aantasting

POUVOIRS - Pouvoir judiciaire - Pouvoir - Acte administratif - Droit 
subjectif - Atteinte

Het bestuur dat op grond van zijn discretionaire 
bevoegdheid een beslissing neemt, beschikt over een 
beoordelingsvrijheid die het de mogelijkheid biedt zelf 
te oordelen over de wijze waarop het zijn bevoegdheid 
uitoefent en de meest geschikt lijkende oplossing te 
kiezen binnen de door de wet gestelde grenzen (1). (1) 
Cass., 4 maart 2004, AR C.03.0346.N, C.03.0448.N en 
C.03.0449.N, nr 124, met concl. O.M.

L'administration qui prend une décision en vertu de son 
pouvoir discrétionnaire bénéficie d'une liberté 
d'appréciation qui lui permet de déterminer elle-même 
les modalités d'exercice de ses compétences et de 
choisir les options qui lui semblent être les plus 
adéquates dans les limites de la loi (1). (1) Cass., 4 mars 
2004, RG C.03.0346.N, C.03.0448.N et C.03.0449.N, n° 
124 et les conclusions du M.P.
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MACHTEN - Uitvoerende macht - Discretionaire bevoegdheid POUVOIRS - Pouvoir exécutif - Pouvoir discrétionnaire

29 mei 2006C.05.0438.N AC nr. 295

De op grond van artikel  223, tweede lid, B.W. door de 
vrederechter bevolen dringende voorlopige 
maatregelen mogen er niet toe leiden een feitelijke 
scheiding van de echtgenoten op bestendige wijze te 
organiseren (1). (1) Cass., 30 nov. 1995, AR C.93.0090.N, 
nr 518; zie Cass., 7 juni 2001, AR C.99.0260.F, nr 340.

Les mesures urgentes et provisoires ordonnées par le 
juge de paix en application de l'article 223, alinéa 2, du 
Code civil ne peuvent conduire à organiser de manière 
permanente une séparation de fait des époux (1). (1) 
Cass., 30 novembre 1995, RG C.93.0090.N, n° 518; voir 
Cass., 7 juin 2001, RG C.99.0260.F, n° 340.

HUWELIJK - Dringende en voorlopige maatregelen MARIAGE - Mesures urgentes et provisoires

- Art. 223, tweede lid Burgerlijk Wetboek - Art. 223, al. 2 Code civil

Uit het loutere feit dat de rechter de op grond van 
artikel  223, tweede lid, B.W. bevolen maatregelen niet 
in de tijd beperkt, volgt niet noodzakelijk dat hij de 
feitelijke scheiding van de echtgenoten definitief regelt 
(1); uit de omstandigheid dat de maatregelen in de tijd 
worden beperkt, volgt evenwel niet noodzakelijk dat zij 
niet van aard kunnen zijn de feitelijke scheiding op 
bestendige wijze te organiseren, ingeval zij telkens op 
verzoek van een van de echtgenoten worden verlengd 
of hernieuwd. (1) Cass., 30 nov. 1995, AR C.93.0090.N, 
nr 518; zie Cass., 7 juni 2001, AR C.99.0260.F, nr 340.

Il ne suit pas nécessairement du seul fait qu'il ne limite 
pas dans le temps les mesures ordonnées en application 
de l'article 223, alinéa 2, du Code civil, que le juge 
organise de manière permanente la séparation de fait 
des époux (1); il ne suit pas davantage de la 
circonstance qu'elles sont limitées dans le temps que les 
mesures ordonnées, prorogées ou renouvelées à 
maintes reprises à la demande d'un des époux, ne 
peuvent être de nature à organiser de manière 
permanente la séparation de fait. (1) Cass., 30 
novembre 1995, RG C.93.0090.N, n° 518; voir Cass., 7 
juin 2001, RG C.99.0260.F, n° 340.

HUWELIJK - Dringende en voorlopige maatregelen - Geen beperking 
in de tijd - Beperking in de tijd

MARIAGE - Mesures urgentes et provisoires - Non limitées dans le 
temps - Limite dans le temps

- Art. 223, tweede lid Burgerlijk Wetboek - Art. 223, al. 2 Code civil

2 oktober 2006C.05.0439.N AC nr. 454

De toepasselijkheid van artikel 5, eerste lid van het K.B. 
van 2 oktober 1937, naar luid waarvan rijksambtenaren 
van niveau 1 door de Koning worden benoemd, wordt 
uitgesloten op de ambtenaren van de instellingen 
bedoeld in artikel 1, § 1, I, van het Koninklijk Besluit van 
8 januari 1973 (1) (2). (1) Art. 1, § 1, I, 10°, K.B. 8 jan. 
1973, zoals van toepassing vóór zijn opheffing bij K.B. 5 
sept. 2002. (2) Art. 5, eerste lid, K.B. 2 okt. 1937, zoals 
van toepassing vóór zijn wijziging bij K.B. van 15 maart 
1993.

L'article 5, alinéa 1er, de l'arrêté royal du 2 octobre 
1937 relatif au statut des agents de l'Etat, aux termes 
duquel les agents de l'Etat du niveau 1 sont nommés 
par le Roi, n'est pas applicable aux agents des 
organismes visés à l'article 1er, § 1er, I, de l'arrêté royal 
du 8 janvier 1973 fixant le statut du personnel de 
certains organismes d'intérêt public (1) (2). (1) L'article 
1er, § 1er, I, 10°, de l'arrêté royal du 8 janvier 1973, tel 
qu'il était applicable avant son abrogation par l'arrêté 
royal du 5 septembre 2002. (2) L'article 5, alinéa 1er, de 
l'arrêté royal du 2 octobre 1937, tel qu'il était applicable 
avant sa modification par l'arrêté royal du 15 mars 
1993.

AMBTENAAR - Algemeen - Benoeming - Sommige instellingen van 
openbaar nut - Benoemende overheid - Bevoegdheid

FONCTIONNAIRE - Généralités - Nomination - Certains organismes 
d'intérêt public - Autorité exerçant le pouvoir de nomination - 
Pouvoir

- Artt. 1, § 1, I, 10°, 3, § 1, eerste lid, 6, en 7 KB 8 jan. 1973 tot 
vaststelling van het statuut van het personeel van sommige 
instellingen van openbaar nut

- Art. 1er, § 1er, I, 10°, 3, § 1er, al. 1er, 6, et 7 A.R. du 8 janvier 1973 
fixant le statut du personnel de certains organismes d'intérêt public

- Art. 5, eerste lid KB 2 okt. 1937 houdende statuut van het 
Rijkspersoneel

- Art. 5, al. 1er A.R. du 2 octobre 1937 relatif au statut des agents de 
l'Etat
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9 juni 2006C.05.0441.N AC nr. 324

De aansprakelijkheid van de notaris komt niet in het 
gedrang door het louter verstrijken van de termijn van 
een maand om het proces-verbaal van de verdeling of 
rangregeling op te maken, bepaald in artikel 1643, 
eerste lid, Ger. W. (1). (1) Zie: E. DIRIX en K. BROECKX, 
A.P.R., tw. Beslag, p. 544, nr 965; G. DE LEVAL, L'ordre in 
Rép. Not, p. 77, nr 66.

La responsabilité du notaire n'est pas mise en péril par 
la seule expiration du délai d'un mois prévu par l'article 
1643, alinéa 1er, du Code judiciaire pour dresser le 
procès-verbal de distribution ou d'ordre (1). (1) Voir: E. 
DIRIX et K. BROECKX, A.P.R., mot-clé Beslag, p. 544, n° 
965; G. DE LEVAL, L'ordre in Rép. Not., p. 77, n° 66.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Daad - Allerlei - 
Notaris - Uitvoerend beslag op onroerend goed - Toewijzing - 
Rangregeling - Proces-verbaal - Verstrijken van termijn

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Divers - Notaire - Saisie-
exécution immobilière - Attribution - Ordre - Procès-verbal - 
Expiration du délai

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

- Art. 1643, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1643, al. 1er Code judiciaire

BESLAG - Gedwongen tenuitvoerlegging - Uitvoerend beslag op 
onroerend goed - Toewijzing - Rangregeling - Notaris - Proces-
verbaal - Verstrijken van termijn - Aansprakelijkheid van de notaris

SAISIE - Saisie exécution - Saisie-exécution immobilière - Attribution - 
Ordre - Notaire - Procès-verbal - Expiration du délai - Responsabilité 
du notaire

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

- Art. 1643, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1643, al. 1er Code judiciaire

NOTARIS - Uitvoerend beslag op onroerend goed - Toewijzing - 
Rangregeling - Proces-verbaal - Verstrijken van termijn - 
Aansprakelijkheid

NOTAIRE - Saisie-exécution immobilière - Attribution - Ordre - Procès-
verbal - Expiration du délai - Responsabilité

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

- Art. 1643, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1643, al. 1er Code judiciaire

16 maart 2006C.05.0442.N AC nr. 158

Artikel 747, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek heeft 
niet de strekking dat een partij die nalaat binnen de 
door de rechter bepaalde termijn een conclusie te 
nemen, hierdoor het recht verbeurt om binnen de voor 
haar bepaalde daaropvolgende termijn een conclusie te 
nemen (1). (1) Cass., 27 nov. 2003, AR C.01.0438.N, nr 
603.

L'économie de l'article 747, § 2, du Code judiciaire n'est 
pas de priver la partie qui néglige de déposer des 
conclusions dans le délai fixé par le juge du droit de 
déposer des conclusions dans un délai ultérieur (1). (1) 
Cass., 27 novembre 2003, RG C.01.0438.N, n° 603.

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Conclusietermijnen - 
Artikel 747, § 2, Ger.W. - Strekking

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Délais pour conclure - 
Code judiciaire, article 747, § 2 - Economie

- Art. 747, § 2 Gerechtelijk Wetboek - Art. 747, § 2 Code judiciaire

17 november 2006C.05.0443.N AC nr. 573

Het vermoeden van bezit van statuut van een naamloze 
vennootschap die een openbaar beroep op het 
spaarwezen heeft gedaan dat verbonden is aan de 
inschrijving op de lijst bij de Commissie voor het Bank-, 
Financie- en Assurantiewezen, geldt enkel voor de 
vennootschappen die beroep hebben gedaan op het 
spaarwezen overeenkomstig de wijze beschreven in 
artikel 438, eerste lid, van het Wetboek van 
vennootschappen.

La présomption de possession du statut de société 
anonyme ayant fait publiquement appel à l'épargne qui 
est liée à l'inscription sur la liste auprès de la 
Commission bancaire, financière et des assurances, ne 
vaut que pour les sociétés ayant fait appel à l'épargne 
conformément à la procédure décrite à l'article 438, 
alinéa 1er, du Code des sociétés.

BANKWEZEN - KREDIETWEZEN - SPAARWEZEN - Allerlei - Naamloze 
vennootschap - Openbaar beroep op het spaarwezen - Voornemen - 
Inschrijving bij de C.B.F.A.

BANQUE. CREDIT. EPARGNE - Divers - Société anonyme - Appel 
public à l'épargne - Intention - Inscription auprès de la C.B.F.A.

- Art. 438, eerste, tweede en derde lid Wetboek van 
vennootschappen

- Art. 438, al. 1er, 2 et 3 Code des sociétés
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21 september 2006C.05.0448.F AC nr. 429

Om billijk te zijn dient de schadeloosstelling, die aan de 
onteigende verschuldigd is wegens ontzetting uit zijn 
onroerend goed, gelijk te zijn aan maar niet meer te 
bedragen dan het bedrag dat moet worden betaald om 
zich een onroerend goed aan te schaffen van dezelfde 
waarde.

Pour être juste l'indemnité due à l'exproprié, dépossédé 
de son immeuble, doit être équivalente mais ne peut 
être supérieure à la somme à débourser pour se 
procurer un immeuble de la même valeur.

ONTEIGENING TEN ALGEMENE NUTTE - Billijke schadeloosstelling - 
Vaststelling

EXPROPRIATION POUR CAUSE D'UTILITE PUBLIQUE - Juste 
indemnité - Détermination

- Art. 16 Grondwet 1994 - Art. 16 Constitution 1994

23 juni 2006C.05.0449.F AC nr. 353

Artikel 1384, eerste lid, van het Burgerlijk Wetboek sluit 
niet uit dat de rechter, om de werkelijke schade van het 
slachtoffer te ramen, acht slaat op andere wettelijke 
bepalingen die de wijze van berekening van de schade 
vastleggen.

L'article 1384, alinéa 1er, du Code civil n'exclut pas que, 
pour évaluer le dommage réel subi par la victime, le 
juge ait égard à d'autres dispositions légales qui fixent le 
mode de calcul du dommage.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Beoordelingsbevoegdheid - Raming - Peildatum - Raming - 
Berekeningswijze - Toepasselijke wettelijke bepalingen

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Pouvoir 
d'appréciation. evaluation. date à considérer - Evaluation - Mode de 
calcul - Dispositions légales applicables

- Art. 1384, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1384, al. 1er Code civil

12 mei 2006C.05.0451.F AC nr. 271

Concl. adv.-gen. m.o. Ph. de Koster, Cass., 12 mei 2006, 
AR C.05.0451.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué Ph. de 
Koster, avant Cass., 12 mai 2006, RG C.05.0451.F, Pas., 
2006, n° ...

DWANGSOM - Tenuitvoerlegging - Geschil - Beslagrechter - 
Bevoegdheid

ASTREINTE - Exécution - Contestation - Juge des saisies - Pouvoir

Het Hof van Cassatie is niet ertoe verplicht het Benelux-
Gerechtshof een prejudiciële vraag te stellen die 
gegrond is op de in rechte verkeerde stelling van het 
cassatiemiddel (1) (Impliciete oplossing). (1) Zie cass., 5 
jan. 2006, AR D.05.0005.N, nr ...

La Cour de cassation n'est pas obligée de poser à la 
Cour de Justice Benelux une question préjudicielle 
fondée sur la thèse erronée en droit du moyen de 
cassation (1) (Solution implicite). (1) Voir cass., 5 janvier 
2006, RG D.05.0005.N, n° ...

BENELUX - Prejudiciële geschillen - Hof van Cassatie - Verplichting BENELUX - Questions préjudicielles - Cour de cassation - Obligation

- Art. 6, derde en vierde lid, 1° Verdrag van 31 maart 1965 
betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-gerechtshof

- Art. 6, al. 3 et al. 4, 1° Traité du 31 mars 1965 relatif à l'institution 
et au statut d'une Cour de Justice Benelux

PREJUDICIEEL GESCHIL - Benelux - Hof van Cassatie - VerplichtingQUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION 
EUROPEENNE; 544 BENELUX; 555 COUR D'ARBITRAGE - Benelux - 
Cour de cassation - Obligation

- Art. 6, derde en vierde lid, 1° Verdrag van 31 maart 1965 
betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-gerechtshof

- Art. 6, al. 3 et al. 4, 1° Traité du 31 mars 1965 relatif à l'institution 
et au statut d'une Cour de Justice Benelux
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Wanneer de rechter kennis neemt van een geschil 
betreffende de tenuitvoerlegging van een dwangsom, is 
hij niet bevoegd de onmogelijkheid vast te stellen om 
aan de hoofdveroordeling waarvoor een dwangsom is 
uitgesproken te voldoen en is hij evenmin bevoegd de 
dwangsom te verlagen of op te heffen (1). (1) Zie concl. 
O.M. in Pas., 2006, nr ...

Le juge saisi d'une contestation sur l'exécution d'une 
astreinte n'a pas le pouvoir de constater l'impossibilité 
d'exécuter la condamnation principale assortie d'une 
astreinte ni le pouvoir de réduire ou de supprimer 
l'astreinte (1). (1) Voir les conclusions du M.P.

DWANGSOM - Tenuitvoerlegging - Geschil - Beslagrechter - 
Bevoegdheid

ASTREINTE - Exécution - Contestation - Juge des saisies - Pouvoir

- Artt. 1385quater en 1385quinquies Gerechtelijk Wetboek - Art. 1385quater et 1385quinquies Code judiciaire

28 april 2006C.05.0460.F AC nr. 249

De betwisting van de internationale bevoegdheid van 
de aangezochte rechter kan, zo zij al niet voorafgaat aan 
elk verweer ten gronde, in geen geval nog plaatsvinden 
na het tijdstip van de stellingname die naar nationaal 
procesrecht als het eerste voor de aangezochte rechter 
voorgedragen verweer is te beschouwen (1). (1) H.v.J., 
Elefanten Schuh GmbH, C-150/80, 24 juni 1981, 
Rechtspr. H.v.J., 1981, I-1686.

La contestation de la compétence internationale du 
juge saisi, si elle n'est pas préalable à toute défense de 
fond, ne peut en tout état de cause se situer après le 
moment de la prise de position considérée, par le droit 
procédural national, comme la première défense 
adressée à ce juge (1). (1) C.J.C.E., Elefanten Schuh 
GmbH, C-150/80, 24 juin 1981, Jur. C.J.C.E., 1981, I-787.

BEVOEGDHEID EN AANLEG - Internationale bevoegdheid - 
Burgerlijke zaken - Uitbreiding van bevoegdheid - Betwisting van de 
bevoegdheid van de aangezochte rechter - Tijdstip

COMPETENCE ET RESSORT - Competence internationale - Matière 
civile - Prorogation de compétence - Contestation de la compétence 
du juge saisi - Moment

- Art. 18 Executieverdrag van 27 sept. 1968 tussen de Staten-leden 
van de EEG betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, 
goedgekeurd bij de wet van 13 jan. 1971

- Art. 18 Convention d'exécution du 27 septembre 1968 entre les 
Etats membres de la C.E.E. concernant la compétence judiciaire et 
l'exécution des décisions en matière civile et commerciale, 
approuvée par la loi du 13 janvier 1971

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Algemeen - Burgerlijke 
zaken - Internationale bevoegdheid - Uitbreiding van bevoegdheid - 
Betwisting van de bevoegdheid van de Belgische rechtbank - Tijdstip

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Généralités - Matière civile - 
Compétence internationale - Prorogation de compétence - 
Contestation de la compétence du tribunal belge - Moment

- Art. 18 Executieverdrag van 27 sept. 1968 tussen de Staten-leden 
van de EEG betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, 
goedgekeurd bij de wet van 13 jan. 1971

- Art. 18 Convention d'exécution du 27 septembre 1968 entre les 
Etats membres de la C.E.E. concernant la compétence judiciaire et 
l'exécution des décisions en matière civile et commerciale, 
approuvée par la loi du 13 janvier 1971

Door vast te stellen dat verweerder op de rechtszitting 
waarop de zaak werd ingeleid, zonder de bevoegdheid 
van de aangezochte rechter vooraf te betwisten, 
mondeling geconcludeerd heeft om zijn principieel 
akkoord te betuigen met een deskundigenonderzoek, 
en door te overwegen dat verweerder een debat ten 
gronde is aangegaan, verantwoordt het arrest de 
beslissing naar recht om de uitbreiding van de 
internationale bevoegdheid van die rechter toe te 
passen.

L'arrêt qui constate qu'à l'audience d'introduction de la 
cause, le défendeur a conclu verbalement pour marquer 
son accord sur le principe du recours à une mesure 
d'expertise, sans contester au préalable la compétence 
du juge saisi, et qui considère que le défendeur a 
engagé un débat sur le fond, justifie légalement sa 
décision d'appliquer la prorogation de compétence 
internationale de ce juge.

BEVOEGDHEID EN AANLEG - Internationale bevoegdheid - 
Burgerlijke zaken - Verweerder - Deskundigenonderzoek - Akkoord - 
Debat ten gronde - Uitbreiding van bevoegdheid

COMPETENCE ET RESSORT - Competence internationale - Matière 
civile - Défendeur - Mesure d'expertise - Accord - Débat sur le fond - 
Prorogation de compétence

- Art. 18 Executieverdrag van 27 sept. 1968 tussen de Staten-leden 
van de EEG betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, 
goedgekeurd bij de wet van 13 jan. 1971

- Art. 18 Convention d'exécution du 27 septembre 1968 entre les 
Etats membres de la C.E.E. concernant la compétence judiciaire et 
l'exécution des décisions en matière civile et commerciale, 
approuvée par la loi du 13 janvier 1971

- Art. 854 Gerechtelijk Wetboek - Art. 854 Code judiciaire
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21 december 2006C.05.0464.F AC nr. 669

Concl. adv.-gen. WERQUIN, Cass., volt. terechtz., 21 dec. 
2006, AR C.05.0464.F - C.05.0465.F - C.05.0466.F, Pas., 
2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général WERQUIN, avant 
Cass., aud. plén., 21 décembre 2006, RG C.05.0464.F -
C.05.0465.F - C.05.0466.F, Pas., 2006, n° ...

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Onduidelijk middel - 
Gemeenschap en Gewest - Brussels Hoofdstedelijk Gewest - 
Bevoegdheid - Bescherming van het leefmilieu - Bestrijding van de 
geluidshinder - Geluidshinder veroorzaakt door het luchtverkeer - 
Luchthaven Brussel-Nationaal - Uitrusting en uitbating - 
Bevoegdheid van de federale Staat - Bevestiging van nauw 
verbonden bevoegdheden - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Moyen imprécis - 
Communauté et Région - Région de Bruxelles-Capitale - Pouvoir - 
Protection de l'environnement - Lutte contre le bruit - Bruit généré 
par le trafic aérien - Aéroport de Bruxelles-National - Equipement et 
exploitation - Compétence de l'Etat fédéral - Affirmation de 
compétences étroitement liées - Recevabilité

GEMEENSCHAP EN GEWEST - Brussels Hoofdstedelijk Gewest - 
Bevoegdheid - Bescherming van het leefmilieu - Bestrijding van de 
geluidshinder - Geluidshinder veroorzaakt door het luchtverkeer - 
Luchthaven Brussel-Nationaal - Uitrusting en uitbating - 
Bevoegdheid van de federale Staat - Cassatiemiddel - Bevestiging 
van nauw verbonden bevoegdheden - Onduidelijk middel - 
Ontvankelijkheid

COMMUNAUTE ET REGION - Région de Bruxelles-Capitale - Pouvoir - 
Protection de l'environnement - Lutte contre le bruit - Bruit généré 
par le trafic aérien - Aéroport de Bruxelles-National - Equipement et 
exploitation - Compétence de l'Etat fédéral - Moyen de cassation - 
Affirmation de compétences étroitement liées - Moyen imprécis - 
Recevabilité

GEMEENSCHAP EN GEWEST - Brussels Hoofdstedelijk Gewest - 
Bevoegdheid - Bescherming van het leefmilieu - Bestrijding van de 
geluidshinder - Geluidshinder veroorzaakt door het luchtverkeer - 
Luchtruim - Bevoegdheid van de federale Staat

COMMUNAUTE ET REGION - Région de Bruxelles-Capitale - Pouvoir - 
Protection de l'environnement - Lutte contre le bruit - Bruit généré 
par le trafic aérien - Espace aérien - Compétence de l'Etat fédéral

GEMEENSCHAP EN GEWEST - Brussels Hoofdstedelijk Gewest - 
Bevoegdheid - Bescherming van het leefmilieu - Bestrijding van de 
geluidshinder - Geluidshinder veroorzaakt door het luchtverkeer - 
Luchthaven Brussel-Nationaal - Uitrusting en uitbating - 
Bevoegdheid van de federale Staat

COMMUNAUTE ET REGION - Région de Bruxelles-Capitale - Pouvoir - 
Protection de l'environnement - Lutte contre le bruit - Bruit généré 
par le trafic aérien - Aéroport de Bruxelles-National - Equipement et 
exploitation - Compétence de l'Etat fédéral

De bevoegdheid waarover alleen de federale Staat 
beschikt om de uitrusting en de uitbating van de 
luchthaven Brussel-Nationaal te regelen sluit de 
bevoegdheid van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
niet uit om, met inachtneming van het 
proportionaliteitsbeginsel, normen inzake leefmilieu 
betreffende de geluidshinder uit te vaardigen, zelfs als 
die zou veroorzaakt zijn door het luchtverkeer dat een 
gevolg is van de uitbating van die luchthaven (1). (1) Zie 
concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

La compétence réservée à l'Etat fédéral de régler la 
matière de l'équipement et l'exploitation de l'aéroport 
de Bruxelles-National n'exclut pas celle de la Région de 
Bruxelles-Capitale d'édicter, dans le respect du principe 
de la proportionnalité, des normes environnementales 
relatives aux nuisances sonores, celles-ci fussent-elles 
provoquées par le trafic aérien résultant de 
l'exploitation de cet aéroport (1). (1) Voir les concl. du 
M.P.

GEMEENSCHAP EN GEWEST - Brussels Hoofdstedelijk Gewest - 
Bevoegdheid - Bescherming van het leefmilieu - Bestrijding van de 
geluidshinder - Geluidshinder veroorzaakt door het luchtverkeer - 
Luchthaven Brussel-Nationaal - Uitrusting en uitbating - 
Bevoegdheid van de federale Staat

COMMUNAUTE ET REGION - Région de Bruxelles-Capitale - Pouvoir - 
Protection de l'environnement - Lutte contre le bruit - Bruit généré 
par le trafic aérien - Aéroport de Bruxelles-National - Equipement et 
exploitation - Compétence de l'Etat fédéral

- Art. 9 Ordonnantie Brussels hoofdstedelijk gewest van 17 juli 1997 
betreffende de strijd tegen geluidshinder in een stedelijke omgeving

- Art. 9 Ordonnance du Conseil de la région de Bruxelles-Capitale du 
17 juillet 1997 relative à la lutte contre le bruit en milieur urbain

- Art. 6, § 1, X, eerste lid, 7° Bijzondere wet tot hervorming der 
instellingen van 8 aug. 1980, gew. bij de wet van 8 aug. 1988

- Art. 6, § 1er, X, al. 1er, 7° Loi spéciale de réformes institutionnelles 
du 8 août 1980, modifiée par la loi du 8 août 1988

- Artt. 4, en 8, eerste lid Bijzondere Wet 12 jan. 1989 met betrekking 
tot de Brusselse instellingen

- Art. 4, et 8, al. 1er L. spéciale du 12 janvier 1989
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De soevereiniteit van de federale Staat over het 
luchtruim heeft niet tot gevolg dat het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest niet met inachtneming van het 
proportionaliteitsbeginsel, voor het aan de grond 
waargenomen geluid grenswaarden zou mogen 
vaststellen die niet mogen worden overschreden door 
de vliegtuigen die in het luchtruim boven dat gewest 
vliegen (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

La souveraineté que l'Etat fédéral exerce sur l'espace 
aérien n'a pas pour effet que la Région de Bruxelles-
Capitale ne puisse, dans le respect du principe de la 
proportionnalité, fixer, en ce qui concerne le bruit perçu 
au sol, des seuils à ne pas dépasser par les avions 
circulant dans l'espace aérien surplombant cette région 
(1). (1) Voir les concl. du M.P.

GEMEENSCHAP EN GEWEST - Brussels Hoofdstedelijk Gewest - 
Bevoegdheid - Bescherming van het leefmilieu - Bestrijding van de 
geluidshinder - Geluidshinder veroorzaakt door het luchtverkeer - 
Luchtruim - Bevoegdheid van de federale Staat

COMMUNAUTE ET REGION - Région de Bruxelles-Capitale - Pouvoir - 
Protection de l'environnement - Lutte contre le bruit - Bruit généré 
par le trafic aérien - Espace aérien - Compétence de l'Etat fédéral

- Artt. 6, § 1, II, eerste lid, 1°, en 78 Bijzondere wet tot hervorming 
der instellingen van 8 aug. 1980, gew. bij de wet van 8 aug. 1988

- Art. 6, § 1er, II, al. 1er, 1°, et 78 Loi spéciale de réformes 
institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par la loi du 8 août 1988

- Artt. 1, 2, 4, 7, tweede lid, 8, eerste lid, en 38 Bijzondere Wet 12 
jan. 1989 met betrekking tot de Brusselse instellingen

- Art. 1er, 2, 4, 7, al. 2, 8, al. 1er, et 38 L. spéciale du 12 janvier 1989

- Art. 9 Ordonnantie Brussels hoofdstedelijk gewest van 17 juli 1997 
betreffende de strijd tegen geluidshinder in een stedelijke omgeving

- Art. 9 Ordonnance du Conseil de la région de Bruxelles-Capitale du 
17 juillet 1997 relative à la lutte contre le bruit en milieur urbain

Het middel dat gegrond is op de bewering dat de 
bevoegdheid van de federale Staat inzake uitrusting en 
uitbating van de luchthaven Brussel-Nationaal en die 
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest inzake de strijd 
tegen de geluidshinder nauw verbonden zijn, maar niet 
preciseert waarom die bevoegdheden dermate 
vervlochten zijn dat zij enkel nog in samenwerking 
zouden kunnen uitgeoefend worden, is onduidelijk en 
derhalve niet-ontvankelijk (1). (1) Zie concl. O.M. in 
Pas., 2006, nr ...

Lorsqu'il repose sur l'affirmation que la compétence de 
l'Etat fédéral en matière d'équipement et d'exploitation 
de l'aéroport de Bruxelles-National et celle de la Région 
de Bruxelles-Capitale en matière de lutte contre le bruit 
sont étroitement liées, le moyen qui ne précise pas en 
quoi ces compétences seraient à ce point imbriquées 
qu'elles ne pourraient plus être exercées qu'en 
coopération, est imprécis, partant irrecevable (1). (1) 
Voir les concl. du M.P.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Onduidelijk middel - 
Gemeenschap en Gewest - Brussels Hoofdstedelijk Gewest - 
Bevoegdheid - Bescherming van het leefmilieu - Bestrijding van de 
geluidshinder - Geluidshinder veroorzaakt door het luchtverkeer - 
Luchthaven Brussel-Nationaal - Uitrusting en uitbating - 
Bevoegdheid van de federale Staat - Bevestiging van nauw 
verbonden bevoegdheden - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Moyen imprécis - 
Communauté et Région - Région de Bruxelles-Capitale - Pouvoir - 
Protection de l'environnement - Lutte contre le bruit - Bruit généré 
par le trafic aérien - Aéroport de Bruxelles-National - Equipement et 
exploitation - Compétence de l'Etat fédéral - Affirmation de 
compétences étroitement liées - Recevabilité

GEMEENSCHAP EN GEWEST - Brussels Hoofdstedelijk Gewest - 
Bevoegdheid - Bescherming van het leefmilieu - Bestrijding van de 
geluidshinder - Geluidshinder veroorzaakt door het luchtverkeer - 
Luchthaven Brussel-Nationaal - Uitrusting en uitbating - 
Bevoegdheid van de federale Staat - Cassatiemiddel - Bevestiging 
van nauw verbonden bevoegdheden - Onduidelijk middel - 
Ontvankelijkheid

COMMUNAUTE ET REGION - Région de Bruxelles-Capitale - Pouvoir - 
Protection de l'environnement - Lutte contre le bruit - Bruit généré 
par le trafic aérien - Aéroport de Bruxelles-National - Equipement et 
exploitation - Compétence de l'Etat fédéral - Moyen de cassation - 
Affirmation de compétences étroitement liées - Moyen imprécis - 
Recevabilité

29 juni 2006C.05.0478.N AC nr. 369

Bij een derdenverzet mag de derde, binnen de grenzen 
van wat in de bestreden beslissing werd beslist en van 
wat hem aanbelangt, alle middelen aanvoeren zowel in 
feite als in rechte; hij wordt hierbij, in beginsel, niet 
beperkt door de proceshouding die was aangenomen 
door de partijen in het oorspronkelijk geding.

Dans le cadre d'une tierce opposition, le tiers peut 
invoquer tous moyens de fait et de droit, dans les 
limites de ce qui a été décidé dans la décision litigieuse 
et de ce qui le concerne; en principe, il n'est pas limité 
en cela par l'attitude procédurale qui avait été adoptée 
par les parties dans l'instance initiale.

DERDENVERZET - Derde - Aangevoerde middelen TIERCE OPPOSITION - Tiers - Moyens invoqués
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De rechter die kennisneemt van het derdenverzet 
oefent een volledige rechtsmacht uit met betrekking tot 
hetgeen in de bestreden beslissing werd beslist en de 
positie van de derde aanbelangt (1). (1) A. LE PAIGE, 
Handboek voor gerechtelijk recht, deel IV, 
Rechtsmiddelen, Antwerpen/Amsterdam, S.W.U., 1973, 
nr 191; H. BOULARBAH en J. ENGLEBERT, La tierce 
opposition contre une ordonnance rendue sur requête 
unilatérale introduit-elle une nouvelle instance?, J.T. 
2000, p. 422, nr 14; K. WAGNER, APR, Derdenverzet, 
Kluwer, 2002, p. 5, nr 2 en p. 47, nr 72.

Le juge saisi de la tierce opposition exerce sa pleine 
juridiction sur ce qui a été décidé dans la décision 
litigieuse et ce qui concerne la position du tiers (1). (1) 
A. LE PAIGE, Handboek voor gerechtelijk recht, deel IV, 
Rechtsmiddelen, Anvers/Amsterdam, S.W.U., 1973, n° 
191; H. BOULARBAH et J. ENGLEBERT, La tierce 
opposition contre une ordonnance rendue sur requête 
unilatérale introduit-elle une nouvelle instance?, J.T., 
2000, p. 422, n° 14; K. WAGNER, APR, Derdenverzet, 
Kluwer, 2002, p. 5, n° 2 et p. 47, n° 72.

DERDENVERZET - Devolutieve kracht - Rechtsmacht van de rechterTIERCE OPPOSITION - Force dévolutive - Pouvoir de juridiction du 
juge

- Art. 1122, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1122, al. 1er Code judiciaire

10 november 2006C.05.0481.N AC nr. 553

Het cassatiemiddel dat neerkomt op een herhaling van 
de stelling die zowel door 's Hofs arrest als door de 
beslissing van de verwijzingsrechter is verworpen, is 
niet ontvankelijk (1). (1) Zie Cass., 6 juni 2005, AR 
S.04.0181.F, nr 322.

Est irrecevable, le moyen de cassation qui revient à 
reprendre la thèse qui est rejetée tant par l'arrêt rendu 
par la Cour que par la décision du juge de renvoi (1). (1) 
Voir Cass., 6 juin 2005, RG S.04.0181.F, n° 322.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Allerlei - Herhaling van de 
stelling die zowel door 's Hofs arrest als door de verwijzingsrechter 
verworpen is - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Divers - Reprise de la thèse 
qui est rejetée tant par l'arrêt rendu par la Cour que par le juge de 
renvoi - Recevabilité

- Art. 1119 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1119 Code judiciaire

25 september 2006C.05.0487.F AC nr. 433

Geen enkele wettelijke bepaling onderwerpt de 
boedelschuldeisers aan dezelfde regeling als de 
schuldeisers in de boedel en beperkt hun rechten ten 
aanzien van de laatstgenoemden.

Aucune disposition légale ne soumet les créanciers de la 
masse au même régime que les créanciers dans la 
masse et ne limite leurs droits à l'égard de celle-ci.

VENNOOTSCHAPPEN - Handelsvennootschappen - Algemeen - 
Vereffening - Boedelschuldeisers - Individuele vervolgingen - 
Juridische regeling

SOCIETES - Sociétés commerciales - Généralités - Liquidation - 
Créanciers de la masse - Poursuites individuelles - Régime juridique

- Art. 184 Wet van 30 nov. 1935 houdende samengeschakelde 
wetten op de handelsvennootschappen

- Art. 184 Lois sur les sociétés commerciales coordonnées par arrêté 
royal du 30 novembre 1935

Geen enkele wettelijke bepaling verbiedt een 
aandeelhouder, die het saldo van zijn plaatsing in het 
kapitaal van een naamloze vennootschap dient te 
betalen, die schuld af te lossen door schuldvergelijking 
met een schuldvordering die hij op die vennootschap 
heeft.

Aucune disposition légale n'interdit à un actionnaire, 
tenu de payer le solde de sa souscription au capital 
d'une société anonyme, de se libérer de cette dette par 
compensation avec une créance dont il est titulaire à 
l'égard de cette société.

SCHULDVERGELIJKING - Handelsvennootschappen - Aandeelhouder - 
Schuldeiser t.a.v. de vennootschap - Schuldenaar van het saldo van 
zijn plaatsing in het kapitaal

COMPENSATION - Sociétés commerciales - Actionnaire - Créancier à 
l'égard de la société - Débiteur du solde de sa souscription au capital

- Art. 184 Wet van 30 nov. 1935 houdende samengeschakelde 
wetten op de handelsvennootschappen

- Art. 184 Lois sur les sociétés commerciales coordonnées par arrêté 
royal du 30 novembre 1935

- Artt. 1234, 1289 tot 1291, en 1298 Burgerlijk Wetboek - Art. 1234, 1289 à 1291, et 1298 Code civil
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Het arrest dat beslist dat de schuldvergelijking tussen 
de schuldvordering, waarvan het arrest vaststelt dat zij 
een schuld van de boedel van de vereffening vormt, en 
de schuldvordering van de vennootschap niet vóór het 
faillissement van die vennootschap heeft kunnen 
plaatsvinden, en dat gegrond is op het risico van een 
samenloop tussen de boedelschuldeisers of tussen die 
schuldeisers en de schuldeisers die houder van een 
bijzonder voorrecht of van een zakelijke zekerheid zijn, 
maar niet vaststelt dat die samenloop heeft 
plaatsgevonden, verantwoordt zijn beslissing niet naar 
recht.

Ne justifie pas légalement sa décision que la 
compensation entre la créance, dont il constate qu'elle 
constitue une dette de la masse de liquidation, et la 
créance de la société, n'a pu s'opérer avant la faillite de 
celle-ci, l'arrêt qui se fonde sur le risque d'un concours 
entre les créanciers de la masse ou entre ceux-ci et des 
créanciers munis d'un privilège spécial ou d'une sûreté 
réelle, mais n'en constate pas la réalisation.

VENNOOTSCHAPPEN - Handelsvennootschappen - Algemeen - 
Vereffening - Boedelschuldeisers - Individuele vervolgingen - 
Schuldvordering van de vennootschap - Schuldvergelijking - Geen 
schuldvergelijking

SOCIETES - Sociétés commerciales - Généralités - Liquidation - 
Créanciers de la masse - Poursuites individuelles - Créance de la 
société - Compensation - Absence

- Artt. 7, 8 en 9 Hypotheekwet van 16 dec. 1851 - Art. 7, 8 et 9 L. du 16 décembre 1851 sur les hypothèques

- Art. 184 Wet van 30 nov. 1935 houdende samengeschakelde 
wetten op de handelsvennootschappen

- Art. 184 Lois sur les sociétés commerciales coordonnées par arrêté 
royal du 30 novembre 1935

- Artt. 1234, 1289 tot 1291, en 1298 Burgerlijk Wetboek - Art. 1234, 1289 à 1291, et 1298 Code civil

SCHULDVERGELIJKING - Handelsvennootschappen - Vereffening - 
Boedelschuldeisers - Individuele vervolgingen - Schuldvordering van 
de vennootschap - Schuldvergelijking - Geen schuldvergelijking

COMPENSATION - Sociétés commerciales - Liquidation - Créanciers 
de la masse - Poursuites individuelles - Créance de la société - 
Compensation - Absence

- Artt. 7, 8 en 9 Hypotheekwet van 16 dec. 1851 - Art. 7, 8 et 9 L. du 16 décembre 1851 sur les hypothèques

- Art. 184 Wet van 30 nov. 1935 houdende samengeschakelde 
wetten op de handelsvennootschappen

- Art. 184 Lois sur les sociétés commerciales coordonnées par arrêté 
royal du 30 novembre 1935

- Artt. 1234, 1289 tot 1291, en 1298 Burgerlijk Wetboek - Art. 1234, 1289 à 1291, et 1298 Code civil

Alleen een situatie van samenloop tussen de 
boedelschuldeisers of tussen die schuldeisers en de 
schuldeisers die houder zijn van een bijzonder 
voorrecht of van een zakelijke zekerheid, kan 
verhinderen dat de boedelschuldeisers individuele 
vervolgingen tegen die boedel instellen.

Une situation de concours entre les créanciers de la 
masse ou entre ceux-ci et des créanciers munis d'un 
privilège spécial ou d'une sûreté réelle est seule de 
nature à empêcher l'exercice de poursuites individuelles 
des créanciers de la masse contre celle-ci.

VENNOOTSCHAPPEN - Handelsvennootschappen - Algemeen - 
Vereffening - Boedelschuldeisers - Individuele vervolgingen - Situatie 
van samenloop

SOCIETES - Sociétés commerciales - Généralités - Liquidation - 
Créanciers de la masse - Poursuites individuelles - Situation de 
concours

- Art. 184 Wet van 30 nov. 1935 houdende samengeschakelde 
wetten op de handelsvennootschappen

- Art. 184 Lois sur les sociétés commerciales coordonnées par arrêté 
royal du 30 novembre 1935

1 juni 2006C.05.0494.N AC nr. 306

Artikel 56 van de Grondwet beperkt niet het recht van 
onderzoek dat elke Kamer heeft (1). (1) Zie de concl. van 
het O.M.

L'article 56 de la Constitution ne limite pas le droit 
d'enquête de chaque Chambre (1). (1) Voir les 
conclusions du M.P. publiées à leur date dans A.C.

GRONDWET - Art.  56 - Recht van onderzoek van elke Kamer CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 56 - Droit 
d'enquête de chaque Chambre

Concl. proc.-gen. DE SWAEF, Cass., 1 juni 2006, AR 
C.05.0494.N, A.C., 2006, nr ...

Conclusions de M. le procureur général DE SWAEF, 
avant Cass., 1er juin 2006, RG C.05.0494.N, A.C., 2006, 
n° ...

GRONDWET - Art.  58 - Parlementaire immuniteit - Doel CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 58 - 
Immunité parlementaire - But

GRONDWET - Art.  58 - Parlementaire immuniteit - Gevolg - Recht 
op toegang tot de rechter

CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 58 - 
Immunité parlementaire - Conséquence - Droit d'accès au juge
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GRONDWET - GRONDWET 1994 (ART. 100 TOT EINDE) - Art. 144 - 
Geschillen over burgerlijke rechten - Kennisneming door hoven en 
rechtbanken

CONSTITUTION - Constitution 1994 (artikel  100 a fin) - Article 144 - 
Contestations qui ont pour objet des droits civils - Connaissance par 
les cours et tribunaux

GRONDWET - GRONDWET 1994 (ART. 100 TOT EINDE) - Art. 144 - 
Draagwijdte van de bescherming door de rechter

CONSTITUTION - Constitution 1994 (artikel  100 a fin) - Article 144 - 
Portée de la protection par le juge

GRONDWET - Art.  58 - Vrije meningsuiting van de parlementsleden CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 58 - 
Liberté d'expression des parlementaires

GRONDWET - Art.  56 - Recht van onderzoek van elke Kamer CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 56 - Droit 
d'enquête de chaque Chambre

MACHTEN - Rechterlijke macht - Geschillen over burgerlijke rechten - 
Kennisneming door hoven en rechtbanken

POUVOIRS - Pouvoir judiciaire - Contestations qui ont pour objet des 
droits civils - Connaissance par les cours et tribunaux

MACHTEN - Wetgevende macht - Parlementaire immuniteit - Vrije 
meningsuiting in het Parlement

POUVOIRS - Pouvoir législatif - Immunité parlementaire - Liberté 
d'expression au sein du Parlement

MACHTEN - Wetgevende macht - Parlementaire immuniteit - Doel POUVOIRS - Pouvoir législatif - Immunité parlementaire - But

MACHTEN - Wetgevende macht - Fout van Parlement - Schade 
veroorzaakt aan derde - Verplichting tot vergoeding

POUVOIRS - Pouvoir législatif - Faute du Parlement - Dommage 
causé à autrui - Obligation d'indemniser

Concl. proc.-gen. DE SWAEF, Cass., 1 juni 2006, AR 
C.05.0494.N, AC, 2006, nr ...

Conclusions de M. le procureur général DE SWAEF, 
avant Cass., 1er juin 2006, RG C.05.0494.N, AC, 2006, 
n° ...

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Fout van Parlement - Schade veroorzaakt aan 
derde - Verplichting tot vergoeding

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Faute du Parlement - Dommage causé à autrui - 
Obligation d'indemniser

BURGERLIJKE RECHTEN - POLITIEKE RECHTEN - Geschillen over 
burgerlijke rechten - Kennisneming door hoven en rechtbanken

DROITS CIVILS. DROITS POLITIQUES; VOIR AUSSI: 364/03 DROITS DE 
L'HOMME - Contestations qui ont pour objet des droits civils - 
Connaissance par les cours et tribunaux

MACHTEN - Scheiding der machten - Onafhankelijkheid van de 
wetgevende macht - Fout van Parlement - Schade veroorzaakt aan 
derde - Verplichting tot vergoeding

POUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Indépendance du pouvoir 
législatif - Faute du Parlement - Dommage causé à autrui - 
Obligation d'indemniser

MACHTEN - Scheiding der machten - Bescherming geboden door 
artikel 144 Grondwet

POUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Protection offerte par l'article 
144 de la Constitution

MACHTEN - Scheiding der machten - Parlementaire immuniteit - DoelPOUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Immunité parlementaire - But

MACHTEN - Scheiding der machten - Parlementaire immuniteit - 
Gevolg - Recht op toegang tot de rechter

POUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Immunité parlementaire - 
Conséquence - Droit d'accès au juge

De beginselen van scheiding der machten en van de 
onafhankelijkheid van de wetgevende macht en van de 
parlementsleden houden niet in dat de Staat in het 
algemeen zou zijn ontheven van zijn verplichting de 
schade te vergoeden die een fout van het Parlement 
aan een derde heeft veroorzaakt (1). (1) Zie de concl. 
van het O.M.

Les principes de la séparation des pouvoirs et de 
l'indépendance du pouvoir législatif et des 
parlementaires n'impliquent pas que l'Etat serait, d'une 
manière générale, soustrait à son obligation 
d'indemniser le dommage causé à autrui par une faute 
du Parlement (1). (1) Voir les conclusions du M.P. 
publiées à leur date dans AC

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Herstelplicht - 
Staat - Overheid - Fout van Parlement - Schade veroorzaakt aan 
derde - Verplichting tot vergoeding

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Faute du Parlement - Dommage causé à autrui - 
Obligation d'indemniser

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

MACHTEN - Wetgevende macht - Fout van Parlement - Schade 
veroorzaakt aan derde - Verplichting tot vergoeding

POUVOIRS - Pouvoir législatif - Faute du Parlement - Dommage 
causé à autrui - Obligation d'indemniser

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

MACHTEN - Scheiding der machten - Onafhankelijkheid van de 
wetgevende macht - Fout van Parlement - Schade veroorzaakt aan 
derde - Verplichting tot vergoeding

POUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Indépendance du pouvoir 
législatif - Faute du Parlement - Dommage causé à autrui - 
Obligation d'indemniser

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
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De bescherming geboden door artikel 144 van de 
Grondwet laat niet toe dat de rechter, rechtstreeks of 
onrechtstreeks, toezicht uitoefent op de wijze waarop 
het Parlement het recht van onderzoek uitoefent of tot 
zijn besluit komt, en aldus op de wijze waarop de leden 
van de Kamers hun mening uitdrukken (1). (1) Zie de 
concl. van het O.M.

La protection offerte par l'article 144 de la Constitution 
n'autorise pas le juge à contrôler, directement ou 
indirectement, la manière dont le Parlement exerce son 
droit d'enquête ou prend sa décision ni, partant, la 
manière dont les parlementaires expriment leur opinion 
(1). (1) Voir les conclusions du M.P. publiées à leur date 
dans A.C.

GRONDWET - GRONDWET 1994 (ART. 100 TOT EINDE) - Art. 144 - 
Draagwijdte van de bescherming door de rechter

CONSTITUTION - Constitution 1994 (artikel  100 a fin) - Article 144 - 
Portée de la protection par le juge

MACHTEN - Scheiding der machten - Bescherming geboden door 
artikel 144 Grondwet

POUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Protection offerte par l'article 
144 de la Constitution

De parlementaire immuniteit, bepaald in artikel 58 van 
de Grondwet heeft tot doel het beschermen van de 
vrije meningsuiting in het Parlement en de handhaving 
van de scheiding van machten tussen wetgever en 
rechter (1). (1) Zie de concl. van het O.M.

L'immunité parlementaire prévue par l'article 58 de la 
Constitution poursuit la protection de la liberté 
d'expression au sein du Parlement et le maintien de la 
séparation des pouvoirs entre le législateur et le juge 
(1). (1) Voir les conclusions du M.P. publiées à leur date 
dans A.C.

GRONDWET - Art.  58 - Parlementaire immuniteit - Doel CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 58 - 
Immunité parlementaire - But

MACHTEN - Wetgevende macht - Parlementaire immuniteit - Doel POUVOIRS - Pouvoir législatif - Immunité parlementaire - But

MACHTEN - Scheiding der machten - Parlementaire immuniteit - DoelPOUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Immunité parlementaire - But

De vrijheid van meningsuiting in het Parlement omvat 
niet enkel de mondelinge verklaringen van individuele 
parlementsleden, maar ook hun geschriften, alsmede 
alle parlementaire werkzaamheden, zo ook deze van 
een parlementaire onderzoekscommissie, opgericht bij 
toepassing van artikel 56 van de Grondwet en van de 
wet van 3 mei 1880 op het parlementaire onderzoek 
(1). (1) Zie de concl. van het O.M.

La liberté d'expression au sein du parlement ne 
comprend pas seulement les déclarations orales des 
parlementaires mais aussi leurs écrits ainsi que tous les 
travaux parlementaires et dès lors également ceux 
d'une commission d'enquête parlementaire instituée en 
application de l'article 56 de la Constitution et de la loi 
du 3 mai 1880 sur les enquêtes parlementaires (1). (1) 
Voir les conclusions du M.P. publiées à leur date dans 
A.C.

GRONDWET - Art.  58 - Vrije meningsuiting van de parlementsleden CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 58 - 
Liberté d'expression des parlementaires

MACHTEN - Wetgevende macht - Parlementaire immuniteit - Vrije 
meningsuiting in het Parlement

POUVOIRS - Pouvoir législatif - Immunité parlementaire - Liberté 
d'expression au sein du Parlement

Door de kennisneming van geschillen over burgerlijke 
rechten bij uitsluiting aan de hoven en rechtbanken toe 
te kennen, stelt artikel 144 van de Grondwet alle 
burgerlijke rechten onder de bescherming van de 
rechterlijke macht (1). (1) Zie de concl. van het O.M.

En disposant que les contestations qui ont pour objet 
des droits civils sont exclusivement du ressort des cours 
et tribunaux, l'article 144 de la Constitution place tous 
les droits civils sous la protection du pouvoir judiciaire 
(1). (1) Voir les conclusions du M.P. publiées à leur date 
dans AC

BURGERLIJKE RECHTEN - POLITIEKE RECHTEN - Geschillen over 
burgerlijke rechten - Kennisneming door hoven en rechtbanken

DROITS CIVILS. DROITS POLITIQUES; VOIR AUSSI: 364/03 DROITS DE 
L'HOMME - Contestations qui ont pour objet des droits civils - 
Connaissance par les cours et tribunaux

GRONDWET - GRONDWET 1994 (ART. 100 TOT EINDE) - Art. 144 - 
Geschillen over burgerlijke rechten - Kennisneming door hoven en 
rechtbanken

CONSTITUTION - Constitution 1994 (artikel  100 a fin) - Article 144 - 
Contestations qui ont pour objet des droits civils - Connaissance par 
les cours et tribunaux

MACHTEN - Rechterlijke macht - Geschillen over burgerlijke rechten - 
Kennisneming door hoven en rechtbanken

POUVOIRS - Pouvoir judiciaire - Contestations qui ont pour objet des 
droits civils - Connaissance par les cours et tribunaux

Pagina 121



Vormt geen onevenredige inbreuk op het recht op 
toegang tot de rechter de omstandigheid dat de rechter 
niet mag oordelen of een meningsuiting van een 
parlementslid of van een parlementaire commissie 
foutief was en aldus de aansprakelijkheid van de 
federale Staat tot gevolg zou kunnen hebben (1). (1) Zie 
de concl. van het O.M.

Ne constitue pas une atteinte disproportionnée au droit 
d'accès au juge la circonstance que le juge ne peut 
décider si une opinion d'un parlementaire ou d'une 
commission parlementaire constituait une faute 
susceptible d'entraîner la responsabilité de l'Etat fédéral 
(1). (1) Voir les conclusions du M.P. publiées à leur date 
dans A.C.

GRONDWET - Art.  58 - Parlementaire immuniteit - Gevolg - Recht 
op toegang tot de rechter

CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 58 - 
Immunité parlementaire - Conséquence - Droit d'accès au juge

MACHTEN - Scheiding der machten - Parlementaire immuniteit - 
Gevolg - Recht op toegang tot de rechter

POUVOIRS - Séparation des pouvoirs - Immunité parlementaire - 
Conséquence - Droit d'accès au juge

7 december 2006C.05.0513.F AC nr. 630

Indien voor de echtscheiding door onderlinge 
toestemming de onderhoudsbijdrage van de 
echtgenoten voor de kinderen bij overeenkomst is 
vastgesteld en deze gegrond is op de evolutie van de 
feitelijke toestand en er geen stukken zijn waaruit de 
verhoging van de kosten voor de kinderen blijkt, mag de 
rechter die wijze van vaststelling niet door een andere 
wijze van berekening - de zogenaamde "methode-
Renard" - waarvan hij vaststelt dat het resultaat ervan 
in casu de werkelijke behoeften van de kinderen 
overtreft, vervangen teneinde de aldus gevraagde 
verhoging toe te staan.

En présence d'une convention préalable à divorce par 
consentement mutuel relative au mode de 
détermination de la contribution alimentaire des époux 
au profit des enfants et fondée sur l'évolution de la 
situation de fait et en l'absence de documents révélant 
l'augmentation des frais relatifs aux enfants, le juge ne 
peut y substituer un autre mode de calcul - "méthode 
Renard" - dont il relève qu'elle aboutit en l'espèce à un 
résultat qui excède les besoins réels des enfants pour 
accorder ainsi l'augmentation demandée.

OVEREENKOMST - Verbindende kracht (niet-uitvoering) - 
Echtscheiding door onderlinge toestemming - Bijdrage in het 
levensonderhoud en de opvoeding van de kinderen - Voorafgaande 
overeenkomst - Herzieningsclausule - Verbindende kracht - Wijze 
ambtshalve door de rechter gekozen - Methode-Renard - 
Vervanging - Wettigheid

CONVENTION - Force obligatoire (inexécution) - Divorce par 
consentement mutuel - Contribution à l'entretien et à l'éducation 
des enfants - Convention préalable - Clause de révision - Force 
obligatoire - Méthode choisie d'office par le juge - Méthode Renard - 
Substitution - Légalité

- Art. 1134 Burgerlijk Wetboek - Art. 1134 Code civil

- Art. 1288, eerste lid, 3° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1288, al. 1er, 3° Code judiciaire

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Kinderen - Echtscheiding door onderlinge 
toestemming - Levensonderhoud - Bijdrage in het levensonderhoud 
en de opvoeding van de kinderen - Voorafgaande overeenkomst - 
Herzieningsclausule - Verbindende kracht - Wijze ambtshalve door 
de rechter gekozen - Methode-Renard - Vervanging - Wettigheid

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Enfants - Divorce par consentement mutuel - Aliments - 
Contribution à l'entretien et à l'éducation des enfants - Convention 
préalable - Clause de révision - Force obligatoire - Méthode choisie 
d'office par le juge - Méthode Renard - Substitution - Légalité

- Art. 1134 Burgerlijk Wetboek - Art. 1134 Code civil

- Art. 1288, eerste lid, 3° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1288, al. 1er, 3° Code judiciaire

LEVENSONDERHOUD - Echtscheiding door onderlinge toestemming - 
Voorafgaande overeenkomst - Bijdrage in het levensonderhoud en 
de opvoeding van de kinderen - Herzieningsclausule - Verbindende 
kracht - Wijze ambtshalve door de rechter gekozen - Methode-
Renard - Vervanging - Wettigheid

ALIMENTS - Divorce par consentement mutuel - Convention 
préalable - Contribution à l'entretien et à l'éducation des enfants - 
Clause de révision - Force obligatoire - Méthode choisie d'office par 
le juge - Méthode Renard - Substitution - Légalité

- Art. 1134 Burgerlijk Wetboek - Art. 1134 Code civil

- Art. 1288, eerste lid, 3° Gerechtelijk Wetboek - Art. 1288, al. 1er, 3° Code judiciaire

3 november 2006C.05.0519.N AC nr. 537
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Bij de verzekering van een woning, kan de verzekeraar 
zich slechts beroepen op onderverzekering en vermag 
hij de evenredigheidsregel toe te passen, wanneer hij 
het bewijs levert dat hij aan de verzekeringnemer een 
stelsel heeft voorgesteld dat de afschaffing van de 
evenredigheidsregel tot gevolg heeft en dat de 
verzekeringnemer zulks heeft geweigerd; hij kan dit 
bewijs leveren met alle middelen van recht, 
vermoedens inbegrepen.

Lors de l'assurance d'une habitation, l'assureur ne peut 
invoquer la sous-assurance et appliquer la règle 
proportionnelle que lorsqu'il prouve qu'il a présenté au 
preneur d'assurance un système d'assurance qui 
entraîne la suppression de la règle proportionnelle et 
que le preneur d'assurance l'a refusé; il peut apporter 
cette preuve par toutes voies de droit, y compris par 
présomptions.

VERZEKERING - Landverzekering - Verzekering van een woning - 
Onderverzekering - Toepassing van de evenredigheidsregel - 
Voorwaarde - Voorstel van een stelsel dat de afschaffing van de 
evenredigheidsregel tot gevolg heeft - Bewijslast - Bewijsmiddelen

ASSURANCES - Assurances terrestres - Assurance d'une habitation - 
Sous-assurance - Application de la règle proportionnelle - Condition - 
Proposition d'un système qui entraîne la suppression de la règle 
proportionnelle - Charge de la preuve - Moyens de preuve

- Art. 44, §§ 1 en 2 Wet 25 juni 1992 op de 
landverzekeringsovereenkomst

- Art. 44, § 1 et 2 L. du 25 juin 1992 sur le contrat d'assurance 
terrestre

- Art. 3, § 2, eerste en derde lid KB 24 dec. 1992 tot uitvoering van 
de Wet 25 juni 1992 op de landverzekeringsovereenkomst

- Art. 3, § 2, al. 1er et 3 A.R. du 24 décembre 1992

22 december 2006C.05.0536.N AC nr. 673

De verkoop van zijn onverdeeld aandeel in een goed uit 
een ruimere nalatenschap door een mede-erfgenaam 
aan een derde heeft steeds een voorwaardelijk karakter 
en kan de goederen die bij de uiteindelijke vereffening-
verdeling van die nalatenschap in de kavel van een 
andere mede-erfgenaam worden geplaatst niet 
aantasten (1). (1) Zie Cass., 9 sept. 1994, AR 8329, nr 
366, met conl. eerste adv.-gen. D'HOORE (in dezelfde 
zaak en waarnaar het bestreden arrest in zijn 
redengeving verwijst); zie ook F. LAURENT, Principes de 
droit civil, X, Brussel, Bruylant-Christophe & Comp., 
1874, 284, nr 253, R.P.D.B. 1951, V° Successions, 243, nr 
1128, H. DE PAGE, Traité, IX, 1946, 760, nr 1089, Ch. 
SLUYTS, Gevolgen van de verdeling en vrijwaring van 
kavels, artikel  883, B.W. in Erfenissen, schenkingen en 
testamenten. Commentaar met overzicht van 
rechtspraak en rechtsleer, Antwerpen, Kluwer, Afl. 16, 
9-12, nrs 1-6, 19, nrs 16 en 20, nr 18; H. CASMAN, 
Enkele open vragen omtrent 
beschikkingsbevoegdheden over onverdeelde zaken, in 
Liber Amicorum Prof. Dr. G. Baeteman, E. Story-Scientia, 
1997, 8-12, nrs 9-16.

La vente par un cohéritier à un tiers de sa part indivise 
dans un bien qui fait partie d'une succession plus large a 
toujours un caractère conditionnel et ne peut porter 
atteinte aux biens compris dans le lot des autres 
cohéritiers lors de l'ultime liquidation-partage de cette 
succession (1). (1) Voir Cass., 9 septembre 1994, RG 
8329, n° 366 et les conclusions de M. le premier avocat 
général D'HOORE (dans la même cause et à laquelle 
l'arrêt attaqué se réfère dans sa motivation) publiées à 
leur date dans AC 1994; voir aussi: F.LAURENT, Principes 
de droit civil, X, Bruxelles, Bruylant-Christophe & Comp., 
1874, 284, n° 253, R.P.D.B. 1951, v° Successions, 243,n° 
1128, H. DE PAGE, Traité, IX, 1946, 760, n° 1089, Ch. 
SLUYTS, Gevolgen van de verdeling en vrijwaring van 
kavels, artikel  883 du Code civil, dans Erfenissen, 
schenkingen en testamenten. Commentaar met 
overzicht van rechtspraak en rechtsleer, Anvers, Kluwer, 
Ed. 16, 9-12, n° 1-6, 19, n° 16 et 20, n° 18, H. CASMAN, 
Enkele open vragen omtrent 
beschikkingsbevoegdheden over onverdeelde zaken, in 
Liber Amicorum Prof. Dr. G. Baeteman, E. Story-Scientia, 
1997, 8-12, n° 9-16.

EIGENDOM - Mede-eigendom - Nalatenschap - Mede-erfgenaam - 
Onverdeeld aandeel in een goed - Verkoop aan een derde - Aard - 
Verdeling

PROPRIETE - Copropriété - Succession - Cohéritier - Part indivise dans 
un bien - Vente à un tiers - Nature - Partage

- Art. 883 Burgerlijk Wetboek - Art. 883 Code civil

ERFENISSEN - Nalatenschap - Mede-erfgenaam - Onverdeeld 
aandeel in een goed - Verkoop aan een derde - Verdeling

SUCCESSION - Succession - Cohéritier - Part indivise dans un bien - 
Vente à un tiers - Partage

- Art. 883 Burgerlijk Wetboek - Art. 883 Code civil

ONVERDEELDHEID - Nalatenschap - Mede-erfgenaam - Onverdeeld 
aandeel in een goed - Verkoop aan een derde - Aard - Verdeling

INDIVISION - Succession - Cohéritier - Part indivise dans un bien - 
Vente à un tiers - Nature - Partage

- Art. 883 Burgerlijk Wetboek - Art. 883 Code civil

VERDELING - Nalatenschap - Mede-erfgenaam - Onverdeeld aandeel 
in een goed - Verkoop aan een derde - Aard

PARTAGE - Succession - Cohéritier - Part indivise dans un bien - 
Vente à un tiers - Nature
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- Art. 883 Burgerlijk Wetboek - Art. 883 Code civil

In afwachting van de vereffening-verdeling van de 
nalatenschap kan de koper van een onverdeeld aandeel 
in een goed uit die nalatenschap bij de vereffening en 
verdeling geen rechten als deelgenoot laten gelden op 
dat goed, doch wel als schuldeiser van de verkoper 
toezien op die verdeling (1). (1) Zie V. SAGAERT, 
Commentaar bij artikel  882, B.W. in Erfenissen, 
schenkingen en testamenten. Commentaar met 
overzicht van rechtspraak en rechtsleer, Antwerpen, 
Kluwer, Afl. 23, 57-58, nrs 3-4 en 60-61, nrs 7-9.

Dans l'attente de la liquidation-partage de la succession, 
l'acheteur d'une part indivise d'un bien de cette 
succession ne peut faire valoir de droit sur ce bien en 
tant que copartageant, mais il peut surveiller ce partage 
en tant que créancier du vendeur (1). (1) Voir V. 
SAGAERT, Commentaar bij artikel  882, B.W. in 
Erfenissen, schenkingen en testamenten. Commentaar 
met overzicht van rechtspraak en rechtsleer, Anvers, 
Kluwer, éd. 23, 57-58, n° 3-4 et 60-61, n° 7-9.

EIGENDOM - Mede-eigendom - Nalatenschap - Mede-erfgenaam - 
Onverdeeld aandeel in een goed - Verkoop aan een derde - Rechten 
van de derde

PROPRIETE - Copropriété - Succession - Cohéritier - Part indivise dans 
un bien - Vente à un tiers - Droit du tiers

- Art. 882 Burgerlijk Wetboek - Art. 882 Code civil

ERFENISSEN - Nalatenschap - Mede-erfgenaam - Onverdeeld 
aandeel in een goed - Verkoop aan een derde - Rechten van de derde

SUCCESSION - Succession - Cohéritier - Part indivise dans un bien - 
Vente à un tiers - Droit du tiers

- Art. 882 Burgerlijk Wetboek - Art. 882 Code civil

ONVERDEELDHEID - Nalatenschap - Mede-erfgenaam - Onverdeeld 
aandeel in een goed - Verkoop aan een derde - Rechten van de derde

INDIVISION - Succession - Cohéritier - Part indivise dans un bien - 
Vente à un tiers - Droit du tiers

- Art. 882 Burgerlijk Wetboek - Art. 882 Code civil

VERDELING - Nalatenschap - Mede-erfgenaam - Onverdeeld aandeel 
in een goed - Verkoop aan een derde - Rechten van de derde

PARTAGE - Succession - Cohéritier - Part indivise dans un bien - 
Vente à un tiers - Droit du tiers

- Art. 882 Burgerlijk Wetboek - Art. 882 Code civil

27 januari 2006C.05.0541.F AC nr. 59

Wanneer een rechter gedurende meer dan zes 
maanden verzuimt de zaak te berechten die hij in 
beraad heeft genomen, kan het Hof, als het dit verzuim 
vaststelt en oordeelt dat de beslissing over het geschil 
in het belang van een goede rechtsbedeling niet langer 
mag uitblijven, hem de zaak onttrekken en ze verwijzen 
naar hetzelfde, anders samengestelde, rechtscollege 
(1). (1) Cass., 30 juli 2002, AR C.02.0315.N, nr 406.

Lorsqu'un juge néglige pendant plus de six mois de 
juger une cause qu'il avait prise en délibéré, la Cour, qui 
constate cette négligence et qui considère que la 
décision du litige ne peut être reportée dans l'intérêt 
d'une bonne administration de la justice, peut l'en 
dessaisir et renvoyer la cause à la même juridiction, 
autrement composée (1). (1) Cass., 30 juillet 2002, RG 
C.02.0315.N, n° 406.

RECHTBANKEN - Algemeen - Verzuim meer dan zes maanden de 
zaak te berechten - Beoordeling - Onttrekking - Verwijzing

TRIBUNAUX - Généralités - Omission de juger la cause persistant 
depuis plus de six mois - Appréciation - Dessaisissement - Renvoi

- Artt. 648, 4°, 652 en 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 648, 4°, 652 et 658 Code judiciaire

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Rechtbanken - Verzuim meer dan zes maanden de zaak te 
berechten - Beoordeling - Onttrekking

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Tribunaux - 
Omission de juger la cause persistant depuis plus de six mois - 
Appréciation - Dessaisissement

- Artt. 648, 4°, 652 en 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 648, 4°, 652 et 658 Code judiciaire

25 september 2006C.05.0554.F AC nr. 434

Pagina 124



Wanneer, in geval van verkoop van roerende goederen, 
in de algemene verkoopvoorwaarden die op de factuur 
vermeld staan een beding tot opschorting van 
eigendomsoverdracht tot de volledige betaling van de 
prijs opgenomen wordt, is niet vereist dat dit beding 
door de schuldenaar schriftelijk aanvaard wordt opdat 
het na zijn faillissement uitwerking kan hebben.

Lorsqu'en cas de vente de biens meubles, une clause 
suspendant le transfert de propriété jusqu'au paiement 
intégral du prix est insérée dans des conditions 
générales de vente figurant sur la facture, il n'est pas 
requis qu'elle doive faire l'objet d'une acceptation écrite 
du débiteur pour produire ses effets après la faillite de 
celui-ci.

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Bevoorrechte en hypothecaire schuldeisers - Verkoop - 
Roerende goederen - Eigendomsoverdracht - Beding van 
opschorting tot de volledige betaling van de prijs - Faillissement van 
de koper - Terugvordering

FAILLITE ET CONCORDATS - Creanciers privilegies et hypothecaires - 
Vente - Biens meubles - Transfert de propriété - Clause de 
suspension jusqu'au paiement intégral du prix - Faillite de 
l'acheteur - Revendication

- Art. 101 Wet 8 aug. 1997 - Art. 101 L. du 8 août 1997 sur les faillites

KOOP - Roerende goederen - Eigendomsoverdracht - Beding van 
opschorting tot de volledige betaling van de prijs - Faillissement van 
de koper - Terugvordering

VENTE - Biens meubles - Transfert de propriété - Clause de 
suspension jusqu'au paiement intégral du prix - Faillite de 
l'acheteur - Revendication

- Art. 101 Wet 8 aug. 1997 - Art. 101 L. du 8 août 1997 sur les faillites

VOORRECHTEN EN HYPOTHEKEN - Bijzonder voorrecht - Verkoop - 
Roerende goederen - Eigendomsoverdracht - Beding van 
opschorting tot de volledige betaling van de prijs - Faillissement van 
de koper - Terugvordering

PRIVILEGES ET HYPOTHEQUES - Privilèges particuliers - Vente - Biens 
meubles - Transfert de propriété - Clause de suspension jusqu'au 
paiement intégral du prix - Faillite de l'acheteur - Revendication

- Art. 101 Wet 8 aug. 1997 - Art. 101 L. du 8 août 1997 sur les faillites

15 december 2006C.05.0558.N AC nr. 654

Het recht van opstal dat voor onbepaalde duur wordt 
bedongen, waardoor in werkelijkheid een zakelijk recht 
wordt gevestigd voor meer dan vijftig jaar, is niet nietig 
maar dient herleid te worden tot deze wettelijk 
bepaalde maximumtermijn.

Le droit de superficie qui est stipulé pour une durée 
indéterminée, établissant en réalité un droit réel pour 
plus de cinquante ans, n'est pas nul, mais doit être 
réduit à ce délai maximal légalement déterminé.

OPSTAL (RECHT VAN) - Onbepaalde duur SUPERFICIE (DROIT DE) - Durée indéterminée

- Artt. 1 en 4 Wet 10 jan. 1824 over het recht van opstal - Art. 1 et 4 L. du 10 janvier 1824 sur le droit de superficie

26 juni 2006C.05.0570.F AC nr. 355

Een natuurlijke persoon die bij name is genoemd in een 
audiovisuele uitzending van periodieke aard, heeft niet 
het recht de uitzending te vorderen van een antwoord 
dat hij in de loop van die uitzending reeds heeft kunnen 
vermelden; de uitzending van een dergelijk antwoord 
kan worden geweigerd (1). (1) Zie Civ. Liège (voorz.) 4 
juni 1986, J.T. 1987, p. 1987, opm. M. VERDUSSEN, inz. 
p. 539, nrs 2 en 3. Het O.M. concludeerde dat er grond 
bestond tot vernietiging van de bestreden beschikking, 
behalve in zoverre zij de hoofdvordering ontvankelijk 
verklaarde, en tot het verwijzen van de aldus beperkte 
zaak naar de voorzitter van de bevoegde rechtbank van 
eerste aanleg, zitting houdende in laatste aanleg.

Une personne physique citée nominativement dans une 
émission audio-visuelle à caractère périodique ne peut 
requérir la diffusion d'une réponse qu'elle a déjà eu 
l'occasion de mentionner au cours de cette émission; la 
diffusion de pareille réponse peut être refusée (1). (1) 
Voir Civ. Liège (prés.) 4 juin 1986, J.T. 1987, p. 537, obs. 
M. VERDUSSEN, spécialement p. 539, nos 2 et 3. Le 
ministère public concluait qu'il y avait lieu de casser 
l'ordonnance attaquée sauf en tant qu'elle disait la 
demande principale recevable et de renvoyer la cause, 
ainsi limitée, devant le président du tribunal de 
première instance compétent siégeant en dernier 
ressort.

RAADKAMER [ZIE: 300 ONDERZOEKSGERECHTEN] - Audiovisuele 
media - Recht tot antwoord - Begrip - Antwoord reeds in de loop van 
de uitzending vermeld

CHAMBRE DU CONSEIL [VOIR: 300 JURIDICTIONS D'INSTRUCTION - 
Audiovisuel - Droit de réponse - Notion - Réponse déjà mentionnée 
au cours de l'émission

- Artt. 7, eerste lid, en 9 Wet 23 juni 1961 - Art. 7, al. 1er, et 9 L. du 23 juin 1961

DRUKPERS (POLITIE OVER DE) - Radio- en televisieomroep - PRESSE - Radiodiffusion et télévision - Audiovisuel - Droit de 
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Audiovisuele media - Recht tot antwoord - Begrip - Antwoord reeds 
in de loop van de uitzending vermeld

réponse - Notion - Réponse déjà mentionnée au cours de l'émission

- Artt. 7, eerste lid, en 9 Wet 23 juni 1961 - Art. 7, al. 1er, et 9 L. du 23 juin 1961

6 oktober 2006C.05.0580.N AC nr. 466

Wanneer de plaats waar het schadebrengende feit zich 
heeft voorgedaan, met toepassing van artikel  5, 3°, 
Executieverdrag moet worden begrepen als de plaats 
waar de schade is ingetreden, is dit de plaats waar de 
veroorzakende gebeurtenis rechtstreekse schadelijke 
gevolgen heeft gehad voor degene die hierdoor direct is 
gelaedeerd, en niet de plaats waar de schadelijke 
gevolgen voelbaar zijn van een feit dat reeds elders 
daadwerkelijk ingetreden schade heeft veroorzaakt of 
waar de eiser de vermogensrechtelijke gevolgen 
ondervindt van in een andere lidstaat toegebrachte 
lichamelijke schade (1). (1) Cass., 28 feb. 2002, AR 
C.98.0065.N en C.00.0013.N, nr 145 (en de verwijzingen 
in de voetnoot (1); H.v.J., 30 nov. 1976, C-21/76, Jur. 
H.v.J., 1976, 1735; 19 sept. 1995, C-364/93, Jur. H.v.J., 
1995, I, 2719; 27 okt. 1998, C-51/97, Jur. H.v.J., 1998, I, 
6511) en R.W., 2003-2004, 457. Vanaf 1 maart 2002 is 
die bevoegdheid in de eerste plaats te beoordelen op 
grond van de Verordening (EG) nr 44/2001 Raad van 22 
december 2000 betreffende de rechterlijke 
bevoegdheid, de erkenning en de tenuitvoerlegging van 
beslissingen in burgerlijke en handelszaken (EEX-Vo) 
(PB. L 12, 16 januari 2001, rect. PB. L307, 24 november 
2001); zie B. DE GROOTE, Onrechtmatige daad § 
internet. Een rechtsvergelijkende analyse van artikel 5, 
sub 3 EEX-Verordening, Larcier, 2004, 22-36, nrs 15-37.

Lorsque, en application de l'article 5, 3°, de la 
Convention de Bruxelles, il y a lieu d'entendre par le lieu 
où le fait dommageable s'est produit le lieu où le fait a 
entraîné un dommage, il y a lieu de prendre en 
considération le lieu où le fait dommageable a 
directement produit ses effets dommageables à l'égard 
d'une personne directement lésée et non le lieu où elle 
ressent les effets dommageables d'un fait ayant causé 
un dommage effectif ailleurs ou le lieu où le demandeur 
subit les conséquences patrimoniales d'un dommage 
corporel qui s'est produit dans un autre État contractant 
(1). (1) Cass., 28 février 2002, RG C.98.0065.N et 
C.00.0013.N, n° 145 (et les références contenues à la 
note de bas de page (1): C.J.C.E., 30 novembre 1976, 
C-21/76, Rec. C.J.C.E., 1976, I, 1735; 19 septembre 
1995, C-364/93, Rec. C.J.C.E., 1995, I, 2719; 27 octobre 
1998, C-51/97, Rec. C.J.C.E., 1997, I, 6511) et R.W., 
2003-2004, 457. Depuis le 1er mars 2002 cette 
compétence doit en premier lieu être appréciée sur la 
base du Règlement (CE) n° 44/2001 du Conseil du 22 
décembre 2000 concernant la compétence judiciaire, la 
reconnaissance et l'exécution des décisions en matière 
civile et commerciale (J.O. L 12, 16 janvier 2001, rect. 
J.O. L 307, 24 novembre 2001): voir B. DE GROOTE, 
Onrechtmatige daad & internet. Een 
rechtsvergelijkende analyse van artikel 5, sub 3 EEX-
Verordening, Larcier, 2004, 22-36, n° 15-37.

BEVOEGDHEID EN AANLEG - Internationale bevoegdheid - Europees 
Executieverdrag - Verbintenis uit onrechtmatige daad - Plaats waar 
de schade is ingetreden

COMPETENCE ET RESSORT - Competence internationale - 
Convention européenne concernant la compétence judiciaire et 
l'exécution des décisions en matière civile et commerciale - 
Obligation résultant d'un acte illicite - Lieu où le fait dommageable 
s'est produit

- Art. 5, 3° Executieverdrag van 27 sept. 1968 tussen de Staten-leden 
van de EEG betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, 
goedgekeurd bij de wet van 13 jan. 1971

- Art. 5, 3° Convention d'exécution du 27 septembre 1968 entre les 
Etats membres de la C.E.E. concernant la compétence judiciaire et 
l'exécution des décisions en matière civile et commerciale, 
approuvée par la loi du 13 janvier 1971

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Algemeen - Europees 
Executieverdrag - Internationale bevoegdheid - Verbintenis uit 
onrechtmatige daad - Plaats waar de schade is ingetreden

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Généralités - Convention 
européenne concernant la compétence judiciaire et l'exécution des 
décisions en matière civile et commerciale - Compétence 
internationale - Obligation résultant d'un acte illicite - Lieu où le fait 
dommageable s'est produit

- Art. 5, 3° Executieverdrag van 27 sept. 1968 tussen de Staten-leden 
van de EEG betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de 
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, 
goedgekeurd bij de wet van 13 jan. 1971

- Art. 5, 3° Convention d'exécution du 27 septembre 1968 entre les 
Etats membres de la C.E.E. concernant la compétence judiciaire et 
l'exécution des décisions en matière civile et commerciale, 
approuvée par la loi du 13 janvier 1971

23 oktober 2006C.05.0582.F AC nr. 504
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Artikel 30, § 1, W. 26 juni 1990 betreffende de 
bescherming van de persoon van de geesteszieke, 
krachtens hetwelk tegen de vonnissen van de 
vrederechter geen verzet kan worden gedaan, is niet 
van toepassing op vonnissen die de rechtbank van 
eerste aanleg in hoger beroep heeft gewezen.

L'article 30, § 1er, de la loi du 26 juin 1990 relative à la 
protection de la personne des malades mentaux, qui 
dispose que les jugements du juge de paix ne sont pas 
susceptibles d'opposition, ne s'applique pas aux 
jugements rendus par le tribunal de première instance 
statuant en degré d'appel.

GEESTESZIEKE - Rechtbank van eerste aanleg - Vonnis in hoger 
beroep - Verzet

MALADE MENTAL - Tribunal de première instance - Jugement en 
degré d'appel - Opposition

- Art. 30, § 1er Wet 26 juni 1990 betreffende de persoon van de 
geesteszieke

- Art. 30, § 1er L. du 26 juin 1990 relative à la protection de la 
personne des malades mentaux

De eiser die bij het bestreden vonnis in de kosten is 
veroordeeld, is partij in de beslissing geworden (1). (1) 
Zie Cass., 9 mei 1927, Bull. en Pas., 1927, I, 221; 6 feb. 
1986, AR 4823, AC, 1985-86, nr 364.

Le demandeur, qui a été condamné aux dépens par le 
jugement attaqué, est devenu partie à la décision (1). 
(1) Voir Cass., 9 mai 1927 (Bull. et Pas., 1927, I, 221); 6 
février 1986, RG 4823 (ibid., 1986, I, n° 364).

CASSATIEBEROEP - Burgerlijke zaken - Personen door of tegen wie 
cassatieberoep kan of moet worden ingesteld - Eisers en 
verweerders - Eiser veroordeeld in de kosten

POURVOI EN CASSATION - Matière civile - Personnes ayant qualité 
pour se pourvoir ou contre lesquelles on peut ou on doit se pourvoir - 
Demandeurs et défendeurs - Demandeur condamné aux dépens

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Beslissingen en partijen - Partij

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Décisions et parties - Partie

Het cassatieberoep van een niet-verschenen partij 
tegen de verstekbeslissing is niet ontvankelijk, wanneer 
tegen de beslissing nog verzet kan worden gedaan.

Le pourvoi formé par une partie défaillante contre la 
décision rendue par défaut n'est pas recevable lorsque 
la décision peut encore faire l'objet d'une opposition.

CASSATIEBEROEP - Burgerlijke zaken - Beslissingen vatbaar voor 
cassatieberoep - Beslissingen uit hun aard niet vatbaar voor 
cassatieberoep - Verstekbeslissing - Cassatieberoep van de niet-
verschenen partij - Ontvankelijkheid

POURVOI EN CASSATION - Matière civile - Décisions contre 
lesquelles on peut se pourvoi - Décisions contre lesquelles on ne peut 
pas se pourvoir en raison de leur nature - Décision rendue par 
défaut - Pourvoi du défaillant - Recevabilité

- Art. 1097 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1097 Code judiciaire

8 december 2006C.06.0005.N AC nr. 632

Wanneer de partijen in hun overeenkomst een bepaald 
gerecht hebben aangewezen, sluit dit niet uit dat het 
geschil door een eiser kan worden gebracht voor één 
van de andere in artikel 31, eerste lid, van het CMR-
Verdrag bedoelde gerechten (1). (1) Zie J. PUTZEYS, Le 
contrat de transport routier de marchandises, Brussel, 
Bruylant, 1981, p. 374, nr 1090; F. PONET, De 
overeenkomst van internationaal wegvervoer CMR, 
Mechelen, Kluwer, 2003, p. 785, nr 754; F. PONET en E. 
WILLEMS, "De overeenkomst van internationaal 
wegvervoer - CMR - Overzicht van internationale 
rechtspraak 1986-1991", T.B.H., 1992, (724) 753.

La désignation par les parties d'une juridiction 
particulière dans leur convention n'exclut pas qu'un 
demandeur puisse porter le litige devant une des autres 
juridictions visées à l'article 31, alinéa 1er, de la 
Convention CMR du 19 mai 1956 (1). (1) Voir J. 
PUTZEYS, Le contrat de transport routier de 
marchandises, Bruxelles, Bruylant 1981, p. 374, n° 1090; 
F. PONET, De overeenkomst van internationaal 
wegvervoer CMR, Malines, Kluwer, 2003, p. 785, n° 754; 
F. PONET et E. WILLEMS, "De overeenkomst van 
internationaal wegvervoer - CMR - Overzicht van 
internationale rechtspraak 1986-1991", T.B.H., 1992, 
(724) 753.

BEVOEGDHEID EN AANLEG - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Plaatselijke bevoegdheid - Goederenvervoer - Wegvervoer - 
Internationaal vervoer - C.M.R.-Verdrag - Rechtsgedingen - In de 
overeenkomst aangewezen gerecht

COMPETENCE ET RESSORT - Matière civile - Généralités - 
Compétence territoriale - Transport de biens - Transport par route - 
Transport international - Convention C.M.R. - Litiges - Juridiction 
désignée dans la convention

- Art. 31, eerste lid Verdrag van 19 mei 1956 betreffende de 
overeenkomst tot internationaal vervoer van goederen over de weg 
(C.M.R.)

- Art. 31, al. 1er Convention du 19 mai 1956 relative au contrat de 
transport international de marchandises par route (C.M.R.)

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Bevoegdheid - 
Plaatselijke bevoegdheid - Goederenvervoer - Wegvervoer - 
Internationaal vervoer - C.M.R.-Verdrag - Rechtsgedingen - In de 

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Pouvoir - Compétence 
territoriale - Transport de biens - Transport par route - Transport 
international - Convention C.M.R. - Litiges - Juridiction désignée dans 
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overeenkomst aangewezen gerecht la convention

- Art. 31, eerste lid Verdrag van 19 mei 1956 betreffende de 
overeenkomst tot internationaal vervoer van goederen over de weg 
(C.M.R.)

- Art. 31, al. 1er Convention du 19 mai 1956 relative au contrat de 
transport international de marchandises par route (C.M.R.)

VERVOER - Goederenvervoer - Landvervoer. wegvervoer - 
Wegvervoer - Internationaal vervoer - C.M.R.-Verdrag - 
Rechtsgedingen - Bevoegde gerechten - Plaatselijke bevoegdheid - In 
de overeenkomst aangewezen gerecht

TRANSPORT - Transport de biens - Transport par terre. transport par 
route - Transport par route - Transport international - Convention 
C.M.R. - Litiges - Juridictions compétentes - Compétence territoriale - 
Juridiction désignée dans la convention

- Art. 31, eerste lid Verdrag van 19 mei 1956 betreffende de 
overeenkomst tot internationaal vervoer van goederen over de weg 
(C.M.R.)

- Art. 31, al. 1er Convention du 19 mai 1956 relative au contrat de 
transport international de marchandises par route (C.M.R.)

23 november 2006C.06.0006.F AC nr. 595

De rechter miskent het recht van verdediging van de 
eiser wanneer hij diens rechtsvordering verwerpt op 
een door de verweerder niet aangevoerde grond, 
zonder de eiser de gelegenheid te geven zijn 
verweermiddelen op dat punt voor te dragen (1). (1) Zie 
Cass., 24 maart 2006, AR C.05.0360.F, nr ...

Le juge méconnaît les droits de défense du demandeur 
lorsqu'il rejette son action au motif non invoqué par le 
défendeur sans permettre au demandeur de présenter 
ses moyens de défense sur cette question (1). (1) Voir 
Cass., 24 mars 2006, RG C.05.0360.F, n° ...

RECHT VAN VERDEDIGING - Burgerlijke zaken - Bevoegdheden van 
de rechter - Niet aangevoerde reden

DROITS DE LA DEFENSE - Matière civile - Pouvoirs du juge - Motif 
non invoqué

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - Recht van 
verdediging - Bevoegdheid van de rechter - Niet aangevoerde reden

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Droits de la défense - 
Pouvoir du juge - Motif non invoqué

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Recht van verdediging - 
Burgerlijke zaken - Niet aangevoerde reden - Bevoegdheid van de 
rechter

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS DE DROIT - 
Droits de la défense - Matière civile - Motif non invoqué - Pouvoir du 
juge

22 december 2006C.06.0018.N AC nr. 674

Concl. adv.-gen. DUBRULLE, Cass., 22 dec. 2006, AR 
C.06.0018.N, A.C., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général DUBRULLE, Cass., 22 
décembre 2006, RG C.06.0018.N, A.C., 2006, n° ...

HUUR VAN GOEDEREN - Handelshuur - Einde (opzegging, 
huurhernieuwing, enz.) - Einde - Verkoop van het goed - 
Opzeggingstermijn - Vergoeding wegens uitzetting - Verhouding tot 
het gemeen recht

LOUAGE DE CHOSES - Bail commercial - Fin (congé. renouvellement. 
etc) - Fin - Vente du bien - Délai de préavis - Indemnité d'éviction - 
Rapport avec le droit commun

De Handelshuurwet houdt een eigen globale regeling in 
van de gevallen waarin en van de voorwaarden 
waaronder een einde kan worden gesteld aan de huur 
bij vervreemding van het gehuurde goed, die van de 
gemeenrechtelijke regeling verschilt en deze vervangt, 
inzonderheid bij de bepaling van de door de verkrijger 
na te leven opzeggingstermijn en verschuldigde 
uitzettingsvergoeding en niet bepalend is voor het 
vaststellen van de gemeenrechtelijke schadevergoeding 
door de verhuurderoverdrager verschuldigd (1). (1) Zie 
de conclusie O.M.

La loi du 30 avril 1951 sur les baux commerciaux 
comporte une réglementation propre des cas dans 
lesquels et des conditions auxquelles il peut être mis fin 
au bail en cas d'aliénation du bien loué, qui diffère de la 
réglementation de droit commun et qui la remplace, 
spécialement pour la détermination du délai de préavis 
à respecter par l'acquéreur et l'indemnité d'éviction qui 
est due et qui n'est pas déterminante pour fixer 
l'indemnité de droit commun due par le bailleur-cédant 
(1). (1) Voir les conclusions du M.P. publiées à leur date 
dans A.C. 2006.

HUUR VAN GOEDEREN - Handelshuur - Einde (opzegging, 
huurhernieuwing, enz.) - Einde - Verkoop van het goed - 
Opzeggingstermijn - Vergoeding wegens uitzetting - Verhouding tot 
het gemeen recht

LOUAGE DE CHOSES - Bail commercial - Fin (congé. renouvellement. 
etc) - Fin - Vente du bien - Délai de préavis - Indemnité d'éviction - 
Rapport avec le droit commun

- Artt. 1744 en 1745 Burgerlijk Wetboek - Art. 1744 et 1745 Code civil
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- Artt. 12, 25 en 26 Wet van 30 april 1951 op de 
handelshuurovereenkomsten met het oog op de bescherming van 
het handelsfonds

- Art. 12, 25 et 26 L. du 30 avril 1951 sur les baux commerciaux, en 
vue de la protection du fonds de commerce

20 januari 2006C.06.0024.F AC nr. 46

Het verzoek tot verwijzing van een rechtbank naar een 
andere wegens gewettigde verdenking is kennelijk niet 
ontvankelijk wanneer dat verzoek enkel gegrond is op 
feiten die aan het openbaar ministerie worden 
verweten wegens het bestaan van nauwe banden 
tussen het openbaar ministerie en één van zijn 
medewerkers, partij in het geding (1) (2). (1) Over het 
feit dat het verzoek tot verwijzing van een rechtbank 
naar een andere wegens gewettigde verdenking 
kennelijk niet ontvankelijk is, wanneer dat verzoek 
gegrond is op aan het openbaar ministerie verweten 
feiten, zie cass., 27 jan. 1999, AR P.99.0128.F. Vaste 
rechtspraak. (2) In zijn andersluidende mondelinge 
conclusie had het openbaar ministerie verwezen naar 
het begrip schijnbaar nauwe banden dat het gemeend 
had te kunnen afleiden uit recente rechtspraak van het 
Hof; dat begrip bestaat erin dat de zaak aan het 
rechtscollege wordt onttrokken wanneer de gewettigde 
verdenking bestaat dat het rechtscollege niet in staat is 
om op onpartijdige wijze kennis te nemen van het 
geschil, omdat er schijnbaar nauwe banden bestaan 
tussen dat rechtscollege en een andere magistraat die 
door de verzoeker tot onttrekking verdacht wordt van 
partijdigheid en die nauwe banden zijns inziens een 
voor hem nadelige invloed kunnen hebben op de 
beslissing van de rechtbank. In casu zouden er in 
tweeërlei opzicht schijnbaar nauwe banden hebben 
bestaan die de verdenking van verzoekster zouden 
hebben gewettigd ten aanzien van de rechters om op 
onpartijdige wijze kennis te nemen van het geschil 
tussen haar en de natuurlijke vader van haar kind, die 
parketjurist is bij de rechtbank waar die rechters zitting 
houden: nauwe banden tussen het openbaar ministerie 
en diens naaste medewerker inzake jeugdbescherming 
die de natuurlijke vader is en als tegenpartij van 
verzoekster optreedt in een geschil over hoederecht, 
dat wordt behandeld door de rechtbank waarbij dat 
openbaar ministerie zijn ambt uitoefent, en 
institutioneel nauwe banden tussen het openbaar 
ministerie en de jeugdrechtbank (artt. 387bis alsook 
1280 e.v. Ger.W.) die eigen zijn aan de door 
laatstgenoemde behandelde aangelegenheid.

Est manifestement irrecevable la requête en renvoi d'un 
tribunal à un autre pour cause de suspicion légitime qui 
n'est fondée que sur des faits imputés au ministère 
public en raison de la proximité entre celui-ci et un de 
ses collaborateurs partie au litige (1) (2). (1) Sur 
l'irrecevabilité manifeste de la requête en renvoi d'un 
tribunal à un autre pour cause de suspicion légitime qui 
est fondée sur des faits imputés au ministère public, 
voy. cass., 27 janvier 1999, RG P.99.0128.F. 
Jurisprudence constante. (2) En ses conclusions verbales 
contraires, le ministère public avait renvoyé au concept 
de l'apparence de proximité qu'il avait pensé pouvoir 
dégager d'une récente jurisprudence de la Cour; ce 
concept consisterait en un dessaisissement de la 
formation de jugement pour cause de suspicion légitime 
relativement à sa faculté de connaître d'un contentieux 
de manière impartiale en raison d'une apparence de 
proximité entre cette formation et un autre magistrat 
suspecté de partialité par la partie requérant le 
dessaisissement et susceptible, à ses yeux, de peser en 
sa défaveur sur la décision du tribunal. En l'espèce, 
l'apparence de proximité légitimant la suspicion de la 
requérante à l'égard des juges de connaître de manière 
impartiale le conflit l'opposant au père naturel de son 
enfant, juriste au parquet près du tribunal où ces juges 
ǆǳǾǊŜǎΣ Ŝût été double: proximité entre le ministère 
public et son proche collaborateur en matière de la 
jeunesse qui est le père naturel opposé à la partie 
requérante dans un conflit de garde d'enfant traité par 
le tribunal près duquel fonctionne ce ministère public, 
et proximité institutionnelle entre le ministère public et 
le tribunal de la jeunesse (artikel 387bis ainsi que 1280 
et s. C.jud.) spécifique à la manière traitée par ce 
dernier.

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Gewettigde verdenking - Medewerker bij het parket - Feiten 
die aan het openbaar ministerie verweten worden - Ontvankelijkheid

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Suspicion 
légitime - Collaborateur au parquet - Faits imputés au ministère 
public - Recevabilité

- Artt. 542 en 545, eerste lid Wetboek van Strafvordering - Art. 542 et 545, al. 1er Code d'Instruction criminelle
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9 februari 2006C.06.0029.N AC nr. 87

Concl. adv.-gen. THIJS, Cass., 9 feb. 2006, AR 
C.06.0029.N, AC, 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général THIJS, avant Cass., 9 
février 2006, RG C.06.0029.N, AC, 2006, n° ...

RECHTBANKEN - Algemeen - Verzuim meer dan zes maanden de 
zaak te berechten - Verzoek van een partij - Onttrekking aan de 
rechter - Beoordelingscriteria

TRIBUNAUX - Généralités - Négligence, pendant plus de six mois, de 
juger la cause - Demande d'une partie - Dessaisissement du juge - 
Critères d'appréciation

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Algemeen - 
Verzuim meer dan zes maanden de zaak te berechten - Verzoek van 
een partij - Onttrekking aan de rechter - Verwijzing van de zaak - 
Aanwijzing van de rechter

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Généralités - Négligence, 
pendant plus de six mois, de juger la cause - Demande d'une partie - 
Dessaisissement du juge - Renvoi de la cause - Désignation du juge

Het Hof van cassatie willigt het verzoek tot onttrekking 
van de zaak uitgaande van één der partijen in het 
belang van een goede rechtsbedeling in wanneer het 
vaststelt dat de rechter reeds meer dan zes maanden 
verzuimd heeft de zaak te berechten die hij in beraad 
genomen heeft, en de zaak zelf geen bijzondere 
kenmerken vertoont die zouden kunnen verantwoorden 
dat de zaak zo lang in beraad werd gehouden.

La Cour de cassation qui accueille la demande en 
dessaisissement introduite par une partie après avoir 
constaté que le juge néglige depuis plus de six mois de 
juger la cause qu'il a prise en délibéré et que la cause ne 
présente aucun élément susceptible de justifier un aussi 
long délibéré, accueille cette demande dans l'intérêt 
d'une bonne administration de la justice.

RECHTBANKEN - Algemeen - Verzuim meer dan zes maanden de 
zaak te berechten - Verzoek van een partij - Onttrekking aan de 
rechter - Beoordelingscriteria

TRIBUNAUX - Généralités - Négligence, pendant plus de six mois, de 
juger la cause - Demande d'une partie - Dessaisissement du juge - 
Critères d'appréciation

- Artt. 648, 4°, en 652 Gerechtelijk Wetboek - Art. 648, 4°, et 652 Code judiciaire

Wanneer het Hof van cassatie op verzoek van één der 
partijen een zaak onttrekt aan de rechter die gedurende 
meer dan zes maanden verzuimd heeft de zaak te 
berechten die hij in beraad heeft genomen, wijst het de 
rechter aan naar wie het de zaak verwijst; het kan de 
zaak verwijzen naar hetzelfde gerecht, anders 
samengesteld (1). (1) Zie de conclusie van het O.M.

La Cour de cassation qui dessaisit, à la demande d'une 
partie, le juge qui néglige depuis plus de six mois de 
juger la cause qu'il a prise en délibéré, désigne le juge 
de renvoi; elle peut renvoyer la cause devant la même 
juridiction, autrement composée (1). (1) Voir les 
conclusions du ministère public, publiées avant cet arrêt 
dans AC

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Algemeen - 
Verzuim meer dan zes maanden de zaak te berechten - Verzoek van 
een partij - Onttrekking aan de rechter - Verwijzing van de zaak - 
Aanwijzing van de rechter

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Généralités - Négligence, 
pendant plus de six mois, de juger la cause - Demande d'une partie - 
Dessaisissement du juge - Renvoi de la cause - Désignation du juge

- Artt. 648, 4°, en 652 Gerechtelijk Wetboek - Art. 648, 4°, et 652 Code judiciaire

10 maart 2006C.06.0043.F AC nr. 145
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Uit de omstandigheid dat een advocaat, die een 
incident bij de gezagdragers van de Orde heeft 
aangegeven waardoor bezwaren ten laste zijn gelegd 
aan een confrater die de zaak wil doen onttrekken aan 
de raad van de Orde, door die raad, op voordracht van 
de stafhouder, aangewezen is als lid van het kabinet van 
laatstgenoemde en dat zijn prestaties in die 
hoedanigheid door de Orde worden bezoldigd, valt niet 
af te leiden dat de raad van de Orde of elk van zijn leden 
zijn meesters zijn in de zin van artikel  828, 8°, Ger. W. 
(1). (1) Zie FAUSTIN Elie, Théorie du Code d'instruction 
criminelle, dl. 2, nr 1580, trefwoord "Récusation", nr 
139; R. ROUARD, Traité élémentaire du droit judiciaire 
privé, 2de deel, vol. III, 1977, nrs 367 en 434.

Du fait qu'un avocat, dont la dénonciation d'un incident 
aux autorités ordinales est à l'origine des griefs 
reprochés à un confrère, requérant en dessaisissement 
du conseil de l'Ordre, a été désigné par ce conseil, sur la 
proposition du bâtonnier, comme membre du cabinet 
de ce dernier et que ces prestations en cette qualité 
sont rémunérées par l'Ordre, il ne se déduit pas que le 
conseil de l'Ordre ou chacun des membres de celui-ci 
soient ses maîtres au sens de l'article 828, 8°, du Code 
judiciaire (1). (1) Voir FAUSTIN Elie, "Théorie du Code 
d'instruction criminelle", T. 2, n° 1580; Pandectes, v° 
"Récusation", n° 139; P. ROUARD, "Traité élémentaire 
du droit judiciaire privé", 2° partie, T. III, 1977, n° 367 et 
434.

ADVOCAAT - Tuchtzaken - Raad van de Orde der Advocaten - 
Vordering tot onttrekking - Gewettigde verdenking - Door de Orde 
bezoldigde advocaat - Meester

AVOCAT - Matière disciplinaire - Conseil de l'Ordre des avocats - 
Demande en dessaisissement - Suspicion légitime - Avocat rémunéré 
par l'Ordre - Maître

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - 
Tuchtzaken - Raad van de Orde der Advocaten - Onttrekking - 
Gewettigde verdenking - Meester

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière disciplinaire - 
Conseil de l'Ordre des avocats - Dessaisissement - Suspicion 
légitime - Maître

De omstandigheid dat een advocaat, die geen partij is in 
de tuchtprocedure die is ingesteld op grond van zijn 
verwijten aan de partij die de onttrekking vordert, in 
het kabinet van de stafhouder inzonderheid belast is 
met de deontologische kwesties en dat hij zitting heeft 
in de deontologische commissie, is niet van dien aard 
dat zij bij verzoeker of bij derden een gewettigde 
verdenking kan doen ontstaan over de strikte 
onafhankelijkheid en onpartijdigheid van de raad van de 
Orde die dient uitspraak te doen.

La circonstance qu'un avocat, qui n'est pas partie à la 
procédure disciplinaire engagée sur le fondement de 
reproches qu'il a dénoncés à l'encontre du requérant en 
dessaisissement, soit, au sein du cabinet du bâtonnier, 
spécialement chargé de l'examen des questions de 
déontologie et qu'il siège à la commission de 
déontologie n'est pas de nature à inspirer au requérant 
ou aux tiers une suspicion légitime quant à la stricte 
indépendance et impartialité du conseil de l'Ordre 
appelé à statuer.

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - 
Tuchtzaken - Raad van de Orde der Advocaten - Onttrekking - 
Gewettigde verdenking - Advocaat lid van het kabinet van de 
stafhouder en van de deontologische Commissie - Tuchtprocedure - 
Gevolg - Onafhankelijkheid - Onpartijdigheid

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière disciplinaire - 
Conseil de l'Ordre des avocats - Dessaisissement - Suspicion 
légitime - Avocat membre du cabinet du Bâtonnier et de la 
Commission de déontologie - Procédure disciplinaire - Conséquence - 
Indépendance - Impartialité

- Art. 650 Gerechtelijk Wetboek - Art. 650 Code judiciaire

ADVOCAAT - Tuchtzaken - Raad van de Orde der Advocaten - 
Vordering tot onttrekking - Gewettigde verdenking - Advocaat lid 
van het kabinet van de stafhouder en van de deontologische 
Commissie - Tuchtprocedure - Gevolg - Onafhankelijkheid - 
Onpartijdigheid

AVOCAT - Matière disciplinaire - Conseil de l'Ordre des avocats - 
Demande en dessaisissement - Suspicion légitime - Avocat membre 
du cabinet du Bâtonnier et de la Commission de déontologie - 
Procédure disciplinaire - Conséquence - Indépendance - Impartialité

- Art. 650 Gerechtelijk Wetboek - Art. 650 Code judiciaire

12 oktober 2006C.06.0063.F AC nr. 485

Vernietiging van de beslissing die eisers hoger beroep 
niet-ontvankelijk verklaart, strekt zich uit tot de 
beslissing waarbij diens vordering tot gedwongen 
tussenkomst niet-ontvankelijk wordt verklaard wegens 
het verband dat het bestreden arrest tussen die 
beslissingen legt (1). (1) Zie Cass., 13 maart 2006, AR 
C.05.0268.F, nr ...

La cassation de la décision déclarant irrecevable l'appel 
du demandeur s'étend à la décision qui déclare 
irrecevable la demande en intervention forcée, en 
raison du lien établi par l'arrêt attaqué entre ces 
décisions (1). (1) Voir cass., 13 mars 2006, RG 
C.05.0268.F, n° ...

CASSATIE - Vernietiging - Omvang - Burgerlijke zaken - Vernietiging 
van een beslissing - Verband tussen die en een andere beslissing 
aangetoond - Gevolg

CASSATION - Etendue - Matière civile - Cassation d'une décision - 
Lien établi entre cette décision et une autre décision - Effet
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De beslissing die de in het Frans gestelde dagvaarding 
niet-ontvankelijk heeft verklaard omdat verweerder in 
een eentalig Nederlandse gemeente woont, is geen 
beslissing die uitspraak doet over een vordering tot 
verandering van taal.

N'est pas une décision statuant sur une demande de 
changement de langue, non susceptible d'appel celle 
qui déclare la citation en français irrecevable au motif 
que le défendeur est domicilié dans une commune 
unilingue néerlandophone.

TAALGEBRUIK - Gerechtszaken (wet 15 juni 1935) - In eerste aanleg - 
Algemeen - Burgerlijke zaken - Ontvankelijkheid van het hoger 
beroep - Beroepen vonnis dat een dagvaarding in het Frans niet-
ontvankelijk verklaart - Hoger beroep - Ontvankelijkheid

LANGUES (EMPLOI DES) - Matière judiciaire (loi du 15 juin 1935) - En 
première instance - Généralités - Matière civile - Recevabilité de 
l'appel - Jugement entrepris déclarant une citation en français 
irrecevable - Appel - Recevabilité

- Art. 4, § 2 Wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in 
gerechtszaken

- Art. 4, § 2 L. du 15 juin 1935 concernant l'emploi des langues en 
matière judiciaire

22 december 2006C.06.0089.N AC nr. 671

De artikelen 2028 en 2029 van het Burgerlijk Wetboek 
die bepalen dat de borg die de schuld betaald heeft, op 
de hoofdschuldenaar verhaal heeft om door hem 
terugbetaald te worden en dat hij te dien einde in de 
rechten treedt die de schuldeiser had tegen de 
schuldenaar, zijn van overeenkomstige toepassing op 
de zakelijke borg aangezien de uitwinning door de 
schuldeisers van het zakelijk zekerheidsrecht tot beloop 
van de waarde ervan, te beschouwen is als een betaling 
van de hoofdschuld (1). (1) R.P.D.B., V° Hypothèques et 
Privilèges immobiliers, nr 2805; P. DESCHEPPER, "Gage 
constitué par un tiers", Rev. Banque, 1965, 325-326; M. 
VAN QUICKENBORNE, Borgtocht, in A.P.R., nrs 70-71; E. 
DIRIX, en R. DE CORTE, Zekerheidsrechten, Antwerpen, 
Story-Scientia, 1999, nr 424bis.

Les articles 2028 et 2029 du Code civil qui disposent que 
la caution qui a payé la dette a son recours contre le 
débiteur principal afin d'obtenir le remboursement de 
celui-ci et qu'à cet égard il est subrogé à tous les droits 
qu'avait le créancier contre le débiteur, s'appliquent de 
manière conforme à la caution réelle dès lors que 
l'éviction par les créanciers du droit de sûreté réelle à 
concurrence de sa valeur, doit être considérée comme 
un paiement de la dette principale (1). (1) R.P.D.B., V° 
Hypothèques et privilèges immobiliers, n° 2805; P. 
DESCHEPPER, 'Gage constitué par un tiers', Rev. 
Banque, 1965, 325-326; M. QUICKENBORNE, Borgtocht, 
dans A.P.R., n° 70-71; E. DIRIX et R. DE CORTE, 
Zekerheidsrechten, Anvers, Story-Scientia, 199, n° 
424bis.

PAND - Uitwinning door de schuldeiser - Rechtsvordering tegen de 
schuldenaar - Regels inzake borgtocht - Toepassing

GAGE - Eviction par le créancier - Action à l'égard du débiteur - 
Règles en matière de cautionnement - Application

- Artt. 1251, 3°, 2028 en 2029 Burgerlijk Wetboek - Art. 1251, 3°, 2028 et 2029 Code civil

De artikelen 2028 en 2029 van het Burgerlijk Wetboek 
zijn ook van toepassing op de hoofdelijke borg (1). (1) 
M. VAN QUICKENBORNE, Borgtocht, in A.P.R., nr 452.

Les articles 2028 et 2029 du Code civil s'appliquent aussi 
à la caution solidaire (1). (1) M. VAN QUICKENBORNE, 
Borgtocht, dans A.P.R., n° 452.

BORGTOCHT - Hoofdelijke borg - Borg die betaald heeft - 
Rechtsvordering tegen de schuldenaar

CAUTIONNEMENT - Caution solidaire - Caution ayant payé - Action à 
l'égard du débiteur

- Artt. 2028 en 2029 Burgerlijk Wetboek - Art. 2028 et 2029 Code civil

De derde die tot zekerheid van andermans schuld aan 
de schuldeiser een zakelijke zekerheid verschaft, is 
anders dan de borg niet tot deze schuld gehouden met 
zijn gehele vermogen, maar heeft hiervoor slechts in te 
staan tot beloop van het zakelijk zekerheidsrecht (1). (1) 
E. DIRIX, en R. DE CORTE, Zekerheidsrechten, 
Antwerpen, Story-Scientia, 1999, nr 424bis.

Contrairement à la caution, le tiers qui fournit une 
caution réelle au créancier pour sûreté de la dette 
d'autrui, n'est pas tenu de cette dette sur la totalité de 
son patrimoine, mais n'est tenu qu'à concurrence du 
droit de sûreté réel (1). (1) E. DIRIX et R. DE CORTE, 
Zekerheidsrechten, Anvers, Story-Scientia, 1999, n° 
424bis.

PAND - Zakelijke borg - Begrip - Omvang van de verbintenis GAGE - Caution réelle - Notion - Etendue de l'obligation
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De regels inzake borgtocht zijn op de zakelijke borg 
enkel van toepassing in zoverre zij verenigbaar zijn met 
de aard ervan (1). (1) F. T'KINT, Sûretés et principes 
généraux du droit de poursuite des créanciers, Brussel, 
Larcier, 1991, nr 718; M. VAN QUICKENBORNE, 
Borgtocht, in A.P.R., nrs 70-71; B. GOMBERT, "De 
rechtspositie van de zakelijke borg", noot onder 
Antwerpen 31 mei 1999, A.J.T., 1999-2000, 759; E. 
DIRIX, en R. DE CORTE, Zekerheidsrechten, Antwerpen, 
Story-Scientia, 1999, nr 424bis.

Les règles en matière de cautionnement ne s'appliquent 
à la caution réelle que dans la mesure où elles sont 
conciliables avec sa nature (1). (1) F. T'KINT, Sûretés et 
principes généraux du droit de poursuite des créanciers, 
Bruxelles, Larcier, 1991, n° 718; M. VAN 
QUICKENBORNE, Borgtocht, dans A.P.R., n° 70-71; B. 
GOMBERT, 'De rechtspositie van de zakelijke borg', note 
sous Anvers 31 mai 1999, A.J.T., 1999-2000, 759; E. 
DIRIX et R. DE CORTE, ibid.

PAND - Zakelijke borg - Regels inzake borgtocht - Toepassing GAGE - Caution réelle - Règles en matière de cautionnement - 
Application

22 december 2006C.06.0098.N AC nr. 672

De rechter die krachtens artikel 1280 van het 
Gerechtelijk Wetboek oordeelt over een vordering tot 
het verkrijgen van een onderhoudsbijdrage moet 
rekening houden met de aangevoerde overspelige 
relatie van de echtgenoot die de onderhoudsbijdrage 
vordert en die vaststaat ingevolge een inmiddels 
definitieve echtscheidingsuitspraak (1). (1) Zie: Brussel, 
28 nov. 2002, NjW 2003, met noot R.d.C.; Gent, 18 
maart 2004, RABG, 2004, 1270 met noot M. Goovaert.

Le juge qui, en vertu de l'article 1280 du Code judiciaire, 
statue sur une demande tendant à obtenir une pension 
alimentaire doit tenir compte de la relation adultérine 
invoquée de l'époux qui réclame la pension alimentaire 
et qui est établie à la suite d'une décision de divorce 
devenue entre-temps définitive (1). (1) Voir: Bruxelles, 
28 novembre 2002, NjW 2003, et la note R.d.C.; Gand, 
18 mars 2004, RABG, 2004, 1270 et la note M. 
Goovaert.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - 
Echtscheidingsprocedure - Voorlopige maatregelen - 
Onderhoudsbijdrage - Eiser - Overspel - Vaststaand ingevolge 
definitieve echtscheiding

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Procédure en divorce - 
Mesures provisoires - Contribution alimentaire - Demandeur - 
Adultère - Etablie en raison du caractère définitif du divorce

- Art. 1280 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1280 Code judiciaire

LEVENSONDERHOUD - Onderhoudsbijdrage - Echtscheiding - 
Voorlopige maatregelen - Eiser - Overspel - Vaststaand ingevolge 
definitieve echtscheiding

ALIMENTS - Contribution alimentaire - Divorce - Mesures 
provisoires - Demandeur - Adultère - Etablie en raison du caractère 
définitif du divorce

- Art. 1280 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1280 Code judiciaire
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Ingeval de echtgenoten afzonderlijk wonen ingevolge 
een rechterlijke beslissing dan wel ingevolge een 
echtscheidingsprocedure die de 
samenwoningsverplichting automatisch opschort, moet 
de echtgenoot die een onderhoudsbijdrage vordert, 
niet bewijzen dat noch het ontstaan noch het 
voortduren van de scheiding aan hem te wijten is (1). 
(1) Zie betreffende de toepassing van artikel  223 B.W.: 
Cass., 28 nov. 1986, AR nr 4976; Cass., 30 nov. 1995, AR 
C.93.0090.N, nr 518, met concl. van advocaat-generaal 
Dubrulle; Cass., 21 jan. 1999, AR C.97.0238.N, nr 37; K. 
Vanlede, "De onderhoudsuitkering tussen (ex-)
echtgenoten tijdens en na een echtscheidingsprocedure 
op grond van bepaalde feiten" in Onderhoudsgelden, 
Leuven, Acco, 2001, nr 12-15. Betreffende de 
toepassing van artikel  1280 Ger.W.; Cass., 5 dec. 1969 
(A.C., 1970, 336; Cass., 13 maart 1975, A.C., 1975, 785); 
P. Senaeve, Compendium Personen- en Familierecht, 
Leuven, Acco, 2000, nr 1838.

Lorsque les époux vivent séparément à la suite d'une 
décision judiciaire ou à la suite d'une procédure en 
divorce qui suspend automatiquement l'obligation de 
cohabitation, l'époux qui réclame une pension 
alimentaire ne doit pas prouver que ni le début ni la 
persistance de la séparation ne lui sont imputables (1). 
(1) Voir à propos de l'application de l'article 223 du 
Code civil: Cass., 28 novembre 1986, RG n° 4976; Cass., 
30 novembre 1995, RG C.93.0090.N, n° 518 et les 
conclusions de Monsieur l'avocat général Dubrulle 
publiées à leur date dans A.C.; Cass., 21 janvier 1999, 
RG C.97.0238.N, n° 37; K. Vanlede, 'De 
onderhoudsuitkering tussen (ex-)echtgenoten tijdens en 
na een echtscheidingsprocedure op grond van bepaalde 
feiten' dans Onderhoudsgelden, Louvain, Acco, 2001, n° 
12-15. En ce qui concerne l'application de l'article 1280 
du Code judiciaire: Cass., 5 décembre 1969, Bull. et Pas., 
1970; Cass., 13 mars 1975, Bull. et Pas., 1975; P. 
Senaeve, Compendium Personen- en Familierecht, 
Louvain, Acco, 2000, n° 1838.

HUWELIJK - Opschorting van de samenwoningsverplichting - 
Gerechtelijke beslissing - Echtscheidingsprocedure - Vordering tot 
onderhoudsbijdrage - Ontstaan of voortduren van de scheiding - 
Oorzaak - Bewijs

MARIAGE - Suspension de l'obligation de cohabiter - Décision 
judiciaire - Procédure en divorce - Demande de pension alimentaire - 
Début ou persistance de la séparation - Cause - Preuve

- Art. 223 Burgerlijk Wetboek - Art. 223 Code civil

- Art. 1280 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1280 Code judiciaire

LEVENSONDERHOUD - Huwelijk - Opschorting van de 
samenwoningsverplichting - Gerechtelijke beslissing - 
Echtscheidingsprocedure - Vordering tot onderhoudsbijdrage - 
Ontstaan of voortduren van de scheiding - Oorzaak - Bewijs

ALIMENTS - Mariage - Suspension de l'obligation de cohabiter - 
Décision judiciaire - Procédure en divorce - Demande de pension 
alimentaire - Début ou persistance de la séparation - Cause - Preuve

- Art. 223 Burgerlijk Wetboek - Art. 223 Code civil

- Art. 1280 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1280 Code judiciaire

Ingeval de echtgenoten afzonderlijk wonen ingevolge 
een rechterlijke beslissing dan wel ingevolge een 
echtscheidingsprocedure staat de echtgenoot tegen wie 
een vordering tot onderhoudsbijdrage wordt ingesteld 
vrij het bewijs te leveren dat het ontstaan dan wel het 
voortduren van de scheiding, al was het ten dele, te 
wijten is aan de echtgenoot die deze 
onderhoudsbijdrage vordert; bij de beoordeling van het 
bewijs mag niet worden vooruitgelopen op de in 
voorkomend geval hangende echtscheidingsprocedure 
en de hierbij door de echtscheidingsrechter te 
beoordelen fouten (1). (1) P. Senaeve en C. Aerts, 
Onderhoudsgeld tijdens de echtscheidingsprocedure en 
na echtscheiding op grond van bepaalde feiten, 
Antwerpen, 2006, nr 12 e.v. met de geciteerde 
rechtspraak; E. Van Der Velpen, noot bij Antwerpen, 5 
okt. 2005 (het hier bestreden arrest), E.J., 2005, 187.

Lorsque les époux vivent séparément à la suite d'une 
décision judiciaire ou à la suite d'une procédure en 
divorce l'époux contre lequel une demande de pension 
alimentaire est dirigée est libre de prouver que le début 
ou la persistance de la séparation est due, fût-ce 
partiellement, à l'époux qui réclame cette pension; lors 
de l'appréciation de la preuve, on ne peut anticiper sur 
l'éventuelle procédure en divorce en cours ni sur les 
fautes qui devront être appréciées par le juge des 
divorces (1). (1) P. Senaeve et C. Aerts, Onderhoudsgeld 
tijdens de echtscheidingsprocedure en na echtscheiding 
op grond van bepaalde feiten, Anvers, 2006, n° 12 et 
svts et la jurisprudence citée; E. Van Der Velpen, note 
sous Anvers, 5 octobre 2005 (arrêt attaqué), E.J., 2005, 
187.

HUWELIJK - Opschorting van de samenwoningsverplichting - 
Gerechtelijke beslissing - Echtscheidingsprocedure - Vordering tot 
onderhoudsbijdrage - Ontstaan of voortduren van de scheiding - 
Oorzaak - Bewijslast - Beoordeling

MARIAGE - Suspension de l'obligation de cohabiter - Décision 
judiciaire - Procédure en divorce - Demande de pension alimentaire - 
Début ou persistance de la séparation - Cause - Charge de la 
preuve - Appréciation
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- Art. 223 Burgerlijk Wetboek - Art. 223 Code civil

- Art. 1280 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1280 Code judiciaire

LEVENSONDERHOUD - Huwelijk - Opschorting van de 
samenwoningsverplichting - Gerechtelijke beslissing - 
Echtscheidingsprocedure - Vordering tot onderhoudsbijdrage - 
Ontstaan of voortduren van de scheiding - Oorzaak - Bewijslast - 
Beoordeling

ALIMENTS - Mariage - Suspension de l'obligation de cohabiter - 
Décision judiciaire - Procédure en divorce - Demande de pension 
alimentaire - Début ou persistance de la séparation - Cause - Charge 
de la preuve - Appréciation

- Art. 223 Burgerlijk Wetboek - Art. 223 Code civil

- Art. 1280 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1280 Code judiciaire

Ingeval de echtgenoten afzonderlijk wonen, moet de 
echtgenoot die een vordering instelt die strekt tot 
nakoming door de andere echtgenoot van de hulp- en 
de bijstandsverplichting en zodoende een 
onderhoudsbijdrage vordert, bewijzen dat noch het 
ontstaan noch het voortduren van de scheiding aan 
hem te wijten is en dat hij derhalve niet zelf verhindert 
dat de andere echtgenoot de hulp- en 
bijstandsverplichting in natura in de echtelijke woonst 
nakomt (1). (1) Zie Cass., 16 mei 1997, AR C.95.0345.N, 
nr 232, A.J.T., 1997-98, 101, noot B. POELEMANS, Div. 
Act. 1998, 74, noot A.-Ch. VAN GYSEL.

Lorsque les époux vivent séparément, l'époux qui 
intente une action tendant au respect par l'autre époux 
du devoir de secours et d'assistance et qui réclame ainsi 
une pension alimentaire, doit prouver que ni le début ni 
la persistance de la séparation ne lui sont imputables et 
que, dès lors, il n'empêche pas lui-même que l'autre 
époux respecte en nature le devoir de secours et 
d'assistance à la résidence conjugale (1). (1) Voir Cass., 
16 mai 1997, RG C.95.0345.N, n° 232, A.J.T., 1997-98, 
101, et la note signée par B. POELEMANS, Div. Act. 
1998, 74, et la note signée par A-Ch. VAN GYSEL.

HUWELIJK - Rechten en verplichtingen - Echtgenoten - Feitelijke 
scheiding - Hulp- en bijstandsverplichting - Vordering tot 
onderhoudsbijdrage - Ontstaan of voortduren van de scheiding - 
Oorzaak - Bewijslast

MARIAGE - Droits et obligations - Epoux - Séparation de fait - Devoir 
de secours et d'assistance - Demande de pension alimentaire - 
Début ou persistance de la séparation - Cause - Charge de la preuve

- Art. 213 Burgerlijk Wetboek - Art. 213 Code civil

LEVENSONDERHOUD - Huwelijk - Rechten en verplichtingen - 
Echtgenoten - Feitelijke scheiding - Hulp- en bijstandsverplichting - 
Vordering tot onderhoudsbijdrage - Ontstaan of voortduren van de 
scheiding - Oorzaak - Bewijslast

ALIMENTS - Mariage - Droits et obligations - Epoux - Séparation de 
fait - Devoir de secours et d'assistance - Demande de pension 
alimentaire - Début ou persistance de la séparation - Cause - Charge 
de la preuve

- Art. 213 Burgerlijk Wetboek - Art. 213 Code civil

22 december 2006C.06.0102.N AC nr. 675

De devolutieve kracht van het hoger beroep laat de 
appelrechter toe een vordering, door de eerste rechter 
aangehouden tot na de afhandeling van een door een 
vorig vonnis betreffende een andere vordering bevolen 
onderzoeksmaatregel, aan diens rechtsmacht te 
onttrekken en het geschil in zijn geheel te beoordelen, 
zonder te wachten op die afhandeling (1). (1) Zie Cass., 
30 april 2001, AR S.99.0084.F, nr 244.

L'effet dévolutif de l'appel permet au juge d'appel de 
dessaisir le premier juge d'une demande retenue par 
celui-ci jusqu'à ce que la mesure d'instruction ordonnée 
par un jugement antérieur concernant une autre 
demande soit effectuée et de statuer sur le litige dans 
son ensemble sans attendre que la mesure d'instruction 
soit effectuée (1). (1) Voir Cass., 30 avril 2001, RG 
S.99.0084.F, n° 244.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Gevolgen - bevoegdheid van de rechter - Devolutieve 
kracht - Onderzoeksmaatregel - Vorig vonnis - Andere vordering

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Effets. compétence du juge - Effet dévolutif - Mesure 
d'instruction - Jugement antérieur - Autre demande

- Art. 1068 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1068 Code judiciaire

30 juni 2006C.06.0128.F AC nr. 373

Het verzoekschrift tot verhaal op de rechter dat niet 
door een advocaat bij het Hof van cassatie is 
ondertekend, is niet ontvankelijk (1). (1) Cass., 28 okt. 
2005, AR C.05.0068.F, nr ...

Est irrecevable la requête de prise à partie qui n'est pas 
signée par un avocat à la Cour de cassation (1). (1) 
Cass., 28 octobre 2005, RG C.05.0068.F, n° ...
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VERHAAL OP DE RECHTER - Verzoekschrift - Advocaat bij het Hof van 
Cassatie

PRISE A PARTIE - Requête - Avocat à la Cour de cassation

- Art. 478 Gerechtelijk Wetboek - Art. 478 Code judiciaire

21 april 2006C.06.0132.F AC nr. 229

Concl. adv.-gen. m.o. de KOSTER, Cass., 21 april 2006, 
AR C.06.0132.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué de KOSTER, 
avant Cass., 21 avril 2006, RG C.06.0132.F, Pas., 2006, 
n° ...

RECHTBANKEN - Algemeen - Verzuim meer dan zes maanden de 
zaak te berechten - Onttrekking - Beoordeling

TRIBUNAUX - Généralités - Omission de juger la cause persistant 
depuis plus de six mois - Dessaisissement - Appréciation

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Rechtbanken - Verzuim meer dan zes maanden de zaak te 
berechten - Onttrekking - Beoordeling

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Tribunaux - 
Omission de juger la cause persistant depuis plus de six mois - 
Dessaisissement - Appréciation

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Rechtbanken - Verzuim meer dan zes maanden de zaak te 
berechten - Zaak niet aan de rechter onttrokken - Vernietiging - 
Bevoegdheid van het Hof

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Tribunaux - 
Omission de juger la cause persistant depuis plus de six mois - 
Absence de dessaisissement - Annulation - Pouvoir de la Cour

Wanneer de onttrekking van een zaak aan een rechter 
wordt gevorderd, kan de vernietiging van een handeling 
van die rechter slechts worden uitgesproken indien de 
zaak hem onttrokken is.

L'annulation d'un acte du juge dont le dessaisissement 
est demandé ne peut être prononcé qu'en cas de son 
dessaisissement.

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Rechtbanken - Verzuim meer dan zes maanden de zaak te 
berechten - Zaak niet aan de rechter onttrokken - Vernietiging - 
Bevoegdheid van het Hof

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Tribunaux - 
Omission de juger la cause persistant depuis plus de six mois - 
Absence de dessaisissement - Annulation - Pouvoir de la Cour

- Art. 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 658 Code judiciaire

Op een vordering tot onttrekking van een zaak aan een 
rechter die gedurende meer dan zes maanden verzuimd 
heeft de zaak te berechten die hij in beraad heeft 
genomen, kan het Hof alle omstandigheden van de zaak 
in aanmerking nemen om te beoordelen of het belang 
van een goede rechtsbedeling die onttrekking 
rechtvaardigt (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, nr ...

Saisie d'une requête tendant à dessaisir un juge qui 
néglige pendant plus de six mois de juger une cause 
qu'il avait prise en délibéré, la Cour peut prendre en 
considération toutes les circonstances de la cause pour 
apprécier si l'intérêt d'une bonne administration de la 
justice justifie ce dessaisissement (1). (1) Voir les 
conclusions du M.P.

RECHTBANKEN - Algemeen - Verzuim meer dan zes maanden de 
zaak te berechten - Onttrekking - Beoordeling

TRIBUNAUX - Généralités - Omission de juger la cause persistant 
depuis plus de six mois - Dessaisissement - Appréciation

- Artt. 648, 4°, 652 en 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 648, 4°, 652 et 658 Code judiciaire

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Rechtbanken - Verzuim meer dan zes maanden de zaak te 
berechten - Onttrekking - Beoordeling

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Tribunaux - 
Omission de juger la cause persistant depuis plus de six mois - 
Dessaisissement - Appréciation

- Artt. 648, 4°, 652 en 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 648, 4°, 652 et 658 Code judiciaire

12 oktober 2006C.06.0171.F AC nr. 486
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De grond van niet-ontvankelijkheid volgens welke het 
afschrift van een aan de voorziening gehecht arrest dat 
de advocaten die de partijen voor de bodemrechter 
hebben verdedigd, niet eensluidend hebben verklaard 
met het document dat voor hem is neergelegd, kan niet 
worden aangenomen wanneer het onderzoek van het 
middel het Hof niet verplicht van dat arrest kennis te 
nemen (1). (1) Zie Cass., 8 mei 2003, AR C.01.0378.F, nr 
284.

La fin de non-recevoir déduite de ce que la copie d'un 
arrêt jointe à la requête en cassation n'est pas certifiée 
conforme, par les avocats ayant représenté les parties 
devant le juge du fond, au document déposé devant 
celui-ci, ne peut être accueillie lorsque l'examen du 
moyen n'oblige pas la Cour à prendre connaissance de 
cet arrêt (1). (1) Voir cass., 8 mai 2003, RG C.01.0378.F, 
n° 284.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Te voegen stukken - 
Afschrift van een arrest - Eenvormigheidsattest - Ontstentenis - 
Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Pièces à joindre - Copie d'un 
arrêt - Certificat de conformité - Absence - Recevabilité

Wanneer het hof van beroep een vonnis tenietdoet in 
zoverre het de echtscheiding uitspreekt tegen eiseres 
op grond van artikel  229 B.W. en, alvorens uitspraak te 
doen over de rechtsvordering tot echtscheiding van de 
echtgenoten, onderzoekingen heeft toegestaan, 
verantwoordt het bestreden vonnis niet naar recht zijn 
beslissing tot verwerping van de door eiseres ingestelde 
voorlopige vordering tot onderhoudsuitkering, op grond 
dat  het hof van beroep heeft beslist dat het overspel 
van de echtgenote bewezen is, dat de onderzoekingen 
slechts toegestaan werden zodat zij zou kunnen 
bewijzen dat het overspel niet beledigend was en dat zij 
geacht wordt in fout te zijn omdat het overspel 
vermoed wordt beledigend te zijn (1). (1) Zie Cass., 6 
juni 2002, AR C.01.0292.N, nr 343.

Lorsque la cour d'appel met à néant un jugement en 
tant qu'il prononce le divorce aux torts de l'épouse sur 
la base de l'article 229 du Code civil et a, avant de 
statuer sur l'action en divorce de l'époux, autorisé des 
enquêtes, le jugement attaqué ne justifie pas 
légalement sa décision de rejeter la demande 
provisionnelle de pension formée par l'épouse aux 
motifs que la cour d'appel a décidé que l'adultère de 
l'épouse est établi, que les enquêtes n'ont été 
autorisées que pour lui permettre de démontrer 
l'absence de caractère injurieux de l'adultère et qu'elle 
est considérée comme fautive, l'adultère étant présumé 
injurieux (1). (1) Voir cass., 6 juin 2002, RG C.01.0292.N, 
n° 343.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - Gevolgen t.a.v. 
de personen - Echtgenoten - Uitkering tot levensonderhoud na 
echtscheiding - Echtscheiding uitgesproken ten laste van de 
echtgenoten - Hoger beroep van de echtgenote - Overschrijving van 
de echtscheiding ten nadele van de echtgenoot - Vernietiging van de 
echtscheiding ten laste van de echtgenote en toestemming tot 
onderzoekingen - Voorlopige vordering tot onderhoudsuitkering van 
de echtgenote

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Epoux - Pension alimentaire après divorce - Divorce 
prononcé aux torts des époux - Appel de l'épouse - Transcription du 
divorce aux torts de l'époux - Mise à néant du jugement de divorce 
aux torts de l'épouse et autorisation d'enquêtes - Demande 
provisionnelle de pension de l'épouse

- Art. 301 Burgerlijk Wetboek - Art. 301 Code civil

22 juni 2006C.06.0221.N AC nr. 349

Concl. adv.-gen. m.o. Cornelis, Cass., 22 juni 2006, AR 
C.06.0221.N, AC, 2006, nr ...

Conclusions de Monsieur l'avocat général délégué 
Cornelis, Cass., 22 juin 2006, RG C.06.0221.N, Pas., 
2006, n° ...

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - 
Strafzaken - Verzuim meer dan zes maanden de zaak te berechten - 
Strafgerecht - Vordering van een partij - Ontvankelijkheid

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière répressive - 
Omission de statuer de plus de six mois - Juridiction répressive - 
Demande d'une partie - Recevabilité
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De mogelijkheid voor een partij om de onttrekking van 
de zaak aan de rechter te vorderen wanneer deze 
gedurende meer dan zes maanden verzuimt de zaak te 
berechten die hij in beraad heeft genomen, is ook 
toepasselijk op de strafgerechten (1). (1) Zie de concl. 
O.M. Hoewel deze conclusie strekte tot de toepassing 
van artikel 648, 4° e.v. Ger.W. in strafzaken op 
procedures die uitsluitend burgerlijke belangen 
betreffen, breidt het Hof de toepasselijkheid van deze 
wetsbepalingen uit tot alle procedures voor de 
strafgerechten.

La possibilité pour une partie de demander le 
dessaisissement du juge lorsque celui-ci a négligé 
pendant plus de six mois de juger la cause qu'il a prise 
en délibéré s'applique aussi aux juridictions répressives 
(1). (1) Voir les conclusions du M.P. Bien que ces 
conclusions tendaient à l'application de l'article 648, 4° 
et svts du Code judiciaire en matière répressive à des 
procédures qui ne concernent que des intérêts civils, la 
Cour étend l'application de ces dispositions légales à 
l'ensemble des procédures devant les juridictions 
répressives.

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - 
Strafzaken - Verzuim meer dan zes maanden de zaak te berechten - 
Strafgerecht - Vordering van een partij - Ontvankelijkheid

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière répressive - 
Omission de statuer de plus de six mois - Juridiction répressive - 
Demande d'une partie - Recevabilité

- Artt. 2, 648, 4° en 652 Gerechtelijk Wetboek - Art. 2, 648, 4° et 652 Code judiciaire

9 juni 2006C.06.0240.F AC nr. 322

De term "verzuimen" in artikel 652 van het Gerechtelijk 
Wetboek mag niet in een tuchtrechtelijke betekenis 
worden opgevat en heeft niet de connotatie van een 
fout; het betekent "niet voldoen aan de verplichting om 
uitspraak te doen" (1). (1) Zie Cass., 9 dec. 1977, AC, 
1978, 437.

Le terme "négliger" de juger dont use l'article 652 du 
Code judiciaire, ne peut être entendu dans un sens 
disciplinaire et n'emporte pas de connotation fautive; il 
signifie "ne pas satisfaire à l'obligation de rendre 
jugement" (1). (1) Voir Cass., 9 décembre 1977, Pas., 
1978, p. 417.

RECHTBANKEN - Algemeen - Verzuim gedurende meer dan zes 
maanden om de zaak te berechten - Verzuimen

TRIBUNAUX - Généralités - Négligence de juger la cause pendant 
plus de six mois - Négliger

- Art. 652 Gerechtelijk Wetboek - Art. 652 Code judiciaire

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Verzuim gedurende meer dan zes maanden om de zaak te 
berechten - Verzuimen

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Négligence 
de juger la cause pendant plus de six mois - Négliger

- Art. 652 Gerechtelijk Wetboek - Art. 652 Code judiciaire

Wanneer het Hof kennis neemt van een verzoek dat 
ertoe strekt een zaak die een rechter in beraad 
genomen had aan hem te onttrekken omdat hij 
gedurende meer dan zes maanden verzuimt haar te 
berechten, kan het Hof alle omstandigheden van de 
zaak in aanmerking nemen om te oordelen of die 
onttrekking het belang van een goede rechtsbedeling 
dient.

Saisie d'une requête tendant à dessaisir un juge qui 
néglige pendant plus de six mois de juger une cause 
qu'il avait prise en délibéré, la Cour peut prendre en 
considération toutes les circonstances de la cause pour 
apprécier si l'intérêt d'une bonne administration de la 
justice justifie ce dessaisissement.

RECHTBANKEN - Algemeen - Verzuim gedurende meer dan zes 
maanden om de zaak te berechten - Onttrekking - Beoordeling

TRIBUNAUX - Généralités - Négligence de juger la cause pendant 
plus de six mois - Dessaisissement - Appréciation

- Artt. 648, 4°, 652 en 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 648, 4°, 652 et 658 Code judiciaire

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Verzuim gedurende meer dan zes maanden om de zaak te 
berechten - Onttrekking - Beoordeling

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Négligence 
de juger la cause pendant plus de six mois - Dessaisissement - 
Appréciation

- Artt. 648, 4°, 652 en 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 648, 4°, 652 et 658 Code judiciaire

10 november 2006C.06.0274.N AC nr. 554
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Art. 807 Ger.W. vereist niet dat de nieuwe vordering, 
wanneer zij berust op een feit of akte in de dagvaarding 
aangevoerd, uitsluitend op dat feit of die akte berust 
(1). (1) Cass., 28 juni 2001, AR C.99.0422.F, nr 406.

Lorsque la demande nouvelle est fondée sur un fait ou 
un acte invoqué dans la citation, l'article 807 du Code 
judiciaire ne requiert pas qu'elle soit exclusivement 
fondée sur ce fait ou cet acte (1). (1) Cass., 28 juin 2001, 
RG C.99.0422.F, n° 406.

NIEUWE VORDERING - Burgerlijke zaken - Uitbreiding of wijziging 
van de vordering - In de dagvaarding aangevoerd feit of akte

DEMANDE NOUVELLE; VOIR AUSSI: 191 APPEL - Matière civile - 
Extension ou modification de la demande - Fait ou acte invoqué 
dans la citation

- Art. 807 Gerechtelijk Wetboek - Art. 807 Code judiciaire

Een door de rechter bevolen deskundigenonderzoek 
mag enkel tot doel hebben feitelijke vaststellingen te 
doen of technisch advies te geven, maar niet advies te 
geven over de gegrondheid van de vordering zelf (1). (1) 
Zie Cass., 3 juni 2004, AR C.03.0111.N, nr 303.

Une expertise ordonnée par le juge peut uniquement 
avoir pour objet de faire des constatations de fait ou de 
donner un avis technique, mais pas de donner un avis 
sur le bien-fondé de la demande elle-même (1). (1) Voir 
Cass., 3 juin 2004, RG C.03.0111.N, n° 303.

DESKUNDIGENONDERZOEK - Burgerlijke zaken - Opdracht - 
Rechtsmacht

EXPERTISE - Matière civile - Mission - Pouvoir de juridiction

- Artt. 11 en 962 Gerechtelijk Wetboek - Art. 11 et 962 Code judiciaire

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Deskundigenonderzoek - Opdracht - Rechtsmacht

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Expertise - Mission - 
Pouvoir de juridiction

- Artt. 11 en 962 Gerechtelijk Wetboek - Art. 11 et 962 Code judiciaire

Wanneer de rechtbank het tijdstip waarop de 
gefailleerde wordt geacht te hebben opgehouden te 
betalen vervroegt tot een tijdstip voor het vonnis van 
faillietverklaring, moet zij vaststellen dat de koopman 
op duurzame wijze heeft opgehouden te betalen en dat 
zijn krediet is geschokt op dat tijdstip waarop zij de 
staking van betaling vaststelt (1). (1) Zie I. 
VEROUGSTRAETE, Manuel de la faillite et du concordat, 
Brussel, Kluwer, 2003, p. 302, nr 458 en p. 401, nr 666; 
A. ZENNER, Dépistage, faillite et concordats, Brussel, 
Larcier, 1998, p. 236, nr 303, en p. 736, nr 1035; B. 
WINDEY, "Art. 12, Faillissementswet", in Handels- en 
economisch recht. Commentaar met overzicht van 
rechtspraak en rechtsleer, Kluwer, afl. 9 (oktober 1998) 
nr 3.

Lorsque le moment auquel le failli est considéré avoir 
cessé ses paiements est avancé par le tribunal à un 
moment antérieur au jugement déclaratif de faillite, il 
est tenu de constater que le commerçant a cessé ses 
paiements de manière persistante et que son crédit est 
ébranlé au moment où le tribunal constate la cessation 
de paiements (1). (1) Voir I. VEROUGSTRAETE, Manuel 
de la faillite et du concordat, Bruxelles, Kluwer, 2003, p. 
302, n° 458 et p. 401, n° 666; A. ZENNER, Dépistage, 
faillite et concordats, Bruxelles, Larcier, 1998, p. 236, n° 
303 et p. 736, n° 1035; B. WINDEY, " Art. 12, 
Failissementswet ", in Handels- en economisch recht. 
Commentaar met overzicht van rechtspraak en 
rechtsleer, Kluwer, ed. 9 (octobre 1998), n° 3.

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Begrip - Vereisten van het faillissement - Staking van 
betaling - Tijdstip vervroegd voor het faillissementsvonnis

FAILLITE ET CONCORDATS - Notions. conditions de la faillite - 
Cessation de payement - Date avancée antérieurement à la date du 
jugement de faillite

- Art. 12, tweede lid Wet 8 aug. 1997 - Art. 12, al. 2 L. du 8 août 1997 sur les faillites

30 juni 2006C.06.0298.F AC nr. 374

Concl. adv.-gen. m.o. de KOSTER, Cass., 30 juni 2006, AR 
C.06.0298.F, Pas., 2006, nr ...

Conclusions de M. l'avocat général délégué de KOSTER, 
avant Cass., 30 juin 2006, RG C.06.0298.F, Pas., 2006, 
n° ...

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Rechtspleging - Curator - Vervanging - Aard - Gevolgen - 
Recht van verdediging

FAILLITE ET CONCORDATS - Procédure - Curateur - Remplacement - 
Nature - Conséquences - Droits de la défense

RECHT VAN VERDEDIGING - Burgerlijke zaken - Curator - 
Vervanging - Aard - Toepasselijkheid

DROITS DE LA DEFENSE - Matière civile - Curateur - Remplacement - 
Nature - Applicabilité

RECHT VAN VERDEDIGING - Algemeen - Begrip - ToepasselijkheidDROITS DE LA DEFENSE - Généralités - Notion - Applicabilité
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De beslissing van de rechtbank van koophandel om een 
curator te vervangen is een rechtsprekende handeling, 
waarop het algemeen beginsel van het recht van 
verdediging van toepassing is (1). (1) Zie concl. O.M. in 
Pas., 2006, nr ...

La décision du tribunal de commerce de remplacer un 
curateur constitue un acte juridictionnel auquel 
s'applique le principe général du droit relatif au respect 
des droits de la défense (1). (1) Voir les conclusions du 
ministère public.

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJK 
AKKOORD - Rechtspleging - Curator - Vervanging - Aard - Gevolgen - 
Recht van verdediging

FAILLITE ET CONCORDATS - Procédure - Curateur - Remplacement - 
Nature - Conséquences - Droits de la défense

- Art. 31 Wet 8 aug. 1997 - Art. 31 L. du 8 août 1997 sur les faillites

RECHT VAN VERDEDIGING - Burgerlijke zaken - Curator - 
Vervanging - Aard - Toepasselijkheid

DROITS DE LA DEFENSE - Matière civile - Curateur - Remplacement - 
Nature - Applicabilité

- Art. 31 Wet 8 aug. 1997 - Art. 31 L. du 8 août 1997 sur les faillites

Het recht van verdediging is een algemeen 
rechtsbeginsel dat voor alle gerechten van toepassing 
is, ook al heeft de wetgever de uitoefening ervan niet of 
slechts ten dele geregeld; het houdt in dat de partij de 
mogelijkheid moet hebben om tegenspraak te voeren 
tegen elk feit of elk stuk dat de beslissing van de rechter 
kan beïnvloeden (1). (1) Zie concl. O.M. in Pas., 2006, 
nr ...

Les droits de la défense constituent un principe général 
du droit applicable devant toutes les juridictions, même 
si le législateur n'en a pas réglé ou n'en a réglé que 
partiellement l'exercice; ils impliquent que la partie ait 
la possibilité de contredire tout fait ou toute pièce qui 
est de nature à influencer la décision du juge (1). (1) 
Voir les conclusions du ministère public.

RECHT VAN VERDEDIGING - Algemeen - Begrip - ToepasselijkheidDROITS DE LA DEFENSE - Généralités - Notion - Applicabilité

- Art. 2 Gerechtelijk Wetboek - Art. 2 Code judiciaire

11 juli 2006C.06.0312.F AC nr. 375

Pagina 140



Wanneer het Hof van Cassatie oordeelt dat de door de 
verzoeker aangevoerde omstandigheden in zijn 
vordering tot onttrekking van een tuchtrechtelijke 
procedure die tegen een rechter van dit rechtscollege is 
ingesteld, wegens gewettigde verdenking, aan een 
rechtbank van eerste aanleg, met name de 
omstandigheid dat de rechter, waartegen die 
tuchtrechtelijke vervolging loopt, voor het hof van 
beroep van het rechtsgebied waaronder de rechtbank 
ressorteert, verschillende collega's van de zetel als 
getuige heeft gedagvaard in het kader van een tegen 
hem gevoerde strafrechtelijke procedure, en het 
onbehagen bij de leden van de rechtbank na een 
eerdere tuchtrechtelijke procedure tegen die rechter, 
waarbij het Hof van Cassatie de onttrekking van de zaak 
wegens gewettigde verdenking heeft bevolen en de 
verwijzing van de zaak naar een rechtscollege van een 
ander rechtsgebied, bij de partij en bij derden een 
gewettigde verdenking kunnen doen ontstaan omtrent 
de onafhankelijkheid en de onpartijdigheid van de 
rechters die kennis moeten nemen van de maatregelen 
waartoe de tuchtrechtelijke procedure aanleiding kan 
geven, beveelt het de onttrekking van de zaak aan de 
rechtbank van eerste aanleg en verwijst het die naar 
een rechtbank van eerste aanleg van een ander 
rechtsgebied (1). (1) Zie Cass., 4 nov. 2005, AR 
C.05.0445.F, nr ... en de (andersluidende) conclusie van 
adv.-gen. HENKES in Pas., 2005, nr ...

Lorsque la Cour de cassation considère que les 
circonstances invoquées par le requérant dans sa 
demande en dessaisissement, pour cause de suspicion 
légitime, d'un tribunal de première instance d'une 
procédure disciplinaire mue contre un juge de cette 
juridiction, à savoir la circonstance que le juge, contre 
lequel est menée cette procédure disciplinaire a cité 
comme témoins devant la cour d'appel du ressort dont 
dépend le tribunal, plusieurs de ses collègues du siège 
dans le cadre d'une procédure pénale, qui est menée à 
sa charge, et le malaise existant parmi les membres du 
tribunal à la suite d'une précédente procédure 
disciplinaire menée contre ce juge, dont la Cour de 
cassation a ordonné le dessaisissement du tribunal pour 
cause de suspicion légitime et le renvoi devant une 
juridiction d'un autre ressort, sont de nature à inspirer à 
la partie et aux tiers une suspicion légitime quant à 
l'indépendance et à l'impartialité des juges appelés à 
connaître des mesures auxquelles la procédure 
disciplinaire pourrait donner lieu, elle ordonne le 
dessaisissement du tribunal de première instance et 
renvoie la cause devant une juridiction du premier 
degré d'un autre ressort (1). (1) Voir Cass., 4 novembre 
2005, RG C.05.0445.F, n° ..., et les conclusions 
(contraires) de M. l'avocat général HENKES.

RECHTERLIJKE TUCHT - Tuchtrechtelijke procedure tegen een 
rechter - Rechter die vervolgd wordt in het kader van een 
strafrechtelijke procedure - Vervolgde rechter die verschillende 
collega's van de zetel als getuigen voor het hof van beroep heeft 
gedagvaard - Gevoel van onbehagen bij de leden van de rechtbank 
wegens een eerdere tuchtrechtelijke procedure - Vordering tot 
onttrekking - Gewettigde verdenking

DISCIPLINE JUDICIAIRE - Procédure disciplinaire contre un juge - Juge 
poursuivi dans le cadre d'une procédure pénale - Juge poursuivi qui a 
cité comme témoins devant la cour d'appel plusieurs de ses 
collègues du siège - Malaise existant parmi les membres du tribunal 
à la suite d'une précédente procédure disciplinaire - Demande en 
dessaisissement - Suspicion légitime

- Artt. 648, 2°, en 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 648, 2°, et 658 Code judiciaire

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - 
Tuchtzaken - Vordering tot onttrekking - Tuchtrechtelijke procedure 
tegen een rechter - Rechter die vervolgd wordt in het kader van een 
strafrechtelijke procedure - Vervolgde rechter die verschillende 
collega's van de zetel als getuigen voor het hof van beroep heeft 
gedagvaard - Gevoel van onbehagen bij de leden van de rechtbank 
wegens een eerdere tuchtrechtelijke procedure - Gewettigde 
verdenking

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière disciplinaire - 
Demande en dessaisissement - Procédure disciplinaire contre un 
juge - Juge poursuivi dans le cadre d'une procédure pénale - Juge 
poursuivi qui a cité comme témoins devant la cour d'appel plusieurs 
de ses collègues du siège - Malaise existant parmi les membres du 
tribunal à la suite d'une précédente procédure disciplinaire - 
Suspicion légitime

- Artt. 648, 2°, en 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 648, 2°, et 658 Code judiciaire
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Wanneer het Hof van Cassatie de onttrekking beveelt, 
van een tuchtprocedure die door de voorzitter van de 
rechtbank tegen een rechter van dit rechtscollege is 
ingesteld wegens gewettigde verdenking, aan een 
rechtbank van eerste aanleg, en de zaak verwijst naar 
een andere rechtbank van eerste aanleg, vernietigt het 
de beslissing van de voorzitter die, in de overtuiging dat 
een zware tuchtstraf gerechtvaardigd kan zijn, de zaak 
bij de Nationale Tuchtraad aanhangig maakt. Het 
gerecht op verwijzing moet immers over de volle 
bevoegdheid beschikken om een onderzoek in te stellen 
naar de feiten en inzonderheid de bevoegdheid om na 
afloop van zijn onderzoek het gevolg te beoordelen dat 
daaraan moet worden gegeven.

Lorsque la Cour de cassation ordonne le 
dessaisissement, pour cause de suspicion légitime, d'un 
tribunal de première instance d'une cause disciplinaire 
initiée par le président du tribunal, à l'égard d'un juge 
de cette juridiction, et renvoie la cause devant une 
autre juridiction du premier degré, elle annule la 
décision du président, qui, estimant qu'une peine 
disciplinaire majeure pourrait être justifiée, saisit le 
Conseil national de discipline. La juridiction de renvoi 
doit, en effet, disposer d'une pleine compétence pour 
instruire les faits et notamment le pouvoir d'apprécier, 
au terme de son instruction, la suite que celle-ci 
implique.

RECHTERLIJKE TUCHT - Tuchtrechtelijke procedure tegen een 
rechter - Procedure ingesteld door de voorzitter van de rechtbank - 
Beslissing van de voorzitter van de rechtbank tot aanhangigmaking 
van de zaak bij de Nationale Tuchtraad - Vordering tot onttrekking - 
Gewettigde verdenking - Onttrekking - Vernietiging door het Hof van 
de beslissing tot aanhangigmaking van de zaak bij de Nationale 
Tuchtraad - Rechtvaardiging

DISCIPLINE JUDICIAIRE - Procédure disciplinaire contre un juge - 
Procédure initiée par le président du tribunal - Décision du président 
du tribunal de saisir le Conseil national de discipline - Demande en 
dessaisissement - Suspicion légitime - Dessaisissement - Annulation 
par la Cour de la décision de saisir le Conseil national de discipline - 
Justification

- Artt. 410, § 1, 1°, 411, § 2, 648, 2°, en 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 410, § 1er, 1°, 411, § 2, 648, 2°, et 658 Code judiciaire

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - 
Tuchtzaken - Vordering tot onttrekking - Tuchtrechtelijke procedure 
tegen een rechter - Procedure ingesteld door de voorzitter van de 
rechtbank - Beslissing van de voorzitter van de rechtbank tot 
aanhangigmaking van de zaak bij de Nationale Tuchtraad - 
Gewettigde verdenking - Onttrekking - Vernietiging door het Hof van 
de beslissing tot aanhangigmaking van de zaak bij de Nationale 
Tuchtraad - Rechtvaardiging

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière disciplinaire - 
Demande en dessaisissement - Procédure disciplinaire contre un 
juge - Procédure initiée par le président du tribunal - Décision du 
président du tribunal de saisir le Conseil national de discipline - 
Suspicion légitime - Dessaisissement - Annulation par la Cour de la 
décision de saisir le Conseil national de discipline - Justification

- Artt. 410, § 1, 1°, 411, § 2, 648, 2°, en 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 410, § 1er, 1°, 411, § 2, 648, 2°, et 658 Code judiciaire

28 september 2006C.06.0422.F AC nr. 446

Degene die een vordering tot onttrekking van de zaak 
aan de rechter instelt, dient geen andere hoedanigheid 
te hebben dan die van partij in de zaak waarvan de 
verwijzing wordt gevorderd.

Celui qui forme une demande en dessaisissement ne 
doit avoir d'autre qualité que celle d'être partie à la 
cause dont le renvoi est demandé.

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Verzoekschrift tot onttrekking - Gewettigde verdenking - 
Ontvankelijkheid - Voorwaarde - Hoedanigheid

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Requête en 
dessaisissement - Suspicion légitime - Recevabilité - Condition - 
Qualité

- Art. 650 Gerechtelijk Wetboek - Art. 650 Code judiciaire

Aangezien de zaak waarvan de verwijzing wordt 
gevorderd hangende is, vereist de ontvankelijkheid van 
de vordering tot onttrekking van de zaak aan de rechter 
niet dat de beslissing van de verzoekende commissie 
wordt goedgekeurd door haar toezichthoudende 
overheid.

Dès lors que la cause dont le renvoi est demandé est 
pendante, la recevabilité de la demande en 
dessaisissement ne requiert pas l'approbation par 
l'autorité de tutelle de la délibération de la commission 
requérante de former cette demande.

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Verzoekschrift tot onttrekking - Gewettigde verdenking - 
Ontvankelijkheid - Voorwaarde - Verzoekende commissie - 
Toezichthoudende overheid - Goedkeuring

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Requête en 
dessaisissement - Suspicion légitime - Recevabilité - Condition - 
Commission requérante - Autorité de tutelle - Approbation
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Gelet op de nauwe banden, zowel privé als officieel, 
tussen een magistraat die partij is in de zaak en zijn 
ambtgenoten van hetzelfde gerecht, kan die 
omstandigheid bij de partijen en bij derden een 
gewettigde verdenking doen ontstaan over de strikte 
onpartijdigheid van de rechters die uitspraak moeten 
doen (1). (1) Zie Cass., 5 aug. 2003, AR P.03.0841.N, nr 
396 (strafzaken).

Eu égard aux relations étroites tant privées qu'officielles 
existant entre un magistrat, partie à la cause, et ses 
collègues d'une même juridiction, cette circonstance est 
de nature à inspirer aux parties et aux tiers une 
suspicion légitime quant à la stricte impartialité des 
juges appelés à statuer (1). (1) Voir Cass., 5 août 2003, 
RG P.03.0841.N, n° 396 (matière répressive).

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Verzoekschrift tot onttrekking - Magistraat van dezelfde 
rechtbank - Gewettigde verdenking

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Requête en 
dessaisissement - Magistrat du même tribunal - Suspicion légitime

De omstandigheid dat een lid van de verzoekende 
commissie, die zou hebben beraadslaagd over de 
opportuniteit om de vordering tot onttrekking in te 
stellen, lid is van het Hof, belet het Hof niet om van die 
vordering kennis te nemen (1). (1) Zie Cass., 5 feb. 2003, 
AR P.03.0125.F, nr 84.

La circonstance qu'un membre de la commission 
requérante qui aurait délibéré sur l'opportunité de 
former la demande en dessaisissement est membre de 
la Cour n'affecte pas l'aptitude de celle-ci à connaître de 
cette demande (1). (1) Voir Cass., 5 février 2003, RG 
P.03.0125.F, n° 84.

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Verzoekschrift tot onttrekking - Gewettigde verdenking - 
Verzoekende commissie - Lid van het Hof van Cassatie - Weerslag

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Requête en 
dessaisissement - Suspicion légitime - Commission requérante - 
Membre de la Cour de Cassation - Incidence

De bepaling volgens welke de verklaring van de 
voorzitter van de rechtbank waartegen de onttrekking 
wordt gevorderd, gesteld wordt in overleg met de leden 
van dat gerecht die met naam worden vermeld, vereist 
niet dat alle leden van voornoemd gerecht die 
verklaring moeten stellen.

La disposition qui prévoit que la déclaration du 
président de la juridiction dont le dessaisissement est 
demandé, est faite en concertation avec les membres 
de cette juridiction nommément désignés, n'exige pas 
que tous les membres de cette juridiction soient 
appelés à faire cette déclaration.

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Verzoekschrift tot onttrekking - Gewettigde verdenking - 
Voorzitter van de rechtbank - Verklaring - Overige leden van de 
rechtbank - Overleg

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Requête en 
dessaisissement - Suspicion légitime - Président du tribunal - 
Déclaration - Autres membres du tribunal - Concertation

- Art. 656, vierde lid, 1°, b Gerechtelijk Wetboek - Art. 656, al. 4, 1°, b Code judiciaire

De rechtspleging tot verwijzing wegens gewettigde 
verdenking is niet van toepassing op het Hof van 
Cassatie (1). (1) Cass., 23 maart 1988, AR 6617, nr 464.

La procédure de renvoi pour cause de suspicion légitime 
ne s'applique pas à la Cour de cassation (1). (1) Cass., 23 
mars 1988, RG 6617, n° 464.

CASSATIE - Allerlei - Verwijzing van een rechtbank naar een andere - 
Gewettigde verdenking - Toepasselijkheid

CASSATION - Divers - Renvoi d'un tribunal à un autre - Suspicion 
légitime - Applicabilité

- Art. 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 658 Code judiciaire

VERWIJZING VAN EEN RECHTBANK NAAR EEN ANDERE - Burgerlijke 
zaken - Verzoekschrift tot onttrekking - Gewettigde verdenking - Hof 
van Cassatie - Toepasselijkheid

RENVOI D'UN TRIBUNAL A UN AUTRE - Matière civile - Requête en 
dessaisissement - Suspicion légitime - Cour de cassation - 
Applicabilité

- Art. 658 Gerechtelijk Wetboek - Art. 658 Code judiciaire

27 oktober 2006C.06.0536.N AC nr. 519
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